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Benzínová kosačka na trávu

Montáž
Dodržiavajte priložený návod na obsluhu.

Pozor!
Zariadenie sa smie prevádzkovať až po 
kompletnej montáži.

 Vypnite motor / rezacie nože, keď chcete križovať 
inú plochu, ako máte kosiť.

 Nikdy nedvíhajte ani nenoste kosačku s bežiacim 
motorom.

 Pri plnení benzínom alebo motorovým olejom ne-
jedzte ani nepite.

 Benzínové výpary nevdychujte.
 Prístroj veďte krokom
 Pred použitím skontrolujte upevnenie matíc, skru-

tiek a čapov.

Tankovanie
Pred uvedením do prevádzky musíte kosačku na trávu 
natankovať.

Varovanie - Nebezpečenstvo požiaru!
Benzín a olej sú veľmi silne horľavé!

Varovanie!
Vytiahnite kľúč zapaľovania!

Vždy dbajte na návod na použitie dodaný 
výrobcom motora.

Prevádzkové prostriedky

Benzín Motorový olej
Druh normálny 

benzín / 
bezolovnatý

pozri pokyny 
výrobcu motora

Množstvo 
náplne

pozri pokyny 
výrobcu motora

cca 0,6 l

Bezpečnosť

Upozornenie!
Motor nenechávajte zapnutý v uzatvorených 
priestoroch. Nebezpečenstvo otravy!

 Benzín a olej uschovajte iba v špeciálnej nádobe.
 Benzín a olej napĺňajte alebo vyprázdňujte na 

voľnom priestranstve iba pri studenom motore.
 Benzín alebo olej nenapĺňajte pri bežiacom motore.
 Nádrž neprepĺňajte (benzín sa rozpína).
 Pri tankovaní nefajčite.
 Neotvárajte uzáver nádrže pri bežiacom alebo 

horúcom motore.
 Poškodenú nádrž alebo poškodený uzáver nádrže 

vymeňte.
 Kryt nádrže vždy pevne uzatvorte.
 V prípade, ak vytečie benzín:

 neštartujte motor
 zabráňte pokusom zapaľovania
 očistite zariadenie

 Ak vytiekol motorový olej:
 neštartujte motor
 vytečený motorový olej nasajte pomocou 

sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte
 očistite zariadenie

Starý olej:Starý olej:
  neodhadzujte do odpaduneodhadzujte do odpadu
  nevylievajte do kanalizácie, odtoku alebo nevylievajte do kanalizácie, odtoku alebo 

na zemna zem
Odporúčame odovzdať starý olej v zatvorenej nádobe 
v stredisku na recykláciu alebo v zákazníckom centre.

Naplnenie benzínu

1. Odskrutkujte kryt nádrže, položte ho na čisté 
miesto.

2. Naplňte benzín lievikom.
3. Plniaci otvor nádrže pevne uzatvorte a vyčistite.

Naplnenie motorového oleja

1. Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzáver položte 
na čisté miesto.

2. Naplňte olej lievikom.
3. Plniaci otvor nádrže pevne uzatvorte a vyčistite.

Varovanie!
Vytiahnite kľúč zapaľovania!
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Kosenie s boxom na zachytávanie trávy

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Box na zachytávanie trávy odoberte alebo 
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom 
rezacom noži.

1. Odrazovú klapku nadvihnite a zaveste do držiaka 
box na zachytávanie trávy (  4).

Pozor!
Len správne zavesený a nepoškodený zberný 
kôš na trávu ponúka dostatočnú ochranu pred 
vymrštenými časťami!

Indikátor stavu naplnenia

Indikátor stavu naplnenia sa prostredníctvom prúdu vz-
duchu pri kosení tlačí nahor (  3a).

Ak je box na zachytávanie trávy plný, nastane indikácia 
stavu naplnenia na boxe (  3b). Box na zachytávanie 
trávy sa musí vyprázdniť.

Vyprázdnenie boxu na zachytávanie trávy

1. Nadvihnite odrazovú klapku.

2. Box na zachytávanie trávy vyveste a odoberte 
smerom dozadu (  4).

3. Box na zachytávanie trávy vyprázdnite.

4. Odrazovú klapku nadvihnite a zaveste box na 
zachytávanie trávy znova do držiaka (  4).

Kosenie bez boxu na zachytávanie trávy

Pozor!
Koste iba pri funkčných otočných pružinách
Odrazovej klapky bez boxu na zachytávanie 
trávy.

Odrazová klapka dosadá na teleso kosačky na trávu 
prostredníctvom pružinovej sily. Rez trávy sa tak 
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Uvedenie do prevádzky

Pozor!
Nesmie sa používať kosačka s uvoľneným, 
poškodeným alebo opotrebovaným rezacím 
mechanizmom alebo upevňovacími časťami!
Pred každým uvedením do prevádzky vykonajte 
vizuálnu kontrolu. 

Varovanie!
Vytiahnite kľúč zapaľovania!

Symbol kamery na nasledujúcich stranách odka-
zuje na obrázky, strana 4–7.

Nastavenie výšky rezu

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Výšku rezu prestavujte iba pri vypnutom motore a 
zastavenom rezacom noži.

 ▪ Všetky kolesá nastavte vždy na rovnakú výšku 
rezu. 

 ▪ Prestavenie výšky rezu je závislé od modelu.

Centrálne prestavenie (  1)
1. Tlačidlo centrálneho prestavenia výšky nechajte 

stlačené (  1/1).

 Pre kratšie kosenie zatlačte držadlo 
centrálneho prestavenia výšky smerom dole 
(  1/2)

 Pre dlhšie kosenie zatlačte držadlo centrálneho 
prestavenia výšky smerom hore (  1/2)

 Stupeň centrálneho prestavenia výšky sa 
zobrazí (  1/3)

2. V želanej výške rezu tlačidlo pustite.

Prestavenie nápravy alebo centrálne prestavenie 
(  2)
1. Pre odblokovanie zatlačte páku na stranu a podržte 

ju.

2. Páku posuňte doľava alebo doprava do želanej 
výšky rezu. 

3. Páku nechajte zaskočiť. 

4. Dávajte pozor na rovnakú polohu zarážky pri 
všetkých kolesách.
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Benzínová kosačka na trávu

Mulčovanie s mulčovacou výbavou 
(alternatíva)
Pri mulčovaní sa rezaný materiál nenazbiera, ale zostane 
na tráve. Mulč chráni pôdu pred vysušením a zásobuje ju 
výživnými látkami.

Najlepšie výsledky sa dosiahnu pravidelným spätným 
rezom o cca 2 cm. Iba mladá tráva s mäkkým listovým 
tkanivom rýchlo zhnije.

 Výška trávy pred mulčovaním: Maximálne 8 cm
 Výška trávy po mulčovaní: Minimálne 4 cm

Prispôsobte rýchlosť kroku mulčovania, nechoďte 
príliš rýchlo.

Vloženie mulčovacej výbavy

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Mulčovaciu výbavu vkladajte a odstraňujte iba pri 
vypnutom motore a zastavenom rezacom noži.

1. Odoberte box na zachytávanie trávy (  4).

2. Nadvihnite odrazovú klapku a vložte mulčovaciu 
výbavu do vyhadzovacej šachty (  5).
Uzáver musí zaskočiť.

Ak mulčovacia výbava nezaskočí, môžu sa 
mulčovacia výbava a rezací nôž poškodiť.

Odstránenie mulčovacej výbavy

1. Nadvihnite odrazovú klapku. 

2. Uvoľnite uzáver na mulčovacej výbave (  6/1).

3. Vyberte mulčovaciu výbavu (  6/2).

Kosenie s bočným vyhadzovaním (voliteľná 
možnosť)

Pozor – nebezpečenstvo zranenia!
Bočné vyhadzovanie odoberte alebo nasaďte len 
pri vypnutom motore a zastavenom reznom noži.

Nasadenie bočného vyhadzovania

1. Odstráňte zberný kôš na trávu a vložte mulčovaciu 
sadu.

2. Zatlačte odblokovaciu páku krytu bočného vyha-
dzovania (  7/1).

3. Vyklopte a podržte kryt bočného vyhadzovania 
(  7/2).

4. Vložte kanál bočného vyhadzovania (  7/3).

5. Pomaly zatvorte kryt.
Kryt zaistí kanál bočného vyhadzovania proti 
vypadnutiu.

Odstránenie bočného vyhadzovania

1. Vyklopte a podržte kryt bočného vyhadzovania 
(  7/2).

2. Odstráňte bočné vyhadzovanie a zatvorte kryt 
(  7/3).

Nastavenie výšky držadla (alternatíva)

Prestavenie upnutia
1. Podržte rukoväť a obidve upnutia uvoľnite

(  8).
2. Rukoväť nastavte do želanej polohy.
3. Upnutia zatvorte.

Štart motora

Pozor - Nebezpečenstvo otravy!
Motor nenechávajte zapnutý v uzatvorených 
priestoroch.

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Kosačku pri štartovacom procese nenaklápajte.

 ▪ Motor štartujte iba pri namontovanom noži
(nôž slúži ako zotrvačná hmotnosť).

 ▪ Pri štartovaní motora s prevádzkovou teplotou
NEPOUŽÍVAJTE sýtič alebo tlačidlo primera.

 ▪ Nemeňte nastavenia regulátora na motore.

 Kosačku nespúšťajte, keď vyhadzovací kanál nie je 
prikrytý jednou z nasledovných častí:

 box na zachytávanie trávy
 odrazová klapka
 mulčovacia výbava 

 Spúšťací spínač stláčajte so zvláštnou opatrnosťou, 
podľa pokynov výrobcu.

 Dávajte pozor na dostatočný odstup nôh od 
rezacieho nástroja.

 Kosačku štartujte v nižšej tráve.
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Manuálne štartovanie

bez diaľkovým ovládaním plynu

1. Bezpečnostný strmeň potiahnite k hornej rukoväti a 
pevne ho podržte (  10) – bezpečnostný strmeň 
nezaskočí.

2. Štartovacie lanko vyťahujte plynulo a potom ho 
znova nechajte pomaly plynulo navinúť (  11).

s diaľkovým ovládaním plynu

1. Plynovú páku nastavte do polohy max (  10/1).

2. Bezpečnostný strmeň potiahnite k hornej rukoväti 
a pevne ho podržte (  10) - bezpečnostný strmeň 
nezaskočí.

3. Štartovacie lanko vyťahujte plynulo a potom ho 
znova nechajte pomaly plynulo navinúť (  11).

4. Po nahriatí motora (cca 15–20 sekúnd) nastavte 
plynovú páku do polohy medzi min a max .

Elektrický štart bez primeru/sýtiča

1. Bezpečnostný strmeň potiahnite k hornej rukoväti a 
pevne ho podržte (  10) – bezpečnostný strmeň 
nezaskočí.

2. Kľúč zapaľovača v zámku zapaľovača otočte 
celkom doprava (  12).

3. Hneď ako motor beží, kľúč zapaľovača pustite 
(skočí späť do polohy „0“). 

Nožová spojka (alternatíva)

Pomocou nožovej spojky sa môže rezací nôž zapojiť a 
odpojiť, zatiaľ čo motor beží ďalej.

Zapojenie rezacieho noža

1. Bezpečnostný strmeň ťahajte smerom k hornej 
rukoväti a pevne ho podržte (  10) - Bezpečnostný 
strmeň nezaskočí.

2. Páku spojky posuňte preč od tela (  9/1) 
- Rezací nôž sa zapojí.

Odpojenie rezacieho noža. 

1. Pustite bezpečnostný strmeň (  16).
- Rezací nôž sa odpojí.
- Páka spojky prejde do pokojovej polohy (  9/2).

Vypnutie motora

Kosačka bez nožovej spojky

1. Bezpečnostný strmeň pustite (  16).
- Motor sa vypne.

Pozor, ťažké rezné poranenie!
Motor môže dobiehať. Po vypnutí sa uistite, že 
motor stojí.

Varovanie!
Vytiahnite kľúč zapaľovania!

Kosačka s nožovou spojkou

1. Bezpečnostný strmeň pustite (  16).

2. Nastavte plynovú páku do polohy min (  10/2) 
- Motor sa vypne.

Pozor, ťažké rezné poranenie!
Motor môže dobiehať. Po vypnutí sa uistite, že 
motor stojí.

Pohon kolies (alternatíva) (  14)

Pozor!
Prevodovku pripájajte iba pri bežiacom motore.

Zapnutie pohonu kolies 

1. Spínací strmeň prevodovky zatlačte proti hornej ru-
koväti a pevne ho podržte (  13) – spínací strmeň 
prevodovky nezaskočí.
- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1. Spínací strmeň prevodovky pustite (  15).
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternatíva) 

S Vario prevodovkou sa môže plynulo zmeniť jazdná 
rýchlosť kosačky na trávu.

Pozor!
Páku stláčajte iba pri bežiacom motore. 
Spínanie bez pohonu motora môže poškodiť 
mechanizmus pohonu.
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Benzínová kosačka na trávu

 Pre vyššiu rýchlosť potiahnite páku (  14) 
v smere (  14/2)

 Pre nižšiu rýchlosť potiahnite páku (  14) v smere 
(  14/1)

Rýchlosť jazdy prispôsobte vždy aktuálnemu sta-
vu pôdy a trávy.

Údržba a ošetrovanie
Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
 ▪ Pred všetkými údržbovými a ošetrovacími 
prácami vždy vypnite motor a vytiahnite 
konektor zapaľovacej sviečky.

 ▪ Motor môže dobiehať. Po vypnutí sa uistite, že 
motor stojí.

 ▪ Počas údržbovými a ošetrovacích prác na 
rezacom noži vždy noste pracovné rukavice!

 ▪ Vytiahnite kľúč zapaľovania!

 Pravidelne kontrolujte funkčnosť a opotrebovanie 
zariadenia na zachytávanie trávy.

 Kosačku vyčistite po každom použití.
 Kosačku nestriekajte vodou.

Vniknutá voda môže viesť k poruchám (zapaľovacie 
zariadenie, splyňovač).

 Pravidelne kontrolujte poškodenia rezacieho noža.
 Chybný tlmič hluku vždy vymeňte. 

Naklonenie kosačky

Podľa výrobcu motora musí:

 splyňovač / vzduchový fi lter ukazovať nahor (  17)
 zapaľovacia sviečka ukazovať nahor (  18)

Dodržiavajte návod na obsluhu výrobcu motora!

Dobrúsenie / výmena rezacieho noža

 Tupé alebo poškodené rezacie nože 
naostrite / nechajte vymeniť iba prostredníctvom 
servisného miesta alebo autorizovaného odborného 
personálu.

 Dodatočne nabrúsené rezacie nože sa musia 
vyvážiť.

Pozor!
Nevyvážené nože vedú k silným vibráciám a 
poškodzujú kosačku.

 Odborná kontrola je vždy potrebná:
 po narazení na prekážku 
 pri náhlom zastavení motora
 pri škodách na prevodovke 
 pri chybnom klinovom remeni
 pri ohnutom noži 
 pri ohnutom hriadeli motora 

Nabíjanie batérie štartéra (alternatíva)

 Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
Pozor!
Používajte iba súčasne dodanú originálnu 
nabíjačku.

 ▪
 ▪ Batériu štartéra nabíjajte iba v suchých, dobre 
vetraných miestnostiach.

 ▪ Počas nabíjacieho procesu kosačku na trávu 
neuvádzajte do prevádzky.

Ošetrovanie motora

Výmena motorového oleja

1. Na zachytenie oleja pripravte vhodnú nádobu.

2. Olej nechajte vytiecť cez plniaci otvor oleja alebo 
ho odsajte.

Použitý olej ekologicky zlikvidujte! 
Odporúčame odovzdať starý olej v zatvorenej 
nádobe v stredisku na recykláciu alebo v 
zákazníckom centre.
Starý olej
 ▪ neodhadzujte do odpadu
 ▪ nevylievajte do kanalizácie 
 ▪ nelejte na zem

Výmena vzduchového fi ltra

 Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
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Skladovanie
Pozor - Nebezpečenstvo výbuchu!
Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo 
pri zdrojoch tepla.

 Motor nechajte vychladiť.
 Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie 

je prístupné deťom alebo nepovolaným osobám.
 Batériu štartéra uskladnite na miestach bez mrazu.
 Batériu štartéra z času na čas nabite.
 Vyprázdnite benzínovú nádrž.
 Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
 Vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.

Opravy
Opravárenské práce smú vykonávať iba servisné miesta 
a autorizované špecializované fi rmy.

Likvidácia
Zariadenia, batérie alebo akumulátory 
nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a príslušenstvo sú vyrobené z 
recyklovateľných materiálov a je nutné ich vhodne 
zlikvidovať.

ES vyhlásenie o zhode
 pozri návod na montáž

Výmena zapaľovacej sviečky

 Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
Pohon kolies (alternatíva)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa nedá pri bežiacom motore pohon kolies viac 
zapnúť alebo vypnúť, musí sa príslušné Bowdenovo 
lanko dodatočne nastaviť.

Pozor!
Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom 
motore.

1. Prestavovaciu časť na Bowdenovom lanku otočte v 
smere šípky (  19).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite 
pohon kolies. 

3. Ak pohon kolies ešte stále nefunguje, musí sa 
kosačka trávy priniesť na servisné miesto alebo 
autorizovanej špecializovanej fi rmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka
 Hnací pastorok na hriadeli prevodovky z času na 
čas naolejujte rozprašovacím olejom.

Prevodovka pohonu kolies je bezúdržbová.

Záruka
Prípadnú materiálovú alebo výrobnú chybu počas zákonnej záručnej lehoty odstránime podľa nášho rozhodnutia 
pomocou opravy alebo náhradnej dodávky. Premlčacia doba je určená podľa práva krajiny, kde bolo zariadenie 
nakúpené.
Náš prísľub záruky platí len v prípade, že: Záruka stráca platnosť v prípade, že:

 Zariadenie bolo správne obsluhované
 Dodržiaval sa návod na obsluhu
 Používali sa len originálne náhradné diely

 Na zariadení boli vykonané pokusy o opravu
 Na zariadení boli vykonané technické zmeny
 Zariadenie sa nepoužívalo podľa účelu, na ktorý bolo 

určené (napr. priemyselné alebo komunálne použitie)

Zo záruky sú vylúčené:

 Poškodenia laku, ku ktorým došlo normálnym opotrebovaním
 Opotrebovávané diely, ktoré sú na karte náhradných dielov označené rámčekom  XXX XXX (X) 
 Spaľovacie motory – Pre tieto platia samostatné záručné podmienky príslušného výrobcu motora

V prípade záruky sa obráťte, prosím, s týmto vyhlásením o záruke a dokladom o nákupe na vášho predajcu alebo 
na najbližší autorizovaný zákaznícky servis. Týmto prísľubom záruky zostávajú zákonné nároky kupujúceho voči 
predávajúcemu na odstránenie nedostatkov nedotknuté.

┌──────┐
└──────┘
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Benzínová kosačka na trávu

Pomoc pri poruchách
Pozor!
Nôž a hriadeľ motora sa nesmú vycentrovať.

Porucha Riešenie
Motor nenaskočil  ▪ Doliať benzín

 ▪ Nastaviť plynovú páku na „Štart“
 ▪ Spínací strmeň motora zatlačiť k hornej rukoväti
 ▪ Skontrolovať, prípadne vymeniť zapaľovacie sviečky
 ▪ Vyčistiť vzduchový fi lter
 ▪ Voľne otáčať žacie nože
 ▪ Dodatočne nabiť batériu štartéra
 ▪ Spustiť na ploche, ktorá sa má kosiť

Výkon motora sa oslabil  ▪ Upraviť výšku rezu
 ▪ Dodatočne nabrúsiť / vymeniť žacie nože
 ▪ Vyčistiť vyhadzovací kanál / kryt 
 ▪ Vyčistiť vzduchový fi lter 
 ▪ Znížiť pracovnú rýchlosť

Nečistý rez  ▪ Dodatočne nabrúsiť / vymeniť žacie nože
 ▪ Upraviť výšku rezu

Box na zachytávanie trávy sa 
neplní dostatočne

 ▪ Upraviť výšku rezu
 ▪ Trávu nechať vysušiť
 ▪ Dodatočne nabrúsiť / vymeniť žacie nože
 ▪ Vyčistiť mriežku na boxe na zachytávanie trávy
 ▪ Vyčistiť vyhadzovací kanál / kryt

Pohon kolies nefunguje  ▪ Bowdenovo lanko dodatočne nastaviť
 ▪ Klinový remeň chybný
 ▪ Vyhľadať dielňu zákazníckeho servisu
 ▪ Odstrániť nečistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.
 ▪ Voľnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovať rozprašovacím 
olejom

Kolesá sa neotáčajú pri 
zapnutej prevodovke

 ▪ Dotiahnuť skrutky kolesa
 ▪ Náboj kolesa chybný
 ▪ Klinový remeň chybný
 ▪ Vyhľadať dielňu zákazníckeho servisu

Kosačka vibruje mimoriadne 
silno

 ▪ Skontrolovať žací nôž

Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke a ktoré sami nedokážete odstrániť, sa prosím obráťte na 
náš kompetentný zákaznícky servis.
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A kézikönyvről
 Üzembe helyezés előtt olvassa el ezt a használati 

utasítást. Ez feltétlenül szükséges a biztonságos 
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez. 
A használat előtt ismerje meg a gép kezelőelemeit 
és használati módját.

 Tartsa be a jelen dokumentációban és a készüléken 
olvasható biztonsági és fi gyelmeztető utasításokat.

 A használati utasítást őrizze meg és adja tovább 
a későbbi használónak.

Jelmagyarázat
Figyelem!

A jelen fi gyelmeztető utasítások pontos 
betartásával kerülheti el a személyi sérülést és / 
vagy vagyoni kárt.

Különleges információk a jobb érthetőség és 
kezelés érdekében.

A fényképezőgép szimbólum ábrákra utal.

Termékleírás
Jelen dokumentáció benzinmotoros fűnyírók különböző 
modelljeiről nyújt tájékoztatást. Egyes modellek fűgyűjtő 
dobozzal és/vagy kiegészítőleg talajtakaró funkcióval 
vannak ellátva.
Azonosítsa saját fűnyíró modelljét a termék képei és 
a különböző funkciók leírása alapján.

Rendeltetésszerű használat

Ez a készülék gyepszőnyeg nyírására készült privát 
használatra és kizárólag száraz gyepen alkalmazható. 

Minden más, ettől eltérő alkalmazás nem tekinthető 
rendeltetésszerűnek.

Lehetséges hibás használat

 Ez a fűnyíró nem használható közterületeken, 
parkokban, sport létesítményekben, valamint 
a mező- és erdőgazdaságban

 A biztonsági berendezéseket nem szabad 
leszerelni, vagy hatályon kívül helyezni

 Ne használja a készüléket esőben, vagy nedves 
gyepen

 A készüléket tilos ipari célokra használni

Biztonsági és védőeszközök
Figyelem - Sérülésveszély!
A biztonsági és védőberendezéseket nem 
szabad üzemen kívül helyezni!

Biztonsági kengyel

A készülék egy biztonsági kengyellel van felszerelve. 
Veszélyhelyzetben a biztonsági kengyelt engedje el!

Készülékek késkapcsoló nélkül:
 A fűnyírókés leáll
 A motor leáll

Készülékek késkapcsolóval: 
 A fűnyírókés leáll
 A motor tovább üzemel
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1 Indítókötél 10 Variátor hajtás*
2 Kerékmeghajtás* 11 Használati útmutató
3 Biztonsági kengyel 12 Kidobó betét*
4 Ergonomikus magasságállítás* 13 Zárófedél*
5 Töltöttségmérő* 14 Molcsozó/talajtakaró szett*
6 Védőlemez 15 Gyújtás elektromos indítású*
7 Fűgyűjtő doboz 16 Rövid útmutató
8 Vágási magasság állítása 17 Gáz távvezérlő*
9 Késkapcsoló* * kivitel szerint

A készüléken látható jelzések
Figyelem!
Legyen nagyon óvatos használat közben.

A vágóeszközön történő munka előtt 
húzza le a gyújtógyertya csatlakozóját!

Üzembe helyezés előtt olvassa el a használati 
útmutatót! START

Gyújtás elektromos indítású:
Karbantartási és javítási munkák előtt a 
gyújtáskapcsoló kulcsot húzza ki!

Harmadik személy nem tartózkodhat a veszélyes 
területen!

Rövid útmutató
Oldja ki a motorféket.

Tartsa távol a kezét és a lábát a vágóeszköztől! Rövid útmutató
Kapcsolja be a kerékmeghajtást.

Tartson távolságot a veszélyzónától. Rövid útmutató
Gáz távvezérlő indítás/leállítás.

11

10

16

10 17

15

Védőlemez

A védőlemez a kirepülő tárgyaktól védi a felhasználót.
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Biztonsági utasítások
Figyelem!
A gépet csak műszakilag kifogástalan állapotban 
szabad használni!

Figyelem - Sérülésveszély!
A biztonsági és védőberendezéseket nem 
szabad üzemen kívül helyezni!

Figyelem - Égésveszély!
A feltankolt gépet ne tárolja olyan épületben, 
ahol a benzingőzök nyílt lánggal, vagy szikrával 
érintkezhetnek!
A motor, kipufogó, akkumulátortartó és 
üzemanyagtank környékét tartsa távol 
fűnyesedéktől, benzintől és olajtól.

 Harmadik személy nem tartózkodhat a veszélyes 
területen

 Esetleges személyi és vagyoni sérülésekért a gép 
vezetője, illetve felhasználója a felelős

 Gyerekek vagy a használati utasítást nem ismerő 
személyek a készüléket nem használhatják 

 Vegye fi gyelembe a kezelő személy életkorára vo-
natkozó helyi szabályozásokat

 Ne használja a készüléket alkohol, drog vagy gyó-
gyszerek fogyasztása után

 Viseljen a célnak megfelelő munkaruhát
 Hosszú nadrágot
 Zárt és csúszásbiztos lábbelit
 Hallásvédő eszközt

 Lejtőn történő munka során
 mindig ügyeljen a biztos állásra
 mindig keresztbe nyírja a lejtőn a füvet, soha 

ne fel-le irányban

 ne nyírja a füvet 20°-nál nagyobb dőlésszögű 
lejtőn

 forduláskor legyen nagyon óvatos
 Csak megfelelő természetes napfény, vagy mester-

séges megvilágítás mellett dolgozzon 
 A testét, végtagjait és ruházatát tartsa a vágókéstől 

távol
 Vegye fi gyelembe az üzemidőre vonatkozó ors-

zágspecifi kus rendelkezéseket
 Ne hagyja felügyelet nélkül az üzemben lévő kés-

züléket
 Mindig csak éles fűnyíró késsel vágja a füvet
 A készüléket soha ne üzemeltesse sérült 

védőberendezésekkel / védőrácsokkal
 A készüléket soha ne üzemeltesse teljesen fels-

zerelt védőberendezések nélkül (pl.: védőlemez, 
fűgyűjtő berendezések)

 Ellenőrizze a készüléket minden használat előtt, 
hogy nem sérült-e, az esetlegesen sérült alkatrésze-
ket pedig az ismételt használat előtt cseréltesse ki

 Állítsa le a motort, várja meg míg nyugalmi helyzet-
be áll és húzza le a gyertyapipát

 ha magára hagyja a készüléket
 meghibásodások fellépése esetén
 a lokkolás kioldása előtt
 az eltömődések megszüntetése előtt
 az idegen testekkel történt érintkezés után
 ha üzemzavarok és szokatlan vibrációk észlel-

hetők a készüléken

Keressen látható sérüléseket a fűnyrón és hajtsa Keressen látható sérüléseket a fűnyrón és hajtsa 
végre a szükséges javítási munkálatokat, mielőtt végre a szükséges javítási munkálatokat, mielőtt 
újra dolgozna a fűnyíróval.újra dolgozna a fűnyíróval.

 Helyezze vissza a gyertyapipát és indítsa el a motort
 a hiba elhárítása (lásd a hibakeresési) és 

a készülék ellenőrzése után
 a készülék megtisztítása után

 Gondosan ellenőrizze fűnyírás előtt a nyírni kívánt 
területet, és távolítson el minden idegen tárgyat

 Különös óvatossággal járjon el amikor megfordul a 
fűnyíróval, vagy amikor a fűnyírót magához húzza

 Ne tolja át a fűnyírót akadályokon
(pl. faágak, gyökerek)

 A fűnyesedéket csak teljesen leállt motor mellett 
távolítsa el

Kiegészítő szimbólumok az elektromos indítóval 
felszerelt készülékeknél

Figyelem! Áramütés veszélye.

Tartsa távol a csatlakozó vezetéket a 
fűnyírókésektől.
A készüléket karbantartási munkálatok előtt, 
vagy sérült tápkábel esetén mindig válassza le 
az elektromos hálózatról.
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Összeszerelés
Kövesse a mellékelt szerelési útmutatót.

Figyelem!
A készüléket csak teljes összeszerelése után 
szabad üzemeltetni.

 Állítsa le a motort / fűnyíró kést, amikor egy olyan 
területet keresztez, ahol nem szeretné lenyírni 
a füvet

 A készüléket soha ne emelje meg vagy hordozza 
járó motor mellett

 Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
töltésekor

 Ne lélegezze be a benzingőzt
 A készüléket lépésben vezesse
 A használat előtt ellenőrizze az anyák, csavarok és 

csapszegek rögzítettségét

Tankolás
Üzembe helyezés előtt fel kell tankolnia a fűnyírót.

Vigyázat - égésveszély!
A benzin és olaj fokoottan tűzveszélyes anyagok!

Vigyázat!
Húzza ki az indítókulcsot!

Mindig be kell tartani a csomagolásban 
megtalálható, a motorgyártó által összeállított 
kezelési útmutatót.

Üzemanyag

Benzin Motorolaj
Típusok normál, 

ólommentes 
benzin

lásd a 
motorgyártó 
utasításait

Töltési 
mennyiség

lásd a 
motorgyártó 
utasításait

kb. 0,6 l

Biztonság

Figyelmeztetés!
Tilos a motort zárt helyiségben járatni. 
Mérgezésveszély!

 Benzint és olajat kizárólag az erre a célra tervezett 
tárolókban tartson

 A benzint és olajat kizárólag hideg motor mellett, a 
szabadban töltsön be, vagy eresszen le

 Járó motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betöltése
 Ne töltse túl a tankot (A benzin kifolyhat a tágulás 

következtében)
 Tankolás közben tilos a dohányzás
 A tanksapkát járó vagy forró motor esetén tilos 

kinyitni
 A sérült tartályt vagy tanksapkát ki kell cserélni
 A tanksapkát szorosan le kell zárni
 Ha kifolyt a benzin:

 ne indítsa el a motort
 ne kísérelje meg működtetni a gyújtást
 tisztítsa meg a készüléket

 Ha kifolyt a motorolaj:
 ne indítsa el a motort
 a kifutott motorolajat olajmegkötő szerrel 

vagy ronggyal itassa fel és szakszerűen 
ártalmatlanítsa

 tisztítsa meg a készüléket
A fáradt olajat tilosA fáradt olajat tilos

  kidobni a hulladékkal együttkidobni a hulladékkal együtt
  a csatornába, lefolyóba vagy a földre öntenia csatornába, lefolyóba vagy a földre önteni

Javasoljuk, hogy a fáradt olajat zárt tartályban juttassa 
el az újrahasznosító szervezethez vagy adja le 
valamelyik ügyfélszolgálaton.

Benzin betöltése
1. Tekerje le a tanksapkát, és tegye tiszta helyre.
2. A benzint tölcsér segítségével töltse be.
3. A tank betöltő nyílást zárja vissza szorosra és 

tisztítsa le.

Motorolaj betöltése
1. Csavarozza le az olajbetöltő nyílás fedelét, és 

tegye tiszta helyre.
2. Az olajat tölcsér segítségével töltse be.
3. Az olajbetöltő nyílást zárja vissza szorosra és 

tisztítsa le.

Vigyázat!
Húzza ki az indítókulcsot!
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Fűnyírás fűgyűjtő dobozzal

Figyelem - Sérülésveszély!
A fűgyűjtő dobozt kizárólag álló motor és 
nyugalmi helyzetben lévő vágókések mellett 
helyezze fel, vagy vegye le.

1. Hajtsa fel a védőlemezt és akassza be a fűgyűjtő 
dobozt a tartójába (  4).

Figyelem!
Csak egy helyesen beakasztott és sértetlen fű-
gyűjtő doboz nyújt megfelelő védelmet a kirepülő 
darabok ellen!

Töltöttség jelző
A töltöttség jelzőt a légáramlat egyre feljebb tolja fűnyírás 
közben (  3a).
Amikor a fűgyűjtő doboz megtelik, a töltöttség jelző a 
dobozon jelenik meg (  3b). A fűgyűjtő dobozt ki kell 
üríteni. 

A fűgyűjtő doboz kiürítése
1. Emelje fel a védőlemezt.
2. Akassza ki a fűgyűjtő dobozt és vegye le hátrafelé 

(  4).
3. A fűgyűjtő doboz kiürítése.
4. Hajtsa fel a védőlemezt és akassza be a fűgyűjtő 

dobozt a tartójába (  4).

Fűnyírás fűgyűjtő doboz nélkül

Figyelem!
Kizárólag akkor nyírja a füvet fűgyűjtő doboz 
nélkül, ha a védőlemez forgó rugója üzemképes.

A védőlemez a rugó erejének köszönhetően így 
felfekszik a fűnyíró házra. A fűnyesedék így hátul, alul 
kerül kidobásra.

Üzembe helyezés

Figyelem!
Laza, sérült vagy kopott késsel és/vagy 
rögzítőelemekkel a készüléket tilos kezelni.
Minden egyes üzembe vétel előtt végezze el az 
ellenőrzést szemrevételezéssel. 

Vigyázat!
Húzza ki az indítókulcsot!

A fényképezőgép szimbólum a következő 
oldalakon az ábrákra utal, 4. oldal – 7.

Vágási magasság beállítása

Figyelem - Sérülésveszély!
A vágási magasságot kizárólag lekapcsolt motor 
és nyugvó helyzetben lévő vágókések mellett 
végezze el.

 ▪ Az összes kereket állítsa azonos vágási 
magasságra. 

 ▪ A vágási magasság állításának lehetősége 
modellfüggő.

Központi állítás (  1)
1. Tartsa nyomva a központi magasságállítás gombját 

(  1/1).

 Rövidebb fű esetén nyomja a központi 
magasságállítás kézi fogantyúját lefelé (  1/2)

 Hosszabb fű esetén húzza a központi 
magasságállítás kézi fogantyúját felfelé 
(  1/2)

 Az épp aktuális magassági beállítás megjelenik 
(  1/3)

2. Engedje el a gombot a kívánt vágási magasság 
elérése után.

Tengelyállítás vagy központi állítás (  2)
1. Nyomja a kioldó kart oldalra és tartsa úgy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kívánt vágási 
magasság eléréshez. 

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére. 

4. Ügyeljen rá, hogy minden keréknél egyforma 
magasságot állítson be.
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Talajtakarás mulcsolóval (opcionális)

Mulcsolás során a fűnyesedéket a fűnyíró nem gyűjti 
össze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakarás megvédi 
a talajt a kiszáradástól és értékes tápanyagokkal látja el.

A legjobb eredményeket a fű rendszers, 
kb. 2 cm-esre nyírásával érheti el. Csak a puha 
levélszövettel rendelkező fi atal fű rohad el gyorsan.

 Fűmagasság mulcsolás előtt: Maximum 8 cm
 Fűmagasság mulcsolás után: Legalább 4 cm

Lépési sebességét igazítsa a mulcsoláshoz, ne 
menjen túl gyorsan.

Mulcsoló készlet felhelyezése

Figyelem - Sérülésveszély!
A mulcsoló szettet kizárólag álló motor és nyugalmi 
helyzetben lévő vágókések mellett helyezze fel, 
vagy vegye le.

1. Vegye le a fűgyűjtő dobozt (  4).
2. Hajtsa fel a védő lemezt és helyezze be a mulcsoló 

készletet a fűkidobó aknába (  5).
A zárnak be kell kattannia.

Amennyiben a mulcsoló készlet nem kattan be 
a helyére, mind a mulcsoló, mind a vágókés 
megsérülhet.

A mulcsoló készlet eltávolítása
1. Emelje fel a védőlemezt.
2. Oldja ki a mulcsoló készlet zárját (  6/1).
3. Húzza ki a mulcsoló készletet (  6/2).

Fűnyírás oldalsó kidobóval (opció)

Figyelem – Sérülésveszély!
Az oldalsó kidobót csak a motor kikapcsolt 
állapotában és a vágókések leállása után szabad 
levenni vagy felhelyezni.

Oldalsó kidobó használata

1. Távolítsa el a fűgyűjtő dobozt és helyezze be a 
mulcsolókészletet.

2. Nyomja le az oldalsó kidobó fedelének kioldókarját 
(  7/1).

3. Hajtsa fel és tartsa erősen az oldalsó kidobó fedelét 
(  7/2).

4. Helyezze be az oldalsó kidobócsatornát (  7/3).
5. Lassan csukja be a fedelet.

A fedél akadályozza meg, hogy az oldalsó 
kidobócsatorna kiessen.

Oldalsó kidobó eltávolítása

1. Hajtsa fel és tartsa erősen az oldalsó kidobó fedelét 
(  7/2).

2. Távolítsa el az oldalsó kidobót és csukja be a 
fedelet (  7/3).

Fogó magasság beállítása (opcionális)
Kapocsállítás
1. Tartsa szorosan a nyelet és oldja ki mindkét 

kapcsot (  8).
2. Állítsa a nyelet a kívánt pozícióba.
3.  Zárja a kapcsokat.

A motor beindítása

Vigyázat - Mérgezésveszély!
Tilos a motort zárt helyiségben járatni.

Figyelem - Sérülésveszély!
Ne döntse meg a készüléket az indítás során.

 ▪ A motort kizárólag felszerelt kés esetén indítsa 
be (a kés lendítő tömegként szolgál)

 ▪ Üzemmeleg motor indítása esetén
a szivattyút vagy a manuális benzinadagoló 
gombot NE használja

 ▪ Ne módosítsa a szabályozó beállításokat a 
motoron

 A készüléket ne indítsa el, amennyiben a 
kidobócsatorna végére az alábbi alkatrészek egyike 
nincs felszerelve:

 Fűgyűjtő doboz
 Védőlemez
 Mulcsoló készlet 

 Az indító kapcsolót különös gondossággal kezelje, 
a gyártói utasításoknak megfelelően

 Ügyeljen rá, hogy megfelelő távolság legyen lábai 
és a vágókések között

 A készüléket alacsony fűben indítsa be
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Manuális indítás

manuális távvezérlővel

1. Húzza a biztonsági kengyelt a felső fogantyúhoz és 
rögzítse (  10) – A biztonsági kengyel nem kattan 
be.

2. Az indítóhuzalt lendületesen húzza ki és azután 
lassan hagyja ismét feltekeredni (  11).

gáz távvezérlővel

1. Állítsa a gázkart max állásba (  10/1).

2. Húzza a biztonsági kengyelt a felső fogantyúhoz és 
rögzítse (  10) – A biztonsági kengyel nem kattan 
be.

3. Az indítóhuzalt lendületesen húzza ki és azután 
lassan hagyja ismét feltekeredni (  11).

4. A motor bemelegedése után (kb. 15–20 másodperc) 
állítsa a gázkart min és max állások közé.

Elektromos indítás manuális benzinadagoló / 
szivató nélkül

1. Húzza a biztonsági kengyelt a felső fogantyúhoz és 
rögzítse (  10) – A biztonsági kengyel nem kattan 
be.

2. Tekerje a gyújtáskulcsot a gyújtászárban teljesen 
jobbra (  12).

3. Amint a motor jár, engedje el a gyújtáskulcsot (ami 
visszaugrik „0“ állásba). 

Késkapcsoló (opcionális)

A késkapcsoló segítségével a fűnyíró kés be- és 
kicsatolható, miközben a motor tovább jár.

Fűnyíró kés becsatolása

1. Húzza a biztonsági kengyelt a felső fogantyúhoz 
és rögzítse (  10) – A biztonsági kengyel nem 
kattan be.

2. Tolja el a kapcsoló karját a testtől (  9/1) 
- A fűnyíró kés becsatolódik.

Fűnyíró kés kicsatolása. 

1. Engedje el a biztonsági kengyelt (  16).
- A fűnyíró kés kicsatolódik.
- A kapcsoló kar nyugalmi állásba áll (  9/2).

A motor kikapcsolása

Késkapcsoló nélküli készülék
1. Engedje el a biztonsági kengyelt (  16).

- A motor kikapcsol.
Figyelem, súlyos vágási sérülés veszélye!
A motor leállítás után még forogha. Kikapcsolás 
után győződjön meg róla, hogy a motor áll.

Vigyázat!
Húzza ki az indítókulcsot!

Késkapcsolós készülék 

1. Engedje el a biztonsági kengyelt (  16).

2. Állítsa a gázkart min állásba (  10/2). 
- A motor kikapcsol.

Figyelem, súlyos vágási sérülés veszélye!
A motor leállítás után még forogha. Kikapcsolás 
után győződjön meg róla, hogy a motor áll.

Kerék meghajtás (opcionális) (  14)

Figyelem!
A meghajtást csak járó motor mellett kapcsolja be.

Kerékmeghajtás bekapcsolása

1. Nyomja a meghajtás kapcsoló kengyelt a felső 
fogantyú felé és tartsa úgy (  13) – a meghajtás 
kapcsoló zár nem kattan be.
- A kerékmeghajtás bekapcsol.

Kerékmeghajtás kikapcsolása

1. Engedje el a meghajtás kapcsoló zárat (  15).
- A kerékmeghajtás kikapcsol.

Variátor hajtás (sebességvezérlés) (opcionális) 

A variátor hajtással a fűnyíró menetsebessége fokozat-
mentesen állítható.

Figyelem!
A kart kizárólag járó motor mellett üzemeltesse. 
Motorhajtás nélküli bekapcsolás esetén 
károsodhat a meghajtási mechanizmus.
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Benzinmotoros fűnyíró

 Nagyobb sebesség eléréshez a kart (  14) 
húzza (  14/2) irányba

 Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (  14) 
húzza (  14/1) irányba

A menetsebességet mindig az aktuális talaj- és 
gyepviszonyoknak megfelelően állítsa be.

Karbantartás és ápolás
Figyelem - Sérülésveszély!
 ▪ Minden karbantartási és ápolási munka előtt 
állítsa le a motort és húzza le a gyertyapipát.

 ▪ A motor leállítás után még foroghat. Kikapcsolás 
után győződjön meg róla, hogy a motor áll.

 ▪ A vágókés karbantartása és ápolása közben 
mindig viseljen védőkesztyűt!

 ▪ Húzza ki az indítókulcsot!

 A fűgyűjtő berendezést rendszeresen ellenőrizze 
működőképesség és kopás szempontjából

 Tisztítsa meg a készüléket minden használat után
 Ne locsolja le a készüléket vízzel, a behatoló víz 

meghibásodásokhoz vezethet (gyújtóberendezés, 
porlasztó)

 Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérült-e a 
vágókés

 A hibás kipufogót mindig cserélje ki 

Fűnyíró megdöntése
Motorgyártótól függen:

 a porlasztónak / légszűrőnek felfelé kell mutatnia 
(  17)

 a gyújtógyertyának felfelé kell néznie (  18)

Vegye fi gyelembe a motorgyártó használati 
útmutatóját!

Élezze / cserélje ki a fűnyíró kést

 A tompa, sérült fűnyíró késeket kizárólag 
szervizzel vagy arra feljogosított szaküzemben 
éleztesse/ újíttassa fel

 Az utólag élezett késeket ki kell egyensúlyozni
Figyelem!
A ki nem egyensúlyozott kések vibrációhoz és a 
fűnyíró sérüléséhez vezethetnek.

 Szakember által történő felülvizsgálat minden 
esetben sztükséges:

 akadályra történő ráhajtás után 
 a motor hirtelen leállása esetén
 meghajtási károk esetén 
 ha tönkrement az ékszíj
 ha meghajlik a kés 
 elhajlott motortengely esetén 

Indító akkumulátor töltése (opcionális)

 tartsa be a motorgyártó utasításait
Figyelem!
Csak a mellékelt eredeti töltőberendezést 
használja.

 ▪ Az indító akkumulátort csak száraz, jól 
szellőzött helyiségekben töltse.

 ▪ A fűnyírót ne helyezze üzembe a töltési 
folyamat alatt.

Motor karbantartása

Motorolaj cseréje

1. Az olaj felfogására megfelelő tartályt készítsen elő.

2. Eressze le, vagy szívja le az olajat teljesen az olaj 
betöltő nyíláson keresztül.

A használt motorolajat környezetbarát módon 
ártalmatlanítsa! 
Javasoljuk, hogy a fáradt olajat zárt tartályban 
juttassa el az újrahasznosító szervezethez vagy 
adja le valamelyik ügyfélszolgálaton.
A fáradt olajat tilos
 ▪ kidobni a hulladékkal együtt
 ▪ kiönteni csatornába vagy lefolyóba 
 ▪ kiönteni a földre

Légszűrő cseréje

 tartsa be a motorgyártó utasításait

Gyújtógyertya cseréje

 tartsa be a motorgyártó utasításait
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Tárolás

Figyelem - Robbanásveszély!
Ne tárolja a készüléket nyílt láng, vagy 
hőforrások közelében.

 Hagyja kihűlni a motort
 A készüléket száraz, gyermekek és illetéktelen 

személyek számára nem hozzáférhető helyen 
tárolja

 Az indító akkumulátort fagymentes helyen tárolja
 Az indító akkumulátort időnként töltse újra
 Engedje le a benzintankot
 Tartsa be a motorgyártó utasításait
 Húzza le a gyertyapipát

Javítás
Javítási munkálatokat kizárólag a szakszerviz, vagy 
felhatalmazott javító üzem végezhet.

Ártalmatlanítás
Az elhasználódott készülékeket, elemeket 
vagy akkumulátorokat ne dobja a háztartsái 
hulladék közé!

A csomagolás, a készülék és a tartozékok 
újrahasznosítható anyagokból készültek, és ennek 
megfelelően kell selejtezni azokat.

Kerék meghajtás (opcionális) 
Állítsa be a bowdent

Amennyiben járó motor mellett a kerékmeghajtás már 
nem lenne be,vagy kikapcsolható, a megfelelő bowdenen 
állítani kell.

Figyelem!
A bowdent csak kikapcsolt motor mellett állítsa.

1. Tekerje a bowden állító részét a nyíl irányába 
(  19).

2. A beállítás ellenőrzéséhez indítsa el a motort és 
kapcsolja be a kerék meghajtást. 

3. Amennyiben a kerékmeghajtás továbbra sem 
üzemel, a fűnyírót vigye a szakszervizbe, vagy 
felhatalmazott javító üzembe.

Az indítófogaskerék beolajozása

 Az indítófogaskereket a meghajtó tengelyen időről 
időre olajozza be permetezett olajjal

A kerékmeghajtás hajtása karbantartást nem igé-
nyel.

EU megfelelőségi nyilatkozat
 lásd a szerelési útmutatót

Garancia
A készülék esetleges anyag-, illetve gyártási hibáit a szavatosság törvényes elévülési idején belül, saját 
választásunknak megfelelően javítéssal vagy pótalkatrész biztosításával hárítjuk el. Az elévülési idő vonatkozásában 
annak az országnak a törévenyei az irányadók, amelyben a készüléket megvásárolták.
A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

 A készüléket szakszerűen használták
 Betartották a használati utasítást
 Eredeti pótalkatrészeket használtak

 A készüléket sajátkezűleg javították
 A készülék műszaki jellemzői megváltoztak
 A készüléket nem rendeltetésszerűen használták 

(pl. ipari vagy kommunális célú hasznosítás esetén)

A garancia nem vonatkozik a következőkre:

 A lakkozás normál használatból eredő sérülései
 Kopásnak kitett alkatrészek, amelyek a pótalkatrész-kártyán bekeretezett számmal vannak jelölve  XXX XXX (X) 
 Belsőégésű motorok – Ezekre az adott motor gyártója által kiadott külön garanciavállalás érvényes

Garanciális esetben kérjük, hogy ezzel a garanciavállalási nyilatkozattal és a vásárláskor kapott számlával forduljon 
az üzlethez, ahol a vásárlás történt, vagy a legközelebbi ügyfélszolgálathoz. Ez a garanciavállalás a vásárlónak az 
eladóval szemben támasztott törvényes szavatossági igényét nem érinti.

┌──────┐
└──────┘
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Benzinmotoros fűnyíró

Segítség meghibásodás esetén
Figyelem!
A kést és a motortengelyt nem szabad kiigazítani.

Meghibásodás Megoldás
A motor nem indul  ▪ Töltse fel benzinnel

 ▪ Állítsa a gázkart „Start“ állásba
 ▪ A motor kapcsolókengyelét nyomja a fogantyúhoz
 ▪ Ellenőrizze, szükség esetén cserélje ki a gyújtógyertyákat
 ▪ Tisztítsa meg a légszűrőt
 ▪ Forgassa meg szabadon a fűnyíró kést
 ▪ Töltse utólag az indító akkumulátort
 ▪ Már lenyírt felületen kezdje

A motor teljesítménye 
csökken

 ▪ Állítson a vágási magasságon
 ▪ Éleztesse / újíttassa fel a fűnyíró kést
 ▪ Tisztítsa meg a kidobó csatornát / házat 
 ▪ Tisztítsa meg a légszűrőt 
 ▪ Csökkentse a munkasebességet

Nem tiszta vágás  ▪ Éleztesse / újíttassa fel a fűnyíró kést
 ▪ Állítson a vágási magasságon

A fűgyűjtő kosár nem 
megfelelően töltődik fel

 ▪ Állítson a vágási magasságon
 ▪ Hagyja a gyepet megszáradni
 ▪ Éleztesse / újíttassa fel a fűnyíró kést
 ▪ Tisztítsa meg a fűgyűjtő doboz rácsát
 ▪ Tisztítsa meg a kidobó csatornát / házat

A kerékmeghajtás nem 
működik

 ▪ Állítson a bowdenen
 ▪ Sérült az ékszíj
 ▪ Keressen fel egy ügyfélszolgálati műhelyt
 ▪ Távolítsa el a szennyeződést a kerékmeghajtásról, fogasszíjról és meghajtásról
 ▪ A szabadon futó részeket (meghajtó fogaskerék a hajtótengelyen) olajozza be 
olajpermettel

A kerekek nem forognak 
bekapcsolt hajtómű mellett

 ▪ Húzza meg a kerékcsavarokat
 ▪ A kerékagy sérült
 ▪ Sérült az ékszíj
 ▪ Keressen fel egy ügyfélszolgálati műhelyt

A készülék szokatlanul 
erősen vibrál

 ▪ Ellenőrizze a fűnyíró kést

Olyan hibák esetén, amelyek nem szerepelnek a táblázatban, illetve amelyeket saját maga nem tud elhárítani, 
forduljon illetékes ügyfélszolgálatunkhoz.
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Om denne vejledning
 Læs denne betjeningsvejledning før ibrugtagning. 

Dette er forudsætning for sikkert arbejde og fejlfri 
håndtering. Sørg for at lære betjeningselementerne 
og brugen af maskinen godt inden brugen.

 Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i 
denne dokumentation og på maskinen.

 Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv 
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring
NB!

Følges disse advarselsanvisninger, nøje kan 
person- og/eller tingskader undgås.

Særlige anvisninger for bedre forståelse og 
håndtering.

Kamerasymbolet henviser til illustrationer.

Produktbeskrivelse
I denne dokumentation beskrives forskellige modeller af 
benzinplæneklippere. Nogle modeller er udstyret med 
græsfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.
Find din model ved hjælp af produktbillederne og 
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmæssig brug

Denne maskine er beregnet til at slå græsplænen på 
privat område og må kun bruges på en tør græsplæne. 

En anden eller mere vidtgående anvendelse betragtes 
som ikke-bestemmelsesmæssig.

Mulig fejlanvendelse

 Denne plæneklipper er ikke egnet til brug i 
offentlige anlæg, parker, sportspladser samt i land- 
og skovbrug

 Sikkerhedsanordningerne må ikke afmonteres eller 
omgås

 Maskinen må ikke benyttes ved regn eller på en 
våd græsplæne

 Maskinen må ikke anvendes i erhvervsøjemed

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Pas på - risiko for personskade!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må ikke 
sættes ud af kraft!

Sikkerhedsbøjle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbøjle. Slip 
sikkerhedsbøjlen ved en faresituation.

Maskine uden knivkobling:
 Skærekniven stoppes
 Motoren stoppes

Maskine med knivkobling: 
 Skærekniven stoppes
 Motoren kører videre
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Benzinplæneklipper

1 Startsnor 10 Variogear*
2 Hjuldrev* 11 Brugsvejledning
3 Sikkerhedsbøjle 12 Udkastelement*
4 Ergonomisk højdeindstilling* 13 Lukkeklap*
5 Benzinstandsvisning* 14 Biosæt*
6 Prelklap 15 Tænding Elektrisk start*
7 Græsfang 16 Kort brugsanvisning
8 Indstilling af klippehøjde 17 Fastgasindstilling*
9 Knivkobling* * alt efter udførelse

Symboler på maskinen
NB!
Særlig forsigtighed ved håndtering.

Træk stikket til tændrøret ud, før du 
arbejder på skæret.

Læs brugsanvisningen før ibrugtagning! START

Tænding Elektrisk start:
Tag tændingsnøglen ud før vedligehol-
delses- og reparationsarbejde!

Hold uvedkommende væk fra fareområdet! Kort brugsanvisning
Løsn motordremsen.

Hold hænder og fødder væk fra skæreværket! Kort brugsanvisning
Kobl hjuldrevet til.

 Hold afstand til fareområdet. Kort brugsanvisning
Fastgasindstilling Start / Stop.

11

10

16

10 17

15

Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.
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Sikkerhedsanvisninger
NB!
Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

Pas på - risiko for personskade!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må ikke 
sættes ud af kraft!

Forsigtig - brandfare!
Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor 
benzindampe kan komme i kontakt med gnister 
eller åben ild!
Hold området omkring motor, udstødning, 
batterikasse og brændstoftank frit for græsrester.

 Hold uvedkommende væk fra fareområdet
 Maskinføreren eller brugeren er ansvarlig for 

personskader og materielle skader
 Børn eller andre personer, der ikke kender 

brugsvejledningen, må ikke bruge maskinen
 Overhold de lokale bestemmelser vedrørende 

mindstealderen for personer, der betjener med 
maskinen

 Brug ikke hækkeklipperen under påvirkning af 
alkohol, euforiserende stoffer eller lægemidler

 Bær hensigtsmæssigt arbejdstøj
 Lange bukser
 Solidt og skridsikkert fodtøj
 Høreværn

 Når du arbejder på skråninger!
 Sørg altid for at stå sikkert
 Klip altid på tværs af skråninger, aldrig op- og 

nedad

 Klip ikke på skråninger, der hælder mere end 20°
 Vær særlig forsigtig, når der vendes

 Arbejd kun, når der er tilstrækkeligt dagslys eller 
kunstig belysning 

 Hold krop, lemmer og tøj væk fra klippeværket 
 Overhold de landsspecifi kke bestemmelser for, 

hvornår plæneklipperen må bruges
 Lad ikke en driftsklar maskine være uden opsyn
 Klip kun med en skarp skærekniv
 Brug aldrig maskinen, hvis 

beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er 
beskadiget

 Brug aldrig maskinen, uden at 
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt på 
(f.eks.: prelklap, græsfanganordninger)

 Kontrollér maskinen for beskadigelser før brug, 
udskift beskadigede dele, før maskine bruges igen

 Sluk motoren, vent, til maskinen er gået helt i stå, 
og træk stikket til tændrøret ud

 Når du går væk fra maskinen
 Når der opstår fejl
 Når blokeringer fjernes
 Før tilstopninger fjernes
 Efter kontakt med fremmedlegemer
 Hvis der optræder fejl eller usædvanlige vibra-

tioner på maskinen

Undersøg plæneklipperen for beskadigelser, og Undersøg plæneklipperen for beskadigelser, og 
udfør de påkrævede reparationer, før du starter udfør de påkrævede reparationer, før du starter 
motoren igen og arbejder med plæneklipperen.motoren igen og arbejder med plæneklipperen.

 Sæt stikket til tændrøret på, og start motoren
 Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og 

maskinen er kontrolleret
 Efter rengøring af maskinen

 Gennemgå terrænet, der skal klippes, grundigt, 
fjern alle fremmedlegemer

 Vær særligt opmærksom, når plæneklipperen 
vendes, eller når du trækker plæneklipperen ind 
mod dig

 Klip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, trærødder)

 Fjern kun bioklip, når der er slukket fuldstændigt for 
maskinen

Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

NB! Fare for strømstød.

Hold tilslutningsledningen væk fra 
skæreknivene.
Afbryd altid maskinen fra nettet, når der udføres 
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er 
beskadiget.
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Benzinplæneklipper

Montering
Følg vedlagte monteringsvejledning.

NB!
Tag først maskinen i brug, når monteringen er 
fuldstændig.

 Frakobl motoren/skærekniven, når du krydser et 
område, der ikke skal klippes

 Løft eller bør aldrig maskinen, mens motoren er i 
gang

 Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller 
motorolie på

 Indånd ikke benzindampe
 Kør med maskinen i skridttempo
 Kontrollér inden brugen, og møtrikker, skruer og 

bolte sidder fast

Optankning
Før idrifttagning skal du tanke plæneklipperen op.

Advarsel - brandfare!
Benzin og olie er ekstremt antændelige!

Advarsel!
Træk tændingsnøglen ud!

Overhold altid den medfølgende 
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler

Benzin Motorolie
Type normalbenzin/

blyfri
se motorprodu-
centens anvis-
ninger

Påfyldnings-
mængde

se motorprodu-
centens anvis-
ninger

ca. 0,6 l

Sikkerhed

Advarsel!
Lad aldrig motoren køre i lukkede rum. Fare for 
forgiftning!

 Benzin og olie må kun opbevares i dertil egnede 
beholdere

 Benzin og olie må kun påfyldes/tømmes, mens 
motoren er kold og under åben himmel

 Fyld ikke benzin og olie på, mens motoren er i gang
 Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
 Ryg ikke, når der tankes op
 Åbn ikke dækslet til tanken, mens motoren er i 

gang eller varm
 Udskift en/et evt. beskadiget tank/dæksel
 Luk altid dækslet til tanken omhyggeligt
 Hvis der løbet benzin ud:

 Start ikke motoren
 Undgå tændingsforsøg
 Rengør maskinen

 Hvis der er løbet motorolie ud:
 Start ikke motoren
 Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel 

eller klude, og bortskaf den spildte olie 
miljømæssigt korrekt

 Rengør maskinen
Spildolie må ikke:Spildolie må ikke:

  bortskaffes med normalt affaldbortskaffes med normalt affald
  Hældes i kloakken eller på jordenHældes i kloakken eller på jorden

Vi anbefaler at afl evere gammel olie i en lukket beholder 
på genbrugsstationen eller et serviceværksted.

Påfyldning af benzin

1. Skru tankdækslet af, og anbring det på et rent sted.
2. Påfyld benzin ved hjælp af en tragt.
3. Rengør og luk åbningen til tankpåfyldningen 

omhyggeligt.

Påfyldning af motorolie

1. Skru oliepåfyldningsdækslet af, anbring dækslet på 
et rent sted.

2. Påfyld olie ved hjælp af en tragt.
3. Rengør og luk oliepåfyldningsåbningen 

omhyggeligt.
Advarsel!
Træk tændingsnøglen ud!
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Klipning med græsfang

Pas på - risiko for personskade!
Græsfanget må kun tages af og sættes på, når 
motoren er slukket, og skærekniven står stille.

1. Løft prelklappen og sæt græsfanget i holderen 
(  4).

OBS!
Græsopsamlingsboksen beskytter kun tilstræk-
keligt mod udslyngning af dele, når den er sat 
rigtigt på og er ubeskadiget!

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstrømmen under 
klipningen (  3a).

hvis græsfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren på 
boksen til græsfanget (  3b). Græsfanget skal tømmes.

Tømning af græsfanget

1. Løft prelklappen.

2. Løft græsfanget af, og træk det bagud (  4).

3. Tømning af græsfanget.

4. Løft prelklappen, og sæt græsfanget på holderen 
igen (  6).

Klipning uden græsfang

NB!
Der må kun klippes, hvis drejefjederen til 
prelklappen uden græsfang fungerer.

Prelklappen fjedrer ind på plæneklipperhuset. Afklippet 
kastes på denne måde bagud forneden.

Ibrugtagning

NB!
Maskinen må ikke benyttes, hvis skæreværket 
eller fastgørelsesdele er løse, beskadiget eller 
slidte!
Udfør altid en visuel kontrol før idrifttagning. 

Advarsel!
Træk tændingsnøglen ud!

Kamerasymbolet på følgende sider henviser til 
illustrationerne, side 4–7.

Indstilling af klippehøjde

Pas på - risiko for personskade!
Klippehøjden må kun indstilles, mens motoren er 
slået fra, og skærekniven står stille.

 ▪ Indstil altid alle hjul på samme klippehøjde. 
 ▪ Indstillingen af klippehøjden er afhængig af 
modellen.

Centralindstilling (  1)
1. Hold knappen til den centrale højdeindstilling inde 

(  1/1).

 Tryk håndgrebet til den centrale højdeindstilling 
nedad, hvis du ønsker kortere græs (  1/2)

 Træk håndtaget til den centrale højdeindstilling 
opad, hvis du ønsker længere græs (  1/2)

 Trinvisning af den centrale højdeindstilling 
(  1/3)

2. Slip knappen ved den ønskede klippehøjde.

Akselindstilling eller centralindstilling (  2)
1. Tryk oplåsningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller højre til den ønskede 
klippehøjde. 

3. Lad armen gå i lås. 

4. Vær opmærksom på, at alle hjul har den samme 
låseposition.
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Bioklip med bioklipsæt (valgmulighed)
Ved bioklip opsamles det afklippede græs ikke, 
men bliver liggende på plænen. Bioklippet beskytter 
græsplænen mod at blive udtørret, og forsyner plænen 
med næringsstoffer.
De bedste resultater opnås med en jævn afklip på ca. 
2 cm. Kun ungt græs med blødt bladvæv rådner hurtigt.

 Græshøjde før bioklip: Maks. 8 cm
 Græshøjde efter bioklip: Min. 4 cm

Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, gå ikke 
for hurtigt.

Påsætning af bioklipsæt

Pas på - risiko for personskade!
Monter eller fjern kun bioklipsættet, når motoren 
er slukket, og skærekniven står stille.

1. Aftagning af græsfanget (  4).
2. Løft prelklappen, og sæt bioklipsættet på 

udkastkanalen (  5).
Låsen skal gå i hak.

Hvis bioklipsættet ikke går i lås, kan bioklipsættet 
og skærekniven tage skade.

Aftagning af bioklipsættet
1. Løft prelklappen. 
2. Frigør låsen på bioklipsættet (  6/1).
3. Træk bioklipsættet ud (  6/2).

Klipning med sideudkast (ekstraudstyr)

OBS! - Fare for kvæstelse!
Sideudkastet må kun afmonteres eller monteres, 
når motoren er slukket, og kniven står stille.

Isætning af sideudkast

1. Fjern græsopsamlingsboksen, og sæt bioklipsæt-
tet i.

2. Tryk på udløsergrebet på sideudkastets afdækning 
(  7/1).

3. Klap sideudkastets afdækning op, og hold den fast 
(  7/2).

4. Sæt sideudkastkanalen i (  7/3).

5. Luk langsomt afdækningen.
Afdækningen holder sideudkastkanalen, så den 
ikke falder af.

Fjernelse af sideudkast

1. Klap sideudkastets afdækning op, og hold den fast 
(  7/2).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdækningen (  7/3).

Indstilling af gribehøjde (valgmulighed)

Klemindstilling

1. Hold fast i bøjlen, og løsn begge klemmer 
(  8).

2. Sæt bøjlen i den ønskede position

3. Luk klemmerne.

Start af motor

Forsigtig - fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren køre i lukkede rum.

Pas på - risiko for personskade!
Pas på ikke at vælte maskinen, når du starter den.

 ▪ Motoren må kun startes, når kniven er monteret 
(kniven tjener som svingmasse)

 ▪ Når en driftsvarm motor startes: 
brug IKKE primerknappen eller choker

 ▪ Foretag ikke ændringer på regulatorindstillingen 
på motoren

 Start ikke maskinen, hvis en af følgende dele ikke 
afdækker udkastkanalen:

 Græsfang
 Prelklap
 Bioklipsæt 

 Vær særlig opmærksom, når du trykker på 
startknappen - overhold producentanvisningerne

 Sørg for, at holde dine fødder i tilstrækkelig afstand 
fra skæret

 Start maskinen, hvor græsset er lavt
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Manuel start
uden fastgasindstilling

1. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  10) – Sikkerhedsbøjlen går ikke 
i lås.

2. Træk hurtigt i startsnoren, og lad den derefter 
langsomt rulle ind igen (  11).

med fastgasindstilling

1. Stil gashåndtaget på position max (  10/1).

2. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  10) - Sikkerhedsbøjlen går ikke i 
lås.

3. Træk hurtigt i startsnoren, og lad den derefter 
langsomt rulle ind igen (  11).

4. Når motoren er varmet op (ca. 15–20 sekunder), 
stilles gashåndtaget på en position mellem 
min og max.

El-start uden primer/choker

1. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  10) – Sikkerhedsbøjlen går ikke i 
lås.

2. Drej tændingsnøglen helt mod højre i 
tændingslåsen (  12).

3. Når motoren er i gang, slippes tændingsnøglen 
(springer tilbage til position „0“). 

Knivkobling (valgmulighed)

Skærekniven kan kobles til og fra med knivkoblingen, 
mens motoren kører videre.
Tilkobling af skærekniven

1. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  10) - Sikkerhedsbøjlen går ikke 
i lås.

2. Skub koblingsarmen væk fra kroppen (  9/1) 
- Skærekniven kobles til.

Frakobling af skærekniven

1. Slip sikkerhedsbøjlen (  16).
- Skærekniven kobles fra.
- Koblingsarmen går i hvilestilling (  9/2).

Sluk motoren

Maskine uden knivkobling

1. Slip sikkerhedsbøjlen (  16).
- Motoren slukkes.

Forsigtig: Fare for alvorlige snitsår!
Motoren kan have efterløb. Kontrollér, at motoren 
står stille, efter at der er slukket for den.

Advarsel!
Træk tændingsnøglen ud!

Maskine med knivkobling
1. Slip sikkerhedsbøjlen (  16).

2. Stil gashåndtaget på position min (  10/2). 
- Motoren slukkes.

Forsigtig: Fare for alvorlige snitsår!
Motoren kan have efterløb. Kontrollér, at motoren 
står stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (  14)

NB!
Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev 

1. Tryk drevindkoblingsbøjlen ind mod det øverste 
styr, og hold den der (  13) – Drevindkoblingsbøj-
len går ikke i lås.
- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet 

1. Slip drevindkoblingsbøjlen (  15).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed) 

Med variogearet kan plæneklipperens kørehastighed 
ændres trinløst.

NB!
Tryk kun på håndtaget, mens motoren er i gang. 
Tilkobling uden motordrev, kan beskadige 
drevmekanismen.
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 Hvis der ønskes en højere hastighed, trækkes 
håndtaget (  14) i retning (  14/2)

 Hvis der ønskes en lavere hastighed, trækkes 
håndtaget (  14) i retning (  14/1)

Tilpas altid kørehastigheden efter terrænets og 
plænens tilstand.

Vedligeholdelse og service
Pas på - risiko for personskade!
 ▪ Sluk altid for motoren før vedligeholdelse og 
pleje, og træk stikket til tændrøret ud.

 ▪ Motoren kan have efterløb. Kontrollér, at 
motoren står stille, efter at der er slukket for den.

 ▪ Brug altid arbejdshandsker, når du udfører 
vedligeholdelses- og plejearbejde på sværdet!

 ▪ Træk tændingsnøglen ud!

 Kontrollér altid græsfanget med jævne mellemrum 
for funktion og slitage.

 Rengør altid maskinen efter brug
 Skyl ikke maskinen med vand

Indtrængende vand kan forårsage fejl 
(tændingsanlæg, karburator)

 Kontrollér skærekniven for beskadigelser med 
jævne mellemrum

 Udskift altid defekte lydpotter 

Skråstilling af plæneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

 karburatoren/luftfi lteret pege opad (  17)

 tændrøret pege opad (  18)

Følg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skærekniven

 Døve eller beskadigede skæreknive må kun 
skærpes/udskiftes af et servicested eller af et 
autoriseret specialfi rma

 Efterslebne skæreknive skal være afbalanceret

NB!
Knive, der ikke er afbalanceret, forårsager 
kraftige vibrationer og beskadiger 
plæneklipperen.

 Det er altid påkrævet at lade en fagmand udføre 
kontrol:

 hvis der er kørt på en forhindring 
 hvis motoren standser øjeblikkeligt
 ved skader på drevet 
 hvis kileremmen er defekt.
 hvis kniven er bøjet 
 hvis motorakslen er bøjet 

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

 Følg motorproducentens anvisninger.
NB!
Brug kun medfølgende originale oplader.

 ▪ Lad kun startbatteriet op i tørre, velventilerede 
rum.

 ▪ Sæt ikke plæneklipperen i gang under 
opladningen.

Motorpleje

Skift af motorolie

1. Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2. Lad al olie løbe ud af oliepåfyldningsåbningen, eller 
sug den op.

Bortskaf brugt motorolie miljørigtigt! 
Vi anbefaler at afl evere gammel olie i en 
lukket beholder på genbrugsstationen eller et 
serviceværksted.
Brugt olie må ikke
 ▪ bortskaffes med normalt affald
 ▪ hældes i kloakken eller afl øbet 
 ▪ hældes på jorden

Udskiftning af luftfi lteret

 Følg motorproducentens anvisninger.
Udskiftning af tændrør

 Følg motorproducentens anvisninger.
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Opbevaring
Forsigtig! - Fare for eksplosion!
Opbevar ikke maskinen i nærheden af åben ild 
eller varmekilder.

 Lad motoren køle af
 Opbevar maskinen tørt og utilgængeligt for børn og 

uvedkommende personer
 Opbevar startbatteriet frostfrit
 Genoplad startbatteriet med jævne mellemrum
 Tømnings af benzintanken
 Følg motorproducentens anvisninger
 Træk stikket til tændrøret ud

Reparation
Kun servicesteder og autoriserede specialfi rmaer må 
udføre reparationer.

Bortskaffelse
Udtjente maskiner og brugte batterier må ikke 
bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehøret er fremstillet af 
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes på en forsvarlig 
måde.

EF-overensstemmelseserklæring
 se monteringsvejledning

Hjuldrev (valgmulighed)

Justering af bowden-træk

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er 
i gang-, skal det pågældende bowden-træk efterjusteres.

NB!
Bowden-trækket må kun justeres, mens motoren 
er slukket.

1. Drej justeringsdelen på bowden-trækket i pilens 
retning (  19).

2. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere 
justeringen. 

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal 
plæneklipperen bringes hen til et servicested eller 
autoriseret specialfi rma.

Smøring af tanddrevet

 Smør tanddrevet på drivakslen med jævne 
mellemrum med sprayolie

Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Garanti
Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjælpes inden for den lovbestemte forældelsesfrist for 
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg.  Forældelsesfristen retter sig efter lovgivningen i 
det land, hvor maskinen er købt.

Vores garantitilsagn gælder kun ved: Garantien bortfalder ved:
 Korrekt behandling af maskinen
 Iagttagelse af betjeningsvejledningen
 Anvendelse af originale reservedele

 Reparationsforsøg på maskinen
 Tekniske ændringer på maskinen
 Ikke-bestemmelsesmæssig anvendelse 

(f.eks. erhvervsmæssig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

 Lakskader, der skyldes normal slitage
 Sliddele, der på reservedelskortet er mærket med ramme  XXX XXX (X)
 Forbrændingsmotorer – disse er omfattet af særlige garantibestemmelser fastsat af den pågældende 

motorproducent
I garantitilfælde bedes du kontakte din forhandler eller den nærmeste autoriserede kundeserviceafdeling og 
medbringe denne garantierklæring og købskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indfl ydelse på købers ved lov 
fastsatte garantikrav over for sælger.

┌──────┐
└──────┘
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Hjælp ved fejl
NB!
Kniv og motoraksel må ikke rettes ud.

Fejl Løsning
Motoren starter ikke  ▪ Påfyldning af benzin

 ▪ Stil gashåndtaget på „Start“
 ▪ Tryk motorafbryderbøjlen mod det øverste styr
 ▪ Kontrollér tændrør, udskift eventuelt
 ▪ Rengør luftfi lter
 ▪ Drej plæneklipperkniven frit
 ▪ Genoplad startbatteriet
 ▪ Start på et sted, hvor græsset er slået

Motorydelsen falder  ▪ Korriger klippehøjden
 ▪ Slib/udskift plæneklipperkniven
 ▪ Rengør udkastkanal/hus 
 ▪ Rengør luftfi lter. 
 ▪ Nedsæt arbejdshastigheden

Urent snit  ▪ Slib/udskift plæneklipperkniven
 ▪ Korriger klippehøjden

Græsfanget fyldes ikke nok  ▪ Korriger klippehøjden
 ▪ Lad græsplænen tørre
 ▪ Slib/udskift plæneklipperkniven
 ▪ Rengør græsfangets gitter
 ▪ Rengør udkastkanal/hus

Hjuldrevet fungerer ikke  ▪ Efterjuster bowden-trækket
 ▪ Kilerem defekt
 ▪ Kontakt kundeservice/værksted
 ▪ Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af
 ▪ Smør friløbene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

Hjulene kører ikke rundt, selv 
om drevet er slået til

 ▪ Efterspænd hjulbolte
 ▪ Hjulnavn defekt
 ▪ Kilerem defekt
 ▪ Kontakt kundeservice/værksted

Maskinen vibrerer 
usædvanligt meget

 ▪ Kontrollér kniven

Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke fi ndes i ovenstående tabel eller du ikke selv kan udbedre den. 
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Om denna handbok
 Läs igenom denna dokumentation före idrifttagning. 

Detta är en förutsättning för säkert arbete och 
störningsfri drift. Sätt dig in i manöverdonens och 
maskinens funktion före användning.

 Följ säkerhets- och varningsanvisningarna i 
dokumentationen och på maskinen.

 Denna dokumentation tillhör den beskrivna 
produkten och ska överlämnas till köparen vid 
försäljning.

Teckenförklaring
Observera!

Följ dessa varningsinstruktioner exakt för att 
undvika person- och / eller materialskador.
Särskilda instruktioner för bättre förståelse och 
användning.

Kamerasymbolen hänvisar till bilderna.

Produktbeskrivning
I denna dokumentation beskrivs olika modeller av 
bensingräsklippare. En del modeller är utrustade med 
uppsamlingsbehållare och/eller är dessutom lämpliga 
för mulchning.
Identifi era din modell med hjälp av produktbilderna och 
beskrivningen av de olika tillvalen.

Ändamålsenlig användning

Denna maskin är avsedd för klippning av gräsmatta för 
privat bruk och får endast användas på torr gräsmatta. 

Annan användning eller användning utöver vad som här 
beskrivs är inte ändamålsenlig.

Möjlig felanvändning

 Denna gräsklippare får ej användas i offentliga 
anläggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant- 
och skogsbruk.

 Säkerhetsanordningar får ej demonteras eller 
kringgås.

 Använd inte maskinen i regn eller på våt gräsmatta.
 Maskinen får ej användas för kommersiellt bruk.

Säkerhets- och skyddsutrustning
Varning - skaderisk!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur funktion!

Säkerhetsbygel

Maskinen är utrustad med en säkerhetsbygel. Vid 
faromoment släpp säkerhetsbygeln.

Maskiner utan knivkoppling:
 Kniven stannas
 Motorn stannas

Maskiner med knivkoppling: 
 Kniven stannas
 Motorn fortsätter att gå
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Bensingräsklippare

1 Startsnöre 10 Variabel hastighet*
2 Framåtdrift* 11 Bruksanvisning
3 Säkerhetsbygel 12 Insats för utkast*
4 Ergonomisk höjdinställning* 13 Låslock*
5 Nivåindikator* 14 Mulchkit*
6 Skyddslucka 15 Ignition elstart*
7 Uppsamlingsbehållare 16 Kort manual
8 Klipphöjdsinställning 17 Fjärreglage*
9 Knivkoppling* * beroende på utförande

Symboler på maskinen
Obs!
Var särskilt försiktig vid användning.

Dra ut stickkontakten 
innan arbete sker med kniven.

Läs bruksanvisningen före idrifttagning!
START

Ignition elstart:
Ta ur tändningsnyckeln innan underhålls-
eller reparationsarbeten påbörjas!

Låt inte obehöriga vistas i körområdet! Kort manual
Frigör motorbromsen.

Håll händer och fötter borta från skärmaskinen! Kort manual
Slå på framåtdriften.

Håll avstånd till körområdet. Kort manual
Fjärreglage Start / Stopp

11

10

16

10 17

15

Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utfl ygande delar.
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Säkerhetsinstruktioner
Observera!
Använd endast maskin som är i tekniskt gott skick!

Varning - skaderisk!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur funktion!

Varning- brandrisk!
Förvara aldrig tankade maskiner i byggnader, där 
bensinånga kan komma i kontakt med öppen eld 
eller gnistor!
Håll området runt motor, avgasrör, batteribox, 
bränsletank fritt från gräsklipp, bensin, olja.

 Låt inte obehöriga vistas i körområdet
 Maskinföraren eller användaren är ansvarig 

för olycksfall med andra personer och deras 
egendomar

 Barn eller andra personer, som inte har läst igenom 
bruksanvisningen, får inte använda maskinen 

 Följ lokala bestämmelser gällande minsta 
åldersgräns för användare

 Använd inte maskinen om du är påverkad av 
alkohol, droger eller mediciner

 Använd ändamålsenliga arbetskläder
 Långbyxor
 Stadiga och halksäkra skodon
 Hörselskydd

 Vid arbeten på sluttningar
 se till att alltid ha god balans
 klipp alltid på tvären i sluttning, aldrig upp- eller 

nedför
 klipp aldrig i sluttningar som lutar mer än 20°
 var särskilt försiktig vid vändning

 Arbeta endast i tillräckligt med dagsljus eller 
konstgjord belysning 

 Håll kropp, extremiteter och beklädnad på avstånd 
från kniven

 Följ respektive lands tidsbestämmelser för 
användning

 Lämna aldrig maskin utan uppsikt som är klar att 
användas

 Klipp endast med skarpa knivar
 Använd aldrig maskin med skadad 

skyddsanordning / skyddsgaller
 Använd aldrig maskin utan alla monterade 

skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka, 
uppsamlingsanordning)

 Kontrollera inför varje gång den används att 
maskinen inte har skador, innan den används igen 
ska alla skadade delar bytas ut

 Stäng av motorn, vänta tills maskinen står stilla och 
dra ur tändstiftskontakten

 när du går ifrån maskinen
 om det uppstår störningar
 innan du avlägsnar blockeringar
 innan du rensar bort stopp
 efter kontakt med främmande material
 vid störningar och ovanliga vibrationer på ut-

rustningen

Sök efter skador på gräsklipparen och genomför Sök efter skador på gräsklipparen och genomför 
nödvändiga reparationer, innan du startar nödvändiga reparationer, innan du startar 
gräsklipparen och arbetar med den igen.gräsklipparen och arbetar med den igen.

 Sätt in tändstiftskontakten och starta motorn
 efter avhjälpande av störning (se feltabell) och 

kontroll av maskin
 efter rengöring av maskin

 Kontrollera noga terrängen som ska klippas, 
avlägsna alla främmande föremål

 Var extra uppmärksam när du vänder gräsklipparen 
eller när du drar gräsklipparen mot dig

 Klipp inte över hinder
(t.ex. grenar, trädrötter)

 Gräsklipp får endast avlägsnas när motorn inte är 
igång

Extra symboler för masiner med elektrisk start

Obs! Risk för elektrisk stöt.

Håll elkabeln bort från knivarna.

Separera alltid maskin från elnät innan 
underhållsarbeten eller om kabeln är skadad.
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Montering
Följ medföljande monteringsanvisning.

Observera!
Maskinen får endast tas i drift efter fullständig 
montering.

 Stäng av motor / kniv, när du kör över ett annat 
område än det som ska klippas

 Lyft eller bär aldrig maskin när motorn går
 Ät eller drick aldrig när du fyller i bensin eller 

motorolja
 Andas inte in bensinångorna
 Kör utrustningen i gåtakt
 Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast 

före användning

Tankning
Innan idrifttagningen måste du tanka gräsklipparen.

Varning- brandrisk!
Bensin och olja är antändligt i höga temperaturer!

Varning!
Ta ur tändningsnyckeln!

Följ alltid den medföljande bruksanvisningen från 
tillverkaren.

Drivmedel

Bensin Motorolja
Sort Normal 

bensin / blyfri
se 
motortillverkarens 
anvisning

Fyllnadsmängd se 
motortillverkarens 
anvisning

ca. 0,6 l

Säkerhet

Varning!
Kör inte motorn i slutna utrymmen. 
Förgiftningsfara!

 Förvara endast bensin och olja i behållare lämpliga 
för detta

 Fyll endast på eller töm ur bensin och olja utomhus 
när motorn är kall

 Fyll inte på bensin eller olja när motorn går
 Överfyll inte tanken (bensin sväller)
 Rök inte när du tankar
 Öppna inte tanklocket när motorn går eller är varm
 Byt ut skadad tank eller förslutning av tanköppning
 Stäng alltid tanklocket ordentligt
 Vid bensinstopp:

 Starta inte motorn
 Undvik tändningsförsök
 Rengör maskinen

 Om motorolja har runnit ut:
 Starta inte motorn
 Sug upp motoroljan som runnit ut med 

oljebindemedel eller trasa och bortskaffa på 
lämpligt sätt

 Rengör maskinen
Gammal olja får ej:Gammal olja får ej:

  hällas ut i sopornahällas ut i soporna
  i avloppet, i vattendrag eller på markeni avloppet, i vattendrag eller på marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan förs i en sluten 
behållare till återvinningscentral eller servicecenter.

Påfyllning av bensin

1. Skruva av tanklocket, lägg på ett rent ställe.
2. Fyll på bensin med en tratt.
3. Stäng öppningen till tankpåfyllningen ordentligt och 

rengör den.

Påfyllning av motorolja

1. Skruva av locket till oljepåfyllningen, lägg locket på 
ett rent ställe.

2. Fyll på olja med en tratt.
3. Stäng öppningen till oljepåfyllningen ordentligt och 

rengör den.

Varning!
Ta ur tändningsnyckeln!
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Klippning med uppsamlingsbehållare

Varning - skaderisk!
Uppsamlingsbehållaren får endast tas bort eller 
sättas dit när motorn är avstängd.

1. Lyft skyddsluckan och häng in 
uppsamlingsbehållaren i hållaren (  4).

Obs!
Gräsuppsamlaren måste ha hängts in rätt och 
vara i intakt skick för att kunna erbjuda tillräckligt 
skydd mot delar som slungas ut!

Mängdindikator
Mängdindikatorn trycks uppåt med hjälp av luftströmmen 
vid klippning (  3a).
Om uppsamlingsbehållaren är full, ligger 
mängdindikatorn mot behållaren. (  3b). 
Uppsamlingsbehållaren måste tömmas.

Tömning av uppsamlingsbehållare
1. Lyft skyddsluckan.
2. Haka ur uppsamlingsbehållaren och dra den bakåt 

(  4).
3. Töm uppsamlingsbehållaren.
4. Lyft skyddsluckan och häng tillbaka 

uppsamlingsbehållaren i hållaren igen (  4).

Klippning utan uppsamlingsbehållare

Observera!
Endast om skyddsluckans vridfjäder 
fungerar kan du klippa utan 
uppsamlingsbehållare.

Skyddsluckan ligger mot gräsklipparens kåpa med hjälp 
av fjäderkraft. Gräsklippet kastas ut bakåt.

Idrifttagning

Observera!
Maskinen får inte användas med lösa, skadade 
eller utnötta knivar eller fästanordningar
Gör en översyn före varje idrifttagning. 

Varning!
Ta ur tändningsnyckeln!

Kamerasymbolen på följande sidor hänvisar till 
illustrationerna, sida 4–7.

Ställ in klipphöjd

Varning - skaderisk!
Ställ endast in klipphöjden när motorn är 
avstängd och kniven har stannat.

 ▪ Ställ alltid in alla hjul på samma klipphöjd. 
 ▪ Klipphöjdsinställningen är beroende av modell.

Central inställning (  1)
1. Tryck på knappen för centralhöjdinställningen 

(  1/1).

 För kort gräs trycker du handgreppet för 
centralhöjdinställningen nedåt (  1/2)

 För långt gräs drar du handgreppet för 
centralhöjdinställningen uppåt (  1/2)

 Nivån för centralhöjdinställningen visas 
(  1/3)

2. Släpp knappen på önskad klipphöjd.

Axelinställning eller centralinställning (  2)
1. Tryck spaken åt sidan för att släppa spärren och 

håll kvar.

2. Skjut spaken åt vänster eller åt höger för önskad 
klipphöjd. 

3. Haka in spaken. 

4. Se till att alla hjul har samma höjdposition.
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Mulchning med mulchkit (tillval)
Vid mulchning blir inte gräsklippet uppsamlat, utan ligger 
kvar på gräsmattan. Mulchen skyddar marken från att 
torka ut och förser den med näringsämnen.

Bästa resultat nås med regelbunden nedklippning med 
ca. 2 cm. Det är bara ungt gräs med mjuk bladvävnad 
som ruttnar snabbt.

 Gräshöjd innan mulchning: Maximalt 8 cm
 Gräshöjd efter mulchning: Minst 4 cm

Anpassa gånghastigheten till mulchningen, gå inte 
för fort.

Installera mulchkit

Varning - skaderisk!
Sätt endast på mulchkitet eller ta bort det med 
avstängd motor och stillastående kniv.

1. Ta bort uppsamlingsbehållaren (  4).

2. Lyft upp skyddsluckan och sätt in mulchkitet i 
utkastet (  5).
Se till att låsningen snäpps in.

Om inte mulchkitet snäpps in, kan mulchkit och 
kniv skadas.

Avlägsna mulchkit 
1. Lyft skyddsluckan. 
2. Lossa låsningen till mulchkitet (  6/1).
3. Dra ut mulchkitet (  6/2).

Klippa med sidoutkast (tillval)

Varning – Risk för personskador!
Tag endast av eller sätt fast sidoutkastet om 
motorn först har kopplats ifrån och klippkniven 
har stannat.

Sätta in sidoutkastet

1. Ta av gräsuppsamlaren och sätt in mulchningskitet.

2. Tryck ned uppreglingsspaken för skyddslocket till 
sidoutkastet (  7/1).

3. Fäll upp skyddslocket och håll sedan fast det 
(  7/2).

4. Sätt in sidoutkastkanalen (  7/3).

5. Stäng skyddslocket långsamt.
Locket gör att sidoutkastkanalen inte kan falla av.

Ta av sidoutkastet

1. Fäll upp skyddslocket och håll sedan fast det 
(  7/2).

2. Ta av sidoutkastet och stäng skyddslocket (  7/3).

Ställ in handtagshöjden (tillval)

Inställning med klämmor
1. Håll fast stången och lossa bägge klämmorna 

(  8).
2. Placera stången i önskad position.
3. Stäng klämmorna.

Starta motorn
Varning - förgiftningsrisk!
Kör inte motorn i slutna utrymmen.

Varning - skaderisk!
Luta inte maskin vid start.

 ▪ Starta endast motorn med monterad kniv 
(kniven fungerar som svängmassa)

 ▪ Om motorn är varm vid start 
ska choke eller primerknapp INTE användas

 ▪ Ändra inte reglageinställningarna på motorn
 Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte är 

täckt med en av följande delar:
 uppsamlingsbehållare
 skyddslucka
 mulchkit 

 Manövrera startknappen med särskild 
uppmärksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

 Se till att du håller tillräckligt avstånd mellan 
fötterna och kniven

 Starta maskinen i lågt gräs
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Manuell start

utan gasfjärreglage

1. Dra säkerhetsbygeln till den övre stången och håll 
kvar (  10) – säkerhetsbygeln snäpps inte in.

2. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan långsamt 
rulla tillbaka igen (  11).

med gasfjärreglage

1. Ställ gasspaken i position max (  10/1).

2. Dra säkerhetsbygeln till den övre stången och håll 
kvar (  10) - säkerhetsbygeln snäpps inte in.

3. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan långsamt 
rulla tillbaka igen (  11).

4. Efter att motorn är varm (ca. 15–20 sekunder) ställ 
gasspaken i position mellan min och max.

Elektrisk start utan primer/choke

1. Dra säkerhetsbygeln till den övre stången och håll 
kvar (  10) – säkerhetsbygeln snäpps inte in.

2. Vrid tändnyckeln i tändningslåset åt höger så långt 
det går (  12).

3. Direkt efter att motorn går, släpp tändnyckeln (den 
hoppar tillbaka till position "0"). 

Knivkoppling (tillval)

Med knivkopplingen kan kniven kopplas på och av, 
medan motorn är igång.

Koppla in kniven

1. Dra säkerhetsbygeln till den övre stången och håll 
kvar (  10) - Säkerhetsbygeln snäpps inte in.

2. Skjut kopplingsspaken bort från kroppen (  9/1) 
- Kniven kopplas in.

Koppla ur kniven. 

1. Släpp upp säkerhetsbygeln (  16).
- Säkerhetskniven kopplas ur.
- Kopplingsspaken ställer sig i viloläge (  9/2).

Stäng av motorn

Maskin utan knivkoppling

1. Släpp upp säkerhetsbygeln (  16).
- Motorn stängs av.

Varning allvarliga skärskador!
Motorn kan fortsätta att gå. Efter avstängning, 
förvissa dig om att motorn står still.

Varning!
Ta ur tändningsnyckeln!

Maskin med knivkoppling
1. Släpp upp säkerhetsbygeln (  16).

2. Ställ gasspaken i position mellan min (  10/2). 
- Motorn stängs av.

Varning allvarliga skärskador!
Motorn kan fortsätta att gå. Efter avstängning, 
förvissa dig om att motorn står still.

Framåtdrift (tillval) (  14)

Observera!
Sätt endast igång framåtdriften när motorn går.

Starta framåtdrift 

1. Tryck in bygeln för framåtdrift mot den övre stången 
och håll fast (  13) – Bygeln snäpps inte in.
- Framåtdriften startas.

Stäng av framåtdriften 

1. Släpp upp bygeln för framåtdrift (  15).
- Framåtdriften stängs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval) 

Med variabel hastighet kan hastigheten på gräsklipparen 
ändras steglöst.

Observera!
Ställ endast in spaken när motorn är igång. 
Om du växlar utan att motorn är igång kan 
mekanismen skadas.
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 För högre hastighet dra spaken (  14) 
i riktning (  14/2)

 För lägre hastighet dra spaken (  14) i riktning 
(  14/1)

Anpassa alltid hastigheten efter skicket på marken 
och gräset.

Underhåll och skötsel
Varning - skaderisk!
 ▪ Innan all underhåll och skötsel, stäng alltid av 
motorn och dra ur tändstiftskontakten.

 ▪ Motorn kan fortsätta att gå. Efter avstängning, 
förvissa dig om att motorn står still.

 ▪ Sätt alltid på arbetshandskar vid 
underhållsarbeten och skötsel av knivarna!

 ▪ Ta ur tändningsnyckeln!

 Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehållarens 
funktion och slitage

 Rengör maskinen efter varje användning
 Spruta inte vatten på maskinen

Vatten som tränger in kan orsaka störningar 
(tändning, förgasare)

 Kontrollera regelbundet om skador har uppstått på 
kniven

 Byt alltid ut defekt ljuddämpare 

Lutning av gräsklippare

Enligt motortillverkare ska:

 förgasare / luftfi lter peka uppåt (  17)

 tändstiftet peka uppåt (  18)

Följ motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv 

 Låt endast ett serviceställe eller en auktoriserad 
fackhandlare slipa / renovera slö eller skadad kniv

 Slipad kniv måste balanseras
Observera!
Knivar som inte är balanserade kan orsaka 
starka vibrationer och skada gräsklipparen.

 Fackmannamässig kontroll är alltid nödvändigt:
 efter påkörning av hinder 
 om motorn plötsligt stannar
 vid skador i drivmekanismen 
 vid defekt fl äktrem
 om knivarna krökts 
 om motoraxeln böjts 

Uppladdning av startbatteri (tillval)

 Följ motortillverkarens anvisningar.
Observera!
Använd endast medföljande originalladdare.

 ▪ Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen 
med god ventilation.

 ▪ Starta ej gräsklipparen under 
laddningsförloppet.

Motorskötsel

Byte av motorolja

1. För att tappa ur oljan ställ fram en lämplig 
behållare.

2. Låt oljan rinna ut helt via oljepåfyllningsöppningen 
eller sug upp den.

Ta hand om den använda motoroljan på 
miljövänligt sätt! 
Vi rekommenderar att den gamla oljan förs i 
en sluten behållare till återvinningscentral eller 
servicecenter.
Släng inte gammal olja
 ▪ i soporna
 ▪ i avlopp eller vattendrag 
 ▪ och töm inte ut den på marken

Byte av luftfi lter

 Följ motortillverkarens anvisningar.

Byte av tändstift

 Följ motortillverkarens anvisningar.
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Förvaring

Varning - explosionsrisk!
Förvara inte maskinen i närheten av öppen eld 
eller värmekälla.

 Låt motorn kyla av
 Förvara maskinen torrt och oåtkomligt för barn och 

obehöriga personer
 Förvara startbatteriet frostfritt
 Ladda startbatteriet då och då
 Töm bensintanken
 Följ motortillverkarens anvisningar
 Dra ur tändstiftskontakten

Reparation
Reparationsarbeten får endast utföras av serviceställen 
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall
Uttjänade maskiner eller batterier får ej 
slängas i hushållssoporna!

Förpackning, maskin och tillbehör är tillverkade av 
återvinningsbara material och ska bortskaffas till 
återvinningsstation.

EG-försäkran om överensstämmelse
 se monteringsanvisning

Framåtdrift (tillval)

Inställning av bowden-kabeln

Om framåtdriften inte går att aktiveras eller stängas av 
när motorn är igång, måste bowden-kabeln ställas in 
igen.

Observera!
Gör endast inställningar på bowden-kabeln när 
motorn är avstängd.

1. Vrid den del som ska justeras på bowden-kabeln i 
pilens riktning (  19).

2. För att kontrollera inställningen starta motorn och 
aktivera framåtdriften. 

3. Om framåtdriften fortfarande inte fungerar, måste 
gräsklipparen lämnas in till ett serviceställe eller en 
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

 Olja då och då in kuggdrev på motoraxeln med 
sprayolja

Motorn till framåtdriften är underhållsfri.

Garanti
Eventuella material- eller tillverkarfel på maskinen ansvarar vi för under garantin inom den lagstadgade 
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden gäller efter respektive lands 
lag, där maskinen införskaffades.

Våra garantiåtaganden gäller endast vid: Garantin upphör att gälla vid:
 Ett korrekt handhavande av maskin
 Beaktande av bruksanvisning
 Användning av reservdelar i original

 Reparationsförsök av maskin
 Tekniska ändringar på maskinen
 Ej ändamålsenlig användning (t.ex. användning för kommersiellt 

bruk eller användning inom kommunal verksamhet)
Garantin gäller inte för:

 Lackskador, som beror på normalt slitage
 Förslitningsdelar, som på reservdelskartan är märkta med ramar  XXX XXX (X) 
 Förbränningsmotorer – För dessa gäller separata garantibestämmelser från respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsök din handlare med denna garantiförsäkran och kvittot eller närmaste auktoriserade 
kundtjänstställe. Genom detta garantiåtagande berörs inte köparens lagstadgade garanti gentemot försäljaren.

┌──────┐
└──────┘
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Åtgärder vid fel
Observera!
Kniv och motoraxel får ej riktas.

Fel Lösning
Motorn startar inte  ▪ Fyll på bensin

 ▪ Ställ gasspaken på "Start“
 ▪ Tryck bygeln för motorväxling mot den övre stången
 ▪ Kontrollera tändsftift, byt eventuellt
 ▪ Rengör luftfi lter
 ▪ Se till att kniven ligger fri
 ▪ Ladda upp startbatteri
 ▪ Starta på klippt yta

Låg motorprestanda  ▪ Korrigera klipphöjd
 ▪ Slipa / renovera kniven
 ▪ Rengör kanalen till utkast/kåpa 
 ▪ Rengör luftfi lter 
 ▪ Minska arbetshastigheten

Ojämnt klipp  ▪ Slipa / renovera kniven
 ▪ Korrigera klipphöjd

Uppsamlingsbehållaren fyller 
inte tillräckligt

 ▪ Korrigera klipphöjd
 ▪ Låt gräsmattan torka upp
 ▪ Slipa / renovera kniven
 ▪ Rengör uppsamlingsbehållarens galler
 ▪ Rengör kanalen till utkast/kåpa

Framåtdriften fungerar inte  ▪ Gör ny inställning av bowden-kabeln
 ▪ Fläktrem defekt
 ▪ Uppsök kundtjänst/verkstad
 ▪ Avlägsna smuts i hjul, fl äktrem och motor
 ▪ Olja in frigången (kuggdrev på motoraxeln) med sprayolja

Hjulen snurrar inte när 
framåtdriften är igång

 ▪ Efterdra hjulskruvar
 ▪ Hjulnav defekt
 ▪ Fläktrem defekt
 ▪ Uppsök kundtjänst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt 
mycket

 ▪ Kontrollera kniv

Kontakta en av våra servicestationer vid störningar som inte fi nns uppförda i denna tabell eller som du själv 
inte kan åtgärda.
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Om denne håndboken
 Les denne bruksanvisningen før du tar produktet 

i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og 
problemfri drift. Gjør deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen før den anvendes.

 Følg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne 
dokumentasjonen og på produktet.

 Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi 
den også videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring
OBS!

Følge nøye disse advarslene for å unngå 
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forståelighet og 
håndtering.

Kamerasymbolet henviser til bilder.Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse
I denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller til 
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller 
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet 
til bioklipp.
Identifi ser modellen din ved hjelp av produktbildene, og 
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet på å slå en gressmatte på 
private områder, og må kun brukes på tørre plener. 

Andre bruksområder gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

 Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk på 
offentlige anlegg, i parker, på idrettsplasser eller i 
jord- og skogbruk

 Sikkerhetsinnretninger må ikke demonteres eller 
forbikobles

 Apparatet må ikke brukes når det regner eller når 
plenen er våt

 Apparatet må ikke brukes i yrkesmessig 
sammenheng

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Merk - fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr må ikke settes 
ut av funksjon!

Sikkerhetsbøyle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbøyle. Slipp 
sikkerhetsbøylen i det farlige øyeblikket.

Apparat uten knivkobling:
 Skjæreknivet stopper
 Motoren stopper

Apparat med knivkobling: 
 Skjæreknivet stopper
 Motoren fortsetter å gå
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Bensindrevet gressklipper

1 Startsnor 10 Vario-gir*
2 Hjuldrev* 11 Bruksanvisning
3 Sikkerhetsbøyle 12 Utkasterinnsats*
4 Ergonomisk høydejustering* 13 Deksel*
5 Fyllenivåindikering* 14 Bioklippesett*
6 Beskyttelsesdeksel 15 Tenning Elektrisk start*
7 Gressoppsamler 16 Quick Brukerhåndbok
8 Justering av klippehøyde 17 Gasspak*
9 Knivkobling* * avhengig av utrustning

Symboler på maskinen
Obs!
Må håndteres forsiktig.

Før arbeid på skjæreenheten, må man 
trekke ut tennplugghetten.

Les bruksanvisningen før maskinen tas i bruk!
START

Tenning Elektrisk start:
Trekk ut tenningsnøkkelen før vedlikehol-
ds- og reparasjonsarbeider!

Sørg for at det ikke fi nnes andre personer i nærhe-
ten!

Quick Brukerhåndbok
Løsne motorbremsen.

Hold hender og føtter borte fra skjæreenheten! Quick Brukerhåndbok
Koble inn hjuldriften.

Hold avstand til fareområdet. Quick Brukerhåndbok
Gasspak Start / Stopp.

11

10

16

10 17

15

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.
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Sikkerhetsanvisninger
Advarsel!
Produktet må bare brukes når det er i feilfri stand!

Merk - fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr må ikke settes 
ut av funksjon!

Advarsel - Brannfare!
Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke 
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen 
kan komme i kontakt med åpen fl amme eller 
gnister!
Hold området rundt motor, eksos, batterikasse og 
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

 Sørg for at det ikke fi nnes andre personer i 
nærheten

 Den som kjører maskinen eller brukeren er ansvarlig 
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

 Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen 
må ikke bruke apparatet 

 Følg lokale bestemmelser vedrørende 
minimumsalder for den som bruker maskinen

 Maskinen må ikke benyttes under innfl ytelse av 
alkohol, narkotika eller medikamenter

 Bruk hensiktsmessige arbeidsklær
 Langbukser
 Stødig og sklisikkert skotøy
 Hørselvern

 Ved arbeid i skråninger
 Pass alltid på å stå støtt
 Klipp alltid på tvers av skråningen, aldri 

oppover eller nedover

 Ikke klipp i skråninger som har brattere stigning 
enn 20°

 Vær spesielt forsiktig når du vender
 Arbeid kun når det er tilstrekkelig dagslys eller 

kunstig belysning 
 Hold kroppen, armer og bein unna skjæreenheten 
 Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i 

landet
 Et apparat som er klart til bruk må ikke stå uten 

tilsyn
 Man må kun bruke skarpe skjærekniver
 Bruk aldri apparatet med skadede 

beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere
 Bruk aldri apparatet uten at 

beskyttelsesinnretningene er fullstendig 
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel, 
gressfangerinnretninger)

 Kontroller hver gang før bruk om apparatet er 
skadet, bytt skadede deler før det brukes på nytt

 Slå av motoren, vent til gressklipperen står stille og 
trekk ut tennplugghetten

 Når man forlater apparatet
 Når det har oppstått feil
 Før man løsner blokkeringer
 Før man fjerner tilstoppinger
 Etter kontakt med fremmedlegemer
 hvis det oppstår forstyrrelser eller uvanlige 

vibrasjoner på enheten

Let etter skader på gressklipperen, og utfør Let etter skader på gressklipperen, og utfør 
nødvendige reparasjoner før du starter nødvendige reparasjoner før du starter 
gressklipperen på nytt og begynner å slå gress.gressklipperen på nytt og begynner å slå gress.

 Plugg på tennplugghetten og start motoren
 Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll 

av apparatet
 Etter rengjøring av apparatet

 Kontroller terrenget som skal klippes nøye, og fjern 
alle fremmedlegemer

 Vær spesielt oppmerksom når du snur gressklipperen 
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

 Ikke slå over hindringer
(f.eks. greiner, trerøtter)

 Fjern klippet gress kun når motoren er av

Tilleggssymboler på apparater med elektrisk start

Obs! Fare på grunn av strømstøt.

Hold tilkoblingsledningen unna skjæreknivene.

Apparatet skal alltid kobles fra strømmen før 
vedlikeholdsarbeid eller hvis
kabelen er skadet.
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Montering
Følg vedlagte montasjeveiledning.

Advarsel!
Maskinen må ikke brukes før den er fullstendig 
montert.

 Slå av motor / skjærekniv når man krysser annen 
fl ate enn den som skal klippes

 Løft eller bær aldri maskinen mens motoren går
 Ikke spis eller drikk mens du fyller bensin eller 

motorolje
 Ikke pust inn bensindamp
 Før enheten i skrittempo
 Før bruk må det kontrolleres at mutre, skruer og 

bolter sitter ordentlig

Tanking
Før igangsetting må man fylle bensin på gressklipperen.

Vedlikehold - Brannfare!
Bensin og olje er meget lettantennelig!

Vedlikehold!
Trekk ut tenningsnøkkelen!

Følg alltid bruksanvisningen som følger med fra 
motorprodusenten.

Driftsmidler

Bensin Motorolje
Typer normalbensin / 

blyfri
se henvisningene 
fra 
motorprodusenten

Fyllemengde se henvisningene 
fra 
motorprodusenten

ca. 0,6 l

Sikkerhet

Advarsel!
Motoren må aldri gå i lukkede rom. Fare for 
forgiftning!

 Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er 
beregnet til dette

 Fyll eller tøm bensin og olje kun når motoren er 
kald utendørs

 Ikke fyll bensin eller olje mens motoren går
 Ikke fyll for mye på tanken (bensin utvider seg)
 Ikke røyk under tankingen
 Tanklokket må ikke åpnes mens motoren går eller 

mens motoren er varm
 Bytt skadet tank eller tanklokk
 Lukk alltid tanklokket skikkelig
 Ved bensinsøl:

 Ikke start motoren
 Unngå å forsøke å slå på tenningen
 Rengjør maskinen

 Hvis det har lekket motorolje:
 Ikke start motoren
 Sug opp motorolje som har lekket ut med 

oljebindemiddel eller fi ller og deponer det 
forskriftsmessig

 Rengjør maskinen
Spillolje må ikke:Spillolje må ikke:

  kastes sammen med husholdningsavfallkastes sammen med husholdningsavfall
  tømmes i kloakknettet, avløpssystemet eller tømmes i kloakknettet, avløpssystemet eller 

bakkenbakken
Vi anbefaler å levere spilloljen i tette beholdere til 
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det på et rent sted.
2. Bruk trakt når du fyller bensin.
3. Lukk tankfylleåpningen skikkelig og rengjør.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepåfyllingsdekslet, legg dekslet på et 
rent sted.

2. Bruk trakt når du fyller olje.
3. Sett på dekslet oljepåfyllingsåpningen skikkelig og 

rengjør.

Vedlikehold!
Trekk ut tenningsnøkkelen!
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Klipping med gressoppsamler

Merk - fare for personskader!
Gressoppsamleren må kun tas av og settes på 
når motoren er slått av og skjæreniven står stille.

1. Løft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren 
inn i holderen (  4).

Advarsel!
Kun en gressoppsamler som er hengt på korrekt 
og er uten skader vil tilby tilstrekkelig beskyttelse 
mot deler som slenges ut!

Fyllenivåindikering

På grunn av luftstrømmen under klippingen blir 
fyllenivåindikeringen trykket oppover (  3a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger 
fyllenivåindikeringen på oppsamleren (  3b). 
Gressoppsamleren må tømmes.

Tømme gressoppsamleren

1. Løft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Ta ut gressoppsamleren, og løft den ut bakover 
(  4).

3. Tøm gressoppsamleren.

4. Løft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren 
inn i holderen igjen (  3).

Klipping uten gressoppsamler

Advarsel!
Klipp uten gressoppsamler kun når dreiefjæren til 
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjærkraften holder beskyttelsesdeksel på 
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut 
bakover under.

Ta maskinen i bruk

Advarsel!
Apparatet må ikke brukes hvis skjæreenheten 
eller festedelene er skadet eller slitt!
Foreta en visuell kontroll før hver igangsetting. 

Vedlikehold!
Trekk ut tenningsnøkkelen!

Kamerasymbolet på de følgende sidene henviser 
til illustrasjonene, side 4–7.

Stille inn klippehøyden

Merk - fare for personskader!
Klippehøyden må kun justeres når motoren er 
avslått og skjærekniven står stille.

 ▪ Still alltid inn alle hjulene på samme klippehøyde. 
 ▪ Justering av klippehøyden er avhengig av 
modell.

Sentraljustering (  1)
1. Hold knappen til sentralhøydejusteringen inne 

(  1/1).

 For kortere plen, trykk håndtaket til 
sentralhøydejusteringen ned (  1/2)

 For lengre plen, trekk håndtaket til 
sentralhøydejusteringen oppover (  1/2)

 Trinnet til sentralhøydejusteringen indikeres 
(  1/3)

2. Slipp knappen i ønsket klippehøyde.

Akseljustering eller sentraljustering (  2)
1. Trykk spaken for å låse opp til siden og hold den 

der.

2. Skyv spaken mot venstre eller høyre til ønsket 
klippehøyde. 

3. La spaken gå i lås. 

4. Pass på at alle hjulene har samme hvileposisjon.
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Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet 
opp, men det blir liggende igjen på plenen. Bioklipping 
beskytter bakken mot uttørking, og forsyner den med 
næringsstoffer.

Man får det beste resultatet med regelmessig 
klippehøyde på ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt 
bladvev råtner fort.

 Gresshøyde før bioklipping:   Maks. 8 cm
 Gresshøyde etter bioklipping:   Min. 4 cm

Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke gå for 
fort.

Sette inn bioklippesettet
Merk - fare for personskader!
Bioklippesettet må kun settes inn eller tas ut når 
motoren er avslått og skjærekniven står stille.

1. Ta av gressoppsamleren (  4).
2. Løft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet 

inn i utkastsjakten (  5).
Låsen må gå i lås.

Hvis bioklippesettet ikke går i lås, kan 
bioklippesettet og skjærekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet 
1. Løft opp Beskyttelsesdeksel. 
2. Løsne låsen på bioklippesettet (  6/1).
3. Trekk ut bioklippesettet (  6/2).

Slå plenen med sideutkast (alternativ)

Advarsel - Fare for personskader!
Sideutkast skal bare tas av og settes på med 
motoren slått av og stillstand hos skjærekniver.

Sett inn sideutkast

1. Fjern gressoppsamleren og sett inn fordelingssettet.

2. Trykk på låsespaken for deksel til sideutkast 
(  7/1).

3. Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast 
(  7/2).

4. Sett inn sideutkastkanalen (  7/3).

5. Lukk dekslet langsomt.
Dekslet beskytter sideutkastkanalen mot å falle ut.

Fjern sideutkast

1. Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast 
(  7/2).

2. Fjern sideutkast og lukk deksel (  7/3).

Stille inn høyde på håndtak (opsjon)

Justering av klemme
1. Hold holmen fast og løsne begge klemmene 

(  8).
2. Sett holmen i ønsket stilling.
3. Lukk klemmene.

Starte motoren

Advarsel - Fare for forgiftning!!
Motoren må aldri gå i lukkede rom.

Merk - fare for personskader!
Ikke vipp apparatet når du starter det.

 ▪ Start motoren kun når kniven er montert 
(kniven fungerer som svingmasse)

 ▪ IKKE bruk choke eller primerknapp når starter 
en motor som er varm

 ▪ Ikke endre regulatorinnstillinger på motoren

 Ikke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er 
tildekket med en av de følgende delene:

 Gressoppsamler
 Beskyttelsesdeksel
 bioklippesettet 

 Vær spesielt oppmerksom når du betjener 
startbryteren, følg anvisningene fra produsenten

 Pass på at du har tilstrekkelig avstand fra føttene til 
skjæreverktøyet

 Start maskinen der gresset er kort
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Manuell start

Uten Gasspak

1. Trekk sikkerhetsbøylen mot styreoverdelen og hold 
den fast (  10) – Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

2. Trekk startsnoren jevnt ut og deretter lar du den rulle 
sakte på igjen (  11).

Med gasspak

1. Sett gasspaken i posisjon max (  10/1).

2. Trekk sikkerhetsbøylen mot styreoverdelen og hold 
den fast (  10) - Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle 
sakte på igjen (  11).

4. Når motoren er oppvarmet (ca. 15–20 sekunder) 
stiller du gasspaken i en posisjon mellom min og 
max.

Elektrisk start uten primer/choke

1. Trekk sikkerhetsbøylen til styreoverdelen hit og hold 
den fast (  10) – Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

2. Vri tenningsnøkkelen i tenningslåsen helt mot høyre 
(  12).

3. Straks motoren starter, slipper du tenningsnøkkelen 
(hopper tilbake til posisjon "0"). 

Knivkobling (opsjon)

Med knivkoblingen kan skjærekniven kobles inn og ut 
mens motoren fortsatt går.

Koble inn skjærekniv

1. Trekk sikkerhetsbøylen mot styreoverdelen og hold 
den fast (  10) - Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

2. Skyv koblingsspaken bort fra kroppen (  9/1) 
- Skjærekniven blir utkoblet.

Koble fra skjærekniv. 

1. Slipp sikkerhetsbøylen (  16).
- Skjærekniven blir utkoblet.
- Koblingsspaken går i hvilestilling (  9/2).

Slå av motoren

Apparat uten knivkobling

1. Slipp sikkerhetsbøylen (  16).
- Motoren slås av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!
Motoren kan fortsette å gå. Når motoren er 
avslått, må du forsikre deg om at den ikke går.

Vedlikehold!
Trekk ut tenningsnøkkelen!

Apparat med knivkobling

1. Slipp sikkerhetsbøylen (  16).

2. Sett gasspaken i posisjon min (  10/2). 
- Motoren slås av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!
Motoren kan fortsette å gå. Når motoren er 
avslått, må du forsikre deg om at den ikke går.

Hjuldrift (opsjon) (  14)

Advarsel!
Koble inn girene kun når motoren går.

Koble inn hjuldrift 

1. Trykk girkoblingsbøylen mot styreoverdelen og hold 
den fast (  13) – Girkoblingsbøylen går ikke i lås.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift 

1. Slipp girkoblingsbøylen (  15).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon) 

Med Vario-giret kan kjørehastigheten til gressklipperen 
endres trinnløst.

Advarsel!
Betjen spaken kun mens motoren går. 
Innkobling uten motordrift kan skade 
drivmekanismen.
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 For høyere hastighet trekker du spaken (  14) 
i retning (  14/2)

 For lavere hastighet trekker du spaken (  14) i 
retning (  14/1)

Tilpass alltid kjørehastigheten til den aktuelle 
tilstanden bakken og plenen har.

Vedlikehold og pleie
Merk - fare for personskader!
 ▪ Før alt vedlikehold og stell må man alltid slå av 
motoren og trekke ut tennplugghetten.

 ▪ Motoren kan fortsette å gå. Når motoren er 
avslått, må du forsikre deg om at den ikke går.

 ▪ Ved vedlikeholds- og pleiearbeid 
på kuttekniven, må det alltid brukes 
arbeidshansker!

 ▪ Trekk ut tenningsnøkkelen!

 Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen til 
gressoppsamlermekanismen

 Rengjør apparatet hver gang etter bruk
 Ikke spyl av apparatet med vann

Inntrenging av vann kan føre til feil (tenningsanlegg, 
forgasser)

 Kontroller regelmessig om skjærekniven er skadet
 Bytt alltid defekt lyddemper 

Vippe klipperen over på siden

Avhengig av motorprodusent, må:

 forgasseren / luftfi lteret peke oppover (  17)

 tennpluggene peke oppover (  18)

Følg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjærekniv

 Sløve eller skadede skjærekniver må kun kvesses/
skiftes på et serviceverksted eller hos en autorisert 
fagbedrift

 Slipte skjærekniver må avbalanseres

Advarsel!
Kniver som ikke er avbalansert fører til kraftig 
vibrasjon og skader klipperen.

 Sakkyndigekontroller er alltid nødvendig:
 etter at du har kjørt på en hindring 
 når motoren plutselig stopper
 ved girskader 
 ved defekt kilerem
 hvis kniven er bøyd 
 når motorakselen er deformert 

Lade starterbatteri (opsjon)

 Følg henvisningene til motorprodusenten.
Advarsel!
Bruk kun den originale laderen som følger med.

 ▪ Lad starterbatteriet kun i tørre, godt luftede 
rom.

 ▪ Ikke ta i bruk gressklipperen under ladingen.

Motorpleie

Skifte motorolje

1. Sørg for å ha klar en egnet beholder til å samle opp 
oljen.

2. Tapp oljen helt ut via oljepåfyllingsåpningen eller 
sug den opp.

Brukt motorolje må kasseres miljøvennlig! 
Vi anbefaler å levere spilloljen i tette beholdere til 
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.
Spillolje må ikke
 ▪ kastes sammen med husholdningsavfall
 ▪ tømmes i kloakken eller avløpssystemet 
 ▪ tømmes ut på bakken

Skifte luftfi lter

 Følg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

 Følg henvisningene til motorprodusenten.
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Lagring

Advarsel - Eksplosjonsfare!
Ikke lagre apparatet i nærheten av åpne faller 
eller varmekilder.

 La motoren kjøle seg ned
 Maskinen lagres tørt og utilgjengelig for barn og 

andre personer uten tillatelse
 Starterbatteriet må lagres frostfritt
 Lad opp starterbatteriet av og til
 Tøm bensintanken
 Følg henvisningene til motorprodusenten
 Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon
Reparasjonsarbeid må kun utføres ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering
Maskiner, batterier eller oppladbare batterier 
som er oppbrukt, må ikke kastes i det vanlige 
husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbehør er laget av resirkulerbart 
materiale, og må deponeres på egnet måte.

Hjuldrift (opsjon)

Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut når 
motoren går, må wiretrekket justeres.

Advarsel!
Juster wiretrekket kun når motoren er avslått.

1. Drei justeringsdelen på wiretrekket i pilens retning 
(  19).

2. For å kontrollere innstillingen, starter du motoren og 
kobler inn hjuldriften. 

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, må 
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted 
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

 Sett drev på girakselen inn med olje fra tid til annen

Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

EU-samsvarserklæring
 se montasjeveiledning

Garanti
Eventuelle material- eller produksjonsfeil på maskinen utbedrer vi i løpet av den lovpålagte foreldelsesfristen for 
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det 
landet maskinen ble kjøpt.
Vår garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

 Korrekt håndtering av maskinen
 Overholdelse av bruksanvisningen
 Bruk av originale reservedeler

 Reparasjonsforsøk på maskinen
 Tekniske endringer på maskinen
 Ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

 Lakkskaden som kan føres tilbake til normal bruk
 Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket  XXX XXX (X) 
 Forbrenningsmotorer – for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller nærmeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og 
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjøperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberørt.

┌──────┐
└──────┘
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Hjelp ved feil
Advarsel!
Kniv og motoraksel må ikke innrettes.

Feil Løsning
Motoren starter ikke  ▪ Fylle bensin

 ▪ Still gasspaken på "Start"
 ▪ Trykk motorbryterbøylen mot styreoverdelen
 ▪ Kontroller tennpluggene, skift ved behov
 ▪ Rengjør luftfi lter
 ▪ Drei skjærekniven fritt
 ▪ Lad starterbatteri
 ▪ Start på fl ate som er klippet

Motoreffekten reduseres  ▪ Korriger klippehøyden
 ▪ Slip/skift skjærekniv
 ▪ Rengjør utkastkanal/hus 
 ▪ Rengjør luftfi lter 
 ▪ Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt  ▪ Slip/skift skjærekniv
 ▪ Korriger klippehøyden

Gressoppsamleren fylles 
ikke nok

 ▪ Korriger klippehøyden
 ▪ La plenen tørke
 ▪ Slip/skift skjærekniv
 ▪ Rengjør gitteret til gressoppsamleren
 ▪ Rengjør utkastkanal/hus

Hjuldriften fungerer ikke  ▪ Juster wiretrekket
 ▪ Defekt kilerem
 ▪ Oppsøk et serviceverksted
 ▪ Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
 ▪ Sett friløp (drev på giraksel) inn med olje

Ikke drei hjulene når girene er 
innkoblet

 ▪ Trekk til hjulskruene
 ▪ Defekt hjulnav
 ▪ Defek kilerem
 ▪ Oppsøk et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt 
kraftig

 ▪ Kontroller skjærekniven

Ved feil som ikke er oppført i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med vår 
kundeservice. 
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Classic, Comfort
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Käsikirjaa koskevia tietoja
 Lue tämä käyttöohje läpi ennen tuotteen 

käyttöönottoa. Se on turvallisen työskentelyn ja 
häiriöttömän käsittelyn edellytys. Tutustu käyttölait-
teisiin ja koneen käyttöön ennen käyttöä.

 Noudata tässä dokumentissa ja laitteessa olevia 
turvaohjeita ja varoituksia.

 Säilytä käyttöohje käyttöä varten ja luovuta se myös 
tuotteen myöhemmille käyttäjille.

Merkkien selitykset
Huomio!

Näiden varoitusten huolellinen noudattaminen 
voi estää ihmisten loukkaantumiset ja/tai 
esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmärtämään ja 
käsittelemään laitetta paremmin.

Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus
Tässä käyttöohjeessa kuvataan erilaisia 
bensiinikäyttöisiä ruohonleikkurimalleja. Muutamissa 
malleissa on ruohonkeruusäiliö ja/tai ne soveltuvat 
lisäksi silppuamiseen.
Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten 
lisävarusteiden kuvausten perusteella.

Määräysten mukainen käyttö

Tämä laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen 
yksityiskäytössä ja sitä saa käyttää ainoastaan ruohon 
ollessa kuivaa. 

Muun tai laajemman käytön katsotaan olevan 
määräysten vastaista käyttöä.

Mahdollinen virheellinen käyttö

 Tämä ruohonleikkuri ei sovellu käytettäväksi 
yleisillä ruohokentillä, puistoissa, urheilukentillä eikä 
maa- ja metsätaloudessa

 Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa
 Laitetta ei saa käyttää sateella tai ruohon ollessa 

märkää
 Laitetta ei saa käyttää ammattimaisiin tarkoituksiin

Turva- ja suojalaitteet
Huomio - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa käytöstä!

Turvakaari

Laite on varustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen 
tilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.

Laitteet ilman terän kytkentää:
 Leikkuuterä pysäytetään
 Moottori pysäytetään

Laitteet terän kytkennällä: 
 Leikkuuterä pysäytetään
 Moottori käy edelleen
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Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri

1 Käynnistysnaru 10 Vario-vaihteisto*
2 Pyöräveto* 11 Käyttöohje
3 Turvakaari 12 Ulostulo-osa*
4 Ergonominen korkeudensäätö* 13 Sulkukansi*
5 Täyttötason näyttö* 14 Silppuamislaite*
6 Suojaläppä 15 Virtalukko sähkökäynnistystä varten*
7 Ruohonkerääjä 16 Pikaoppaan
8 Leikkuukorkeuden säätö 17 Kaasun kauko-ohjaus*
9 Terän kytkentä* * riippuen mallista

Laitteessa olevat symbolit
Huomio!
Käsittelyssä on noudatettava ehdotonta varovaisuutta.

Irrota ennen leikkuuterien kanssa 
työskentelyä sytytystulpan pistoke.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa! START

Virtalukko sähkökäynnistystä varten:
Poista avain virtalukosta ennen huolto- ja 
korjaustöitä!

Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisiä! Pikaoppaan
Vapauta moottorijarru.

Jalat ja kädet on pidettävä kaukana leikkuriterien 
alueelta!

Pikaoppaan
Kytke pyöräveto päälle.

Pysy etäällä vaaralliselta alueelta.
Pikaoppaan
Kaasun kauko-ohjaus käynnistys / 
pysäytys.

11

10

16

10 17

15

Suojaläppä

Suojaläppä suojaa ulossinkoutuvilta osilta.
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Turvaohjeet
Huomio!
Laitetta saa käyttää vain sen ollessa teknisesti 
moitteettomassa kunnossa!

Huomio - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa käytöstä!

Huomio - tulipalon vaara!
Tankattua konetta ei saa säilyttää sellaisissa 
rakennuksissa, missä bensiinihöyryt voivat joutua 
kosketuksiin avotulen tai kipinöiden kanssa!
Pidä moottorin, pakoputken, akkukotelon, 
polttonestesäiliön alue vapaana leikkuujätteistä, 
bensiinistä ja öljystä.

 Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisiä
 Koneen käyttäjä tai omistaja on vastuussa 

muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai 
esinevahingoista

 Lapset tai muut henkilöt, jotka eivät ole tutustuneet 
käyttöohjeeseen, eivät saa käyttää laitetta 

 Noudata paikallisia käyttäjien vähimmäisikää 
koskevia määräyksiä

 Laitetta ei saa käyttää alkoholin, huumaavien 
aineiden tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena

 Käytä tarkoituksenmukaisia työvaatteita
 Pitkiä housuja
 Tukevia ja liukumattomia kenkiä
 Kuulosuojaimia

 Työskennellessä rinteellä
 pidä aina huolta, että seisot tukevasti paikoillasi
 leikkaa ruoho aina poikittain suhteessa 

rinteeseen, ei koskaan ylös- tai alaspäin

 älä leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
 ole erityisen varovainen kallistettaessa

 Työskentele vain riittävässä päivänvalossa tai 
keinotekoisessa valaistuksessa 

 Pidä vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana 
leikkuuteristä 

 Noudata maakohtaisia käyttöaikoja koskevia 
määräyksiä

 Älä jätä käyttövalmista laitetta ilman valvontaa
 Leikkaa ruohoa vain terävillä leikkuuterillä
 Älä koskaan käytä laitetta, jos suojalaitteet / 

suojaritilät ovat vaurioituneet
 Älä koskaan käytä laitetta ilman täysin paikoilleen 

asennettuja suojalaitteita (esim.: suojaläppä, 
ruohonkeruulaitteet)

 Tarkasta aina ennen käyttöä, onko laitteessa 
vaurioita ja vaihdata ennen uutta käyttöä 
vaurioituneet osat

 Kytke moottori pois päältä, odota laitteen 
pysähtymistä ja irrota sytytystulpan pistoke

 kun laitteen käyttö lopetetaan
 häiriöiden ilmenemisen jälkeen
 ennen juuttumisen irrottamista
 ennen tukosten poistamista
 vieraiden esineiden kosketuksen jälkeen
 jos koneessa ilmenee häiriöitä ja epätavallista 

tärinää

Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita 
tarpeelliset korjaukset, ennen kuin käynnistät tarpeelliset korjaukset, ennen kuin käynnistät 
koneen uudelleen ja alat työskennellä koneen uudelleen ja alat työskennellä 
ruohonleikkurilla.ruohonleikkurilla.

 Sytytystulpan pistoke työnnetään paikoilleen ja 
moottori käynnistetään

 häiriöiden poistamisen (katso häiriötaulukko) ja 
laitteen tarkastuksen jälkeen

 laitteen puhdistamisen jälkeen
 Tarkasta niitettävä alue kokonaan ja huolellisesti, 

poista kaikki vieraat esineet
 Erityishuomiota on kiinnitettävä ruohonleikkuria 

käännettäessä tai sitä vedettäessä käyttäjää kohti
 Älä aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)
 Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa 

pysähdyksissä

Lisäsymbolit sähkökäynnistyksellä varustetuille 
laitteille

Huomio! Sähköiskun vaara.

Pidä liitäntäjohto kaukana leikkuuteristä.

Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen 
huoltotöitä tai jos kaapeli on vaurioitunut.
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Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri

Asennus
Noudata oheista asennusohjetta.

Huomio!
Laitetta saa käyttää vasta sen täydellisen 
asennuksen jälkeen.

 Kytke moottori/leikkuuterä pois päältä, kun ylitetään 
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

 Älä koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin 
käydessä

 Älä syö tai juo täyttäessäsi bensiiniä tai 
moottoriöljyä

 Älä hengitä bensiinihöyryjä
 Ohjaa laitetta kävelyvauhdilla
 Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-

tys ennen käyttöä

Tankkaus
Ennen käyttöönottoa täytyy ruohonleikkuri tankata.

Varoitus - tulipalon vaara!
Bensiini ja öljy ovat erittäin herkästi syttyviä!

Varoitus!
Poista avain virtalukosta!

Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan 
käyttöohjetta on aina noudatettava.

Käyttöaineet

Bensiini Moottoriöljy
Laji normaalibensiini/

lyijytön
katso moottorin 
valmistajan 
ohjeet

Täyttömäärä katso moottorin 
valmistajan 
ohjeet

n. 0,6 l

Turvallisuus

Varoitus!
Älä anna moottorin koskaan käydä suljetuissa 
tiloissa. Myrkytysvaara!

 Säilytä bensiiniä ja öljyä vain niille tarkoitetuissa 
astioissa

 Täytä bensiiniä ja öljyä tai tyhjennä niitä vain 
moottorin ollessa kylmä ja ulkoilmassa

 Älä täytä bensiiniä tai öljyä moottorin käydessä
 Älä täytä tankkia liikaa (bensiini laajenee)
 Älä tupakoi tankkauksen aikana
 Älä avaa bensiinitankin korkkia moottorin käydessä 

tai sen ollessa kuuma.
 Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin
 Sulje tankin korkki aina tiukasti
 Jos bensiiniä on päässyt valumaan ulos:

 Älä käynnistä moottoria
 Vältä käynnistysyrityksiä
 Puhdista laite

 Jos moottoriöljyä on päässyt valumaan ulos:
 Älä käynnistä moottoria
 Ime ulosvalunut moottoriöljy pois öljyä sitovalla 

aineella tai rätillä ja hävitä se asianmukaisesti
 Puhdista laite

Jäteöljyä ei saa:Jäteöljyä ei saa:
  panna roskiinpanna roskiin
  kaataa viemäriin, jätekaivoon tai maahankaataa viemäriin, jätekaivoon tai maahan

Suosittelemme jäteöljyn viemistä suljetussa astiassa 
kierrätyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin täyttö

1. Kierrä tankin korkki auki, aseta se puhtaalle 
alustalle.

2. Täytä bensiiniä suppilon avulla.
3. Sulje tankin täyttöaukko tiiviisti ja puhdista se.

Moottoriöljyn täyttö

1. Kierrä öljyntäyttökansi auki, aseta se puhtaalle 
alustalle.

2. Täytä öljyä suppilon avulla.
3. Sulje öljyn täyttöaukko tiiviisti ja puhdista se.

Varoitus!
Poista avain virtalukosta!
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Ruohonleikkuu ruohonkeruusäiliön kanssa

Huomio - loukkaantumisvaara!
Irrota ruohonkeruusäiliö ja asenna se paikoilleen 
vain moottorin ollessa kytkettynä pois päältä ja 
leikkuuterien ollessa pysähdyksissä.

1. Nosta suojaläppää ja ripusta ruohonkeruusäiliö 
pidikkeisiin (  4).

Huomio!
Vain oikein paikalleen laitettu, vaurioitumaton 
ruohon keräyslaatikko tarjoaa riittävän suojan 
sinkoilevia kappaleita vastaan!

Täyttötason näyttö

Täyttötason näyttö painuu ilmavirran vaikutuksesta 
ruohonleikkuun aikana ylöspäin (  3a).

Kun ruohonkeruusäiliö on täynnä, täyttötason näyttö on 
säiliöllä (  3b). Ruohonkeruusäiliö täytyy tyhjentää.

Ruohonkeruusäiliön tyhjennys

1. Nosta suojaläppää.

2. Poista ruohonkeruusäiliö pidikkeistä ja irrota se 
vetämällä taaksepäin (  4).

3. Tyhjennä ruohonkeruusäiliö.

4. Nosta suojaläppää ja ripusta ruohonkeruusäiliö 
takaisin pidikkeisiin (  4).

Ruohonleikkuu ilman ruohonkeräyssäiliötä

Huomio!
Leikkaa ruohoa ilman ruohonkeräyssäiliötä vain, 
jos suojaläpän kääntöjousi toimii.

Suojaläppää pidetään jousivoiman avulla 
ruohonleikkurin rungolla. Leikattu ruoho heitetään siten 
taaksepäin.

Käyttöönotto

Huomio!
Jos leikkuuterissä tai kiinnitysosissa on irrallisia, 
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa 
käyttää.
Suorita aine ennen käyttöönottoa silmämääräinen 
tarkastus. 

Varoitus!
Poista avain virtalukosta!

Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin, 
sivu 4–7.

Leikkuukorkeuden säätö

Huomio - loukkaantumisvaara!
Säädä leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa 
kytkettynä pois päältä ja leikkuuterän ollessa 
pysähdyksissä.

 ▪ Säädä aina kaikki pyörät samalle 
leikkuukorkeudelle. 

 ▪ Leikkuukorkeuden säätö riippuu mallista.

Keskussäätö (  1)
1. Pidä keskuskorkeuden säädön painiketta 

painettuna (  1/1).

 Paina lyhyempää ruohoa varten 
keskuskorkeuden säädön käsikahvaa alaspäin 
(  1/2)

 Vedä pitempää ruohoa varten keskuskorkeuden 
säädön käsikahvaa ylöspäin (  1/2)

 Keskuskorkeuden säädön taso näytetään 
(  1/3)

2. Vapauta painike halutussa leikkuukorkeudessa.

Akselisäätö tai keskussäätö (  2)
1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pidä se siinä.

2. Työnnä vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun 
leikkuukorkeuteen. 

3. Anna vivun lukittua paikoilleen. 

4. Kiinnitä huomiota kaikkien pyörien samaan 
lukitusasentoon.
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Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri

Silppuaminen silppuamislaitteella (lisävaruste)
Silputessa leikattua ruohoa ei kerätä, vaan se jää 
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa 
siihen ravinteita.
Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan 
säännöllisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka 
lehtikudos on pehmeä, mätänee nopeasti.

 Ruohon korkeus ennen silppuamista: 
korkeintaan 8 cm

 Ruohon korkeus silppuamisen jälkeen: 
vähintään 4 cm

Mukauta askelnopeus silppuamiseen, älä kävele 
liian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

Huomio - loukkaantumisvaara!
Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se 
vain moottorin ollessa kytkettynä pois päältä ja 
leikkuuterien ollessa pysähdyksissä.

1. Irrota ruohonkeruusäiliö (  4).
2. Nosta suojaläppää ja aseta silppuamislaite 

ulostulokanavaan (  5).
Sen täytyy lukittua paikoilleen.

Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuuterä 
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojaläppää. 
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (  6/1).
3. Vedä silppuamislaite ulos (  6/2).

Leikkaaminen sivuheittokanavaa (lisävaruste) 
käyttäen

Huomio – loukkaantumisvaara!
Poista tai kiinnitä sivuheittotorvi vain, kun 
moottori on kytketty pois päältä ja leikkuuterä on 
pysähdyksissä.

Sivuheittokanavan laittaminen paikalleen

1. Poista ruohon keräyslaatikko ja laita silppuamisosat 
paikalleen.

2. Työnnä sivuheittokanavan suojuksen vapautusvi-
pua (  7/1).

3. Taita sivuheittokanavan suojus auki ja pidä siitä 
kiinni (  7/2).

4. Laita sivuheittokanava paikalleen (  7/3).

5. Sulje suojus hitaasti.
Suojus estää sivuheittokanavaa putoamasta pois 
paikaltaan.

Sivuheittokanavan poistaminen

1. Taita sivuheittokanavan suojus auki ja pidä siitä 
kiinni (  7/2).

2. Poista sivuheittokanava ja sulje suojus (  7/3).

Kahvan korkeuden säätö (lisävaruste)

Pidikkeiden säätö
1. Pidä kaaresta kiinni ja avaa molemmat pidikkeet 

(  8).
2. Vie kaari haluttuun asentoon
3. Sulje pidikkeet.

Moottorin käynnistäminen

Huomio - myrkytysvaara!
Älä anna moottorin koskaan käydä suljetuissa 
tiloissa.

Huomio - loukkaantumisvaara!
Älä kallista laitetta käynnistettäessä.

 ▪ Käynnistä moottori vain, kun terä on asennettu 
(terä toimii vastapainona)

 ▪ ÄLÄ käytä rikastinta tai sytytyspainiketta 
käynnistäessäsi käyttölämpimän moottorin

 ▪ Älä muuta moottorin säädinasetuksia

 Älä käynnistä laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole 
suojattu yhdellä seuraavista osista:

 Ruohonkeruusäiliö
 Suojaläppä
 Silppuamislaite 

 Paina käynnistyskytkintä erityisen varovasti, 
valmistajan ohjeita noudattaen

 Varmista jalkojen riittävä etäisyys leikkuuteriin
 Käynnistä laite lyhyemmällä ruoholla
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Manuaalinen käynnistys

ilman kauko-ohjauksella

1. Vedä turvakaarta yläkaareen päin ja pidä siitä kiinni 
(  10) – Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Vedä käynnistysnarua ripeästi ulospäin ja anna sen 
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (  11).

kaasun kauko-ohjauksella

1. Aseta kaasuvipu asentoon max (  10/1).

2. Vedä turvakaarta yläkaareen päin ja pidä siitä kiinni 
(  10) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Vedä käynnistysnarua ripeästi ulospäin ja anna sen 
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (  11).

4. Aseta moottorin lämpiämisen jälkeen (n. 15–20 
sekuntia) kaasuvipu asentoon välillä 
min ja max.

Sähkökäynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta

1. Vedä turvakaarta yläkaareen päin ja pidä siitä kiinni 
(  10) – Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Käännä virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle 
(  12).

3. Heti kun moottori käy, vapauta virta-avain (siirtyy 
takaisin asentoon "0"). 

Terän kytkentä (lisävaruste)

Terän kytkennän avulla voidaan leikkuuterä kytkeä päälle 
ja pois päältä moottorin käydessä edelleen.

Leikkuuterän kytkentä päälle

1. Vedä turvakaarta yläkaareen päin ja pidä siitä kiinni 
(  10) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Työnnö kytkinvipua itsestäsi poispäin (  9/1) 
- Leikkuuterä kytkeytyy päälle.

Leikkuuterän kytkentä pois päältä. 

1. Vapauta turvakaari (  16).
- Leikkuuterä kytkeytyy pois päältä.
- Kytkinvipu siirtyy lepoasentoon (  9/2).

Moottorin sammuttaminen
Laite ilman terän kytkentää

1. Vapauta turvakaari (  16).
- Moottori kytkeytyy pois päältä.

Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!
Moottori voi jälkikäydä. Varmista poiskytkennän 
jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

Varoitus!
Poista avain virtalukosta!

Laite terän kytkennällä

1. Vapauta turvakaari (  16).

2. Aseta kaasuvipu asentoon min (  10/2). 
- Moottori kytkeytyy pois päältä.

Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!
Moottori voi jälkikäydä. Varmista poiskytkennän 
jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

Pyöräveto (lisävaruste) (  14)

Huomio!
Kytke vaihteisto päälle vain moottorin käydessä.

Pyörävedon kytkeminen päälle 

1. Paina vaihteiston kytkentäkaarta yläkaarta vasten ja 
pidä siitä kiinni (  13) – Vaihteiston kytkentäkaari 
ei lukitu paikoilleen.
- Pyöräveto kytkeytyy päälle.

Pyörävedon kytkeminen pois päältä 

1. Vapauta vaihteiston kytkentäkaari (  15).
- Pyöräveto kytkeytyy pois päältä.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisävaruste) 

Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin 
ajonopeutta säätää portaattomasti.

Huomio!
Käytä vipua vain moottorin käydessä. 
Kytkentä ilman moottoria voi vaurioittaa 
käyttömekanismia.
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 Suurempaa nopeutta varten vedä vipua (  14) 
suuntaan (  14/2)

 Pienempää nopeutta varten vedä vipua (  14) 
suuntaan (  14/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan 
ja ruohon ominaisuuksiin.

Huolto ja hoito
Huomio - loukkaantumisvaara!
 ▪ Ennen kaikkia huolto- ja hoitotöitä on moottori 
aina kytkettävä pois päältä ja sytytystulpan 
pistoke irrotettava.

 ▪ Moottori voi jälkikäydä. Varmista poiskytkennän 
jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

 ▪ Leikkuuterään kohdistuvissa huolto- ja 
hoitotöissä on aina käytettävä työkäsineitä!

 ▪ Poista avain virtalukosta!

 Tarkasta säännöllisesti ruohonkeruulaitteen toiminta 
ja sen kuluminen

 Puhdista laite aina käytön jälkeen
 Älä suihkuta laitetta vedellä

Sisäänpäässyt vesi voi johtaa häiriöihin 
(sytytysjärjestelmä, kaasutin)

 Tarkasta säännöllisesti, onko leikkuuterissä 
vaurioita

 Vaihda aina vialliset äänenvaimentimet 

Ruohonleikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta, täytyy:

 kaasuttajan/ilmansuodattimen osoittaa ylöspäin 
(  17)

 sytytystulpan osoittaa ylöspäin (  18)

Noudata moottorin valmistajan käyttöohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

 Tylsät tai vaurioituneet leikkuuterät saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessä tai valtuutetussa 
ammattikorjaamossa

 Hiotut leikkuuterät täytyy tasapainottaa

Huomio!
Tasapainottamattomat terät aiheuttavat 
voimakasta tärinää ja vaurioittavat 
ruohonleikkuria.

 Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos:
 jos on ajettu esteeseen 
 moottori yhtäkkiä pysähtyy
 vaihteisto on vaurioitunut 
 kiilahihna on vaurioitunut
 jos terä on taipunut 
 moottoriakseli on taipunut 

Käynnistysakun lataus (lisävaruste)

 Noudata moottorin valmistajan ohjeita.
Huomio!
Käytä vain mukanatoimitettua alkuperäislaturia.

 ▪ Lataa käynnistysakku vain kuivassa, hyvin 
tuuletetussa tilassa.

 ▪ Älä käytä ruohonleikkuria lataamisen aikana.

Moottorin huolto

Moottoriöljyn vaihto

1. Aseta öljyn talteenottoa varten valmiiksi tähän 
sopiva astia.

2. Anna öljyn valua täysin ulos öljyntäyttöaukon kautta 
tai ime se ulos.

Huolehdi käytetyn öljyn asianmukaisesta 
jätehuollosta! 
Suosittelemme jäteöljyn viemistä 
suljetussa astiassa kierrätyskeskukseen tai 
asiakaspalveluun.
Jäteöljyä ei saa
 ▪ panna roskiin
 ▪ kaataa viemäriin tai jätekaivoon 
 ▪ kaataa maahan

Ilmansuodattimen vaihto
 Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto
 Noudata moottorin valmistajan ohjeita.
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Classic, Comfort

Varastointi
Huomio - räjähdysvaara!
Älä varastoi laitetta avotulen tai kuumien 
esineiden läheisyyteen.

 Anna moottorin jäähtyä
 Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja 

asiattomien henkilöiden ulottumattomissa
 Varastoi käynnistysakku niin, että se ei jäädy
 Lataa käynnistysakku uudelleen silloin tällöin
 Tyhjennä bensiinitankki
 Noudata moottorin valmistajan ohjeita
 Irrota sytytystulpan pistoke

Korjaus
Korjaustöitä saavat tehdä vain huoltopisteet ja 
valtuutetut ammattikorjaamot.

Hävittäminen
Käytöstä poistettuja laitteita, paristoja tai 
akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteiden 
mukana!

Pakkaus, laite ja lisävarusteet on valmistettu 
kierrätyskelpoisista materiaaleista ja ne on hävitettävä 
määräysten mukaisesti.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
 katso asennusohje

Pyöräveto (lisävaruste)

Bowden-vaijerin säätö

Jos pyörävetoa ei moottorin käydessä enää voi kytkeä 
päälle tai päältä- pois, täytyy vastaava Bowden-vaijeri 
säätää.

Huomio!
Säädä Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa 
kytkettynä pois päältä.

1. Käännä säätöosaa Bowden-vaijerissa nuolen 
suuntaan (  19).

2. Säädön tarkistamista varten käynnistä moottori ja 
kytke pyöräveto päälle. 

3. Jos pyöräveto ei vieläkään toimi, täytyy 
ruohonleikkuri viedä huoltopisteeseen tai 
valtuutettuun ammattikorjaamoon.

Käyttöpyörän rasvaus

 Suihkuta vaihteistoakselissa oleva käyttöpyörä 
silloin tällöin ruiskuöljyllä

Pyörävedon vaihteisto on huoltovapaa.

Takuu
Laitteessa mahdollisesti esiintyvät materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisääteisen takuun voimassaoloaikana 
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun 
voimassaoloaika määräytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myöntämä takuu pätee vain seuraavien 
edellytysten täyttyessä:

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

 Laitetta käytetään asianmukaisesti
 Käyttöohjetta noudatetaan
 Laitteessa käytetään alkuperäisiä varaosia

 Laitetta on yritetty korjata
 Laitteeseen on tehty teknisiä muutoksia
 Laitetta on käytetty määräysten tai ohjeiden 

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai 
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

 Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
 Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksellä  XXX XXX (X) 
 Polttomoottoreita – Niitä koskevat kulloinkin kyseessä olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumääräykset

Ota takuutapauksessa yhteyttä jälleenmyyjään tai lähimpään valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esitä tämä 
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myöntämä takuu ei rajoita ostajan lakisääteisiä takuuvaatimuksia.

┌──────┐
└──────┘
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Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri

Ohjeita häiriöiden sattuessa
Huomio!
Terää ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Häiriö Ratkaisu
Moottori ei käynnisty  ▪ Täytä bensiiniä

 ▪ Aseta kaasuvipu asentoon "Käynnistys"
 ▪ Paina moottorikytkimen kaarikahvaa yläkaareen päin
 ▪ Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa
 ▪ Puhdista ilmansuodatin
 ▪ Pyöritä niittoteriä vapaasti
 ▪ Lataa käynnistysakku
 ▪ Käynnistä jo leikatulla nurmikolla

Moottorin teho laskee  ▪ Korjaa leikkuukorkeus
 ▪ Hio/vaihda niittoterät
 ▪ Puhdista ulostulokanava/runko 
 ▪ Puhdista ilmansuodatin 
 ▪ Vähennä työskentelynopeutta

Epäpuhdas leikkuutulos  ▪ Hio/vaihda niittoterät
 ▪ Korjaa leikkuukorkeus

Ruohonkeruusäiliö ei täyty 
riittävästi

 ▪ Korjaa leikkuukorkeus
 ▪ Anna ruohon kuivua
 ▪ Hio/vaihda niittoterät
 ▪ Puhdista ruohonkeruusäiliön ritilä
 ▪ Puhdista ulostulokanava/runko

Pyöräveto ei toimi  ▪ Säädä Bowden-vaijeri
 ▪ Kiilahihna viallinen
 ▪ Ota yhteyttä asiakaspalvelun huoltokorjaamoon
 ▪ Likaa pyörävedossa, poista hammashihna ja vaihteisto
 ▪ Suihkuta vapaasti pyörivät osat (käyttöpyörä vaihteistoakselilla) öljyllä

Pyörät eivät pyöri vaihteiston 
ollessa päällekytkettynä

 ▪ Kiristä pyörän ruuvit
 ▪ Pyöränapa viallinen
 ▪ Kiilahihna viallinen
 ▪ Ota yhteyttä asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite tärisee epätavallisen 
voimakkaasti

 ▪ Tarkasta niittoterät

Jos ilmenneitä häiriöitä ei löydy tästä taulukosta tai jos et osaa itse korjata niitä, ota yhteyttä vastaavaan 
asiakaspalveluumme.
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Käsiraamat
 Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist läbi. 

See on turvalise töötamise ja häireteta käsitsemise 
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

 Järgige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on ära 
toodud selles dokumendis ja seadmel.

 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda 
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele 
kasutajatele.

Tähiste selgitus
Tähelepanu!

Kui järgite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, väldite 
inimeste vigastamist ja/või objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja 
käsitsemiseks.

Kaamera tähis osundab piltidele.

Toote kirjeldus
Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga 
muruniidukite mudeleid. Mõni mudel on varustatud muru 
kogumiskastiga ja/või sobib lisaks ka multšimiseks.
Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate 
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihipärane kasutus

See masin on mõeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks 
ja seda võib kasutada vaid kuival murul. 

Muul põhjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Väärkasutus

 Antud muruniiduk pole mõeldud kasutamiseks 
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka põllu- 
ja metsamajanduses

 Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega vältida
 Masinat ei tohi kasutada vihma korral või märjal 

murul
 Masina kasutamine tööstuslikul otstarbel on 

keelatud

Ohutus- ja kaitsevahendid
Tähelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi välja lülitada!

Turvakäepide

Masin on varustatud turvakäepidemega. Ohuolukorras 
vabastage turvakäepide.

Masin ilma tera juhtkangita:
 peatab lõiketera
 peatab mootori

Masin tera juhtkangiga: 
 peatab lõiketera
 mootor töötab edasi
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Bensiinimootoriga muruniiduk

1 Käivitusnöör 10 Vario-ajam*
2 Peaülekanne* 11 Käsiraamat
3 Turvakäepide 12 Väljaviskesüsteem*
4 Ergonoomne kõrguse reguleerija* 13 Luuk*
5 Täituvusnäidik* 14 Multšimiskiil*
6 Klapp 15 Electric alustada süüde*
7 Muru kogumiskast 16 Lühijuhend
8 Lõikekõrguse reguleerija 17 Masina kaugjuhtimine*
9 Tera juhtkang* * vastavalt mudelile

Masina sümbolid
Tähelepanu!
Ülim ettevaatlikkus käsitsemisel.

Enne niitmist tõmmake masina
küljest süüteküünla juhe välja.

Lugege enne kasutuselevõttu kasutusjuhend läbi! START

Electric alustada süüde:
Enne hooldus- ja remonditöid tuleb 
süütevõti eemaldada!

Hoidke kõrvalseisjad ohupiirkonnast eemal! Lühijuhend
abastage mootoripidur.

Hoidke käed ja jalad masinast eemal! Lühijuhend
Lülitage peaülekanne sisse.

Hoidke ohupiirkonnast eemal. Lühijuhend
Masina kaugjuhtimine Start / Stopp.

11

10

16

10 17

15

Klapp

Klapp kaitseb väljapaiskuvate osade eest.
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Ohutusjuhised
Tähelepanu!
Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste 
rikete puudumisel!

Tähelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi välja lülitada!

Tähelepanu - tuleoht!
Tangitud masinat ei tohi jätta seisma ruumidesse, 
kus bensiiniaurud võiksid avatud leegi või 
sädemetega kokku puutuda!
Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku, 
kütusepaagi jaoks murust, bensiinist, õlist puhas.

 Hoidke kõrvalseisjad ohupiirkonnast eemal
 Masina juht või selle käitaja vastutab õnnetuste 

eest teiste inimestega või nende omandiga
 Lapsed või ka teised inimesed, kes pole 

käsiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat 
kasutada 

 Järgige kohalikke tingimusi, mis on seatud käitaja 
vanusele

 Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide või 
medikamentide mõju all on keelatud

 Kandke kohaseid tööriideid
 pikad püksid
 jalanõud, mis püsivad kindlalt jalas ja pole 

libedad
 kuulmiskaitse

 asetage töö ajaks pähe
 jälgige, et olete tasasel pinnal
 niitke nõlva juures alati muruga risti, mitte 

kunagi üles-alla liikudes

 ärge niitke nõlvadel, mille tõusunurk on rohkem 
kui 20°

 eriti ettevaatlik tuleb olla pööramisel
 Niita võib ainult küllaldase päevavalguse või 

kunstliku valgustuse korral 
 Hoidke keha, liigesed ja riided masinast eemal
 Järgige tööajale seatud riiklikke tingimusi
 Töövalmis masina järelvalveta jätmine on keelatud
 Niita võib ainult terava lõiketeraga
 Masina käitamine kahjustunud kaitseseadete/

kaitsevõredega on keelatud
 Masina käitamine ilma täielikult integreeritud 

kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru 
kogumisseade)

 Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see 
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda 
tuleb kahjustatud varuosad lasta välja vahetada

 Seisake mootor ning oodake kuni masin on täielikult 
seiskunud ja tõmmake süüteküünla juhe välja

 masina juurest lahkudes
 pärast rikete esinemist
 enne blokeeringute vabastamist
 enne ummistuste eemaldamist
 pärast kokkupuudet võõrkehadega
 kui seadmel esineb rikkeid või ebaharilikke 

vibratsioone

Enne muruniiduki taaskäivitamist ja sellega Enne muruniiduki taaskäivitamist ja sellega 
töötamist viige läbi põhjalik kontroll kahjustuste töötamist viige läbi põhjalik kontroll kahjustuste 
suhtes ja vajaduse korral ka parandustööd.suhtes ja vajaduse korral ka parandustööd.

 Ühendage taas süüteküünla juhe ja käivitage 
mootor

 pärast rikke kõrvaldamist (vt rikete tabel) ja 
masina kontrollimist

 pärast masina puhastamist
 Kontrollige niidetavat pinda põhjalikult enne 

muruniiduki kasutamist ning eemaldage kõik 
võõrkehad

 Olge veelgi tähelepanelikum, kui pöörate 
muruniidukit ümber või tõmbate seda enda suunas

 Masinaga üle takistuste liikumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)

Elektrilise käivitusega masinate lisasümbolid

Tähelepanu! Elektrilöögioht.

Hoidke juhtmeid lõiketeradest eemal.

Katkestage alati masina ühendus 
elektrivõrguga hooldustööde ajaks
või kui juhe on kahjustada saanud.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Monteerimine
Järgige kaasa antud monteerimisjuhendit.

Tähelepanu!
Masinat tohib käsitseda alles siis, kui see on 
täielikult kokku monteeritud.

 Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on 
seisatud

 Lülitage mootor/lõiketera välja, kui ületate 
murupinna, mida te niita ei soovi

 Masina tõstmine või kandmine on keelatud, kui 
mootor veel töötab

 Kui lisate parasjagu bensiini või mootoriõli, siis on 
söömine ja joomine keelatud

 Vältige bensiiniauru sissehingamist
 Juhtige seadet sammukiirusel
 Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja 

poldid on kindlalt kinni

Tankimine
Enne muruniiduki kasutuselevõttu tuleb seda tankida.

Hoiatus - tuleoht!
Bensiin ja õli süttivad väga kergesti!

Hoiatus!
Keerake süütevõti välja!

Järgige alati kaasa antud mootori tootja 
kasutusjuhendit.

Varustus

Bensiin Mootoriõli
Tüüp bensiin / pliivaba vt mootori tootja 

nõudeid
Täitekogus vt mootori tootja 

nõudeid
ca 0,6 l

Ohutus

Hoiatus!
Mootori töötamine suletud ruumides on keelatud. 
Mürgistusoht!

 Hoidke bensiini ja õli vaid nende jaoks ette nähtud 
mahutites

 Lisage ja eemaldage bensiini ja õli vaid jahtunud 
mootori korral vabas õhus

 Bensiini või õli lisamine on keelatud, kui mootori 
veel töötab

 Paagi ületäitmine on keelatud (bensiin paisub)
 Tankimise ajal on suitsetamine keelatud
 Kütusepaagi korgi avamine on töötava või kuuma 

mootori ajal keelatud
 Kui paak või selle kork on kahjustunud, tuleb see 

välja vahetada
 Sulgege kütusepaagi kork alati tugevalt
 Kui bensiin on välja voolanud:

 mootori käivitamine on keelatud
 vältige süütesüsteemiga katsetamist
 puhastage masin

 Kui mootoriõli on välja voolanud:
 mootori käivitamine on keelatud
 eemaldage välja voolanud mootoriõli sideaine 

või lapiga ning visake need korrektselt ära
 puhastage masin

Kasutatud õli puhul on keelatud:Kasutatud õli puhul on keelatud:
  koos prügiga ära visatakoos prügiga ära visata
  kanalisatsioonisüsteemi, äravoolutorusse või kanalisatsioonisüsteemi, äravoolutorusse või 

maapinnale valadamaapinnale valada
Soovitame viia vana õli suletud mahutis 
taaskasutuskeskusesse või klienditeeninduspunkti.
Bensiini lisamine
1. Keerake maha kütusepaagi kork, asetage puhtale 

pinnale.
2. Kasutage bensiiniga täitmiseks lehtrit.
3. Sulgege kütusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootoriõliga täitmine

1. Keerake maha õlipaagi kork, asetage see puhtale 
pinnale.

2. Kasutage õliga täitmiseks lehtrit.
3. Sulgege õlipaagi ava korralikult ja puhastage.

Hoiatus!
Keerake süütevõti välja!
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Niitmine muru kogumiskastiga

Tähelepanu - vigastusoht!
Muru kogumiskasti võib eemaldada või tagasi 
asetada vaid siis, kui mootor on välja lülitatud ja 
kui lõiketera seisab.

1. Tõstke klapp üles ja riputage muru kogumiskast 
hoidikusse (  4).

Tähelepanu!
Vaid õigesti paigaldatud ja kahjustusteta muruko-
gumismahuti pakub piisavat kaitset väljapaisku-
vate osade eest!

Täituvusnäidik

Täituvusnäidik on õhuvoolust tulenevalt niitmise ajal 
üleval (  3a).

Kui muru kogumiskast on täis, on täituvusnäidik all 
(  3b). Muru kogumiskasti tuleb tühjendada.

Muru kogumiskasti tühjendamine

1. Tõstke klapp üles.

2. Võtke muru kogumiskast hoidikust ja tõmmake välja 
(  4).

3. Tühjendage muru kogumiskasti.

4. Tõsta klapp üles ja riputage muru kogumiskast taas 
hoidikusse (  4).

Niitmine ilma muru kogumiskastita

Tähelepanu!
Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi 
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujõul muruniiduki korpuse külge. Sel 
juhul ei visata niidetud muru tagant välja.

Kasutuselevõtt

Tähelepanu!
Kui lõike- või kinnitusosad logisevad, need 
on kahjustada saanud või kulunud, siis ei tohi 
masinat kasutusele võtta!
Enne iga kasutuselevõttu tuleb masin põhjalikult 
üle vaadata. 

Hoiatus!
Keerake süütevõti välja!

Kaamera sümbol järgmistel lehekülgedel viitab 
joonistele, lk 4–7.

Lõikekõrguse reguleerimine

Tähelepanu - vigastusoht!
Lõikekõrgust võib reguleerida vaid siis, kui 
mootor on välja lülitatud ja lõiketera on paigal.

 ▪ Seadke alati kõik rattad samale lõikekõrgusele. 
 ▪ Lõikekõrguse reguleerimise funktsioon sõltub 
mudelist.

Tsentraalne lõikekõrguse reguleerimine (  1)
1. Hoidke lõikekõrguse tsentraalse reguleerimise 

nuppu all (  1/1).

 Madalama muru jaoks vajutage tsentraalse 
reguleerimise käepide alla (  1/2)

 Kõrgema muru jaoks tõmmake tsentraalse 
reguleerimise käepide üles (  1/2)

 Kuvatakse lõikekõrguse tsentraalse 
reguleerimise astet (  1/3)

2. Vabastage nupp soovitud lõikekõrgusel.

Lõikekõrguse reguleerimine telje kaupa või 
tsentraalselt (  2)
1. Lükake lukustushoob kõrvale ja hoidke paigal.

2. Lükake hoob vasakule või paremale vastavalt 
soovitud lõikekõrgusele. 

3. Fikseerige hoob. 

4. Liigutage hoob kõikide rataste puhul samasse 
positsiooni.
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Multšimine koos multšimiskiiluga (valikuline)

Multšimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jääb 
pinnale maha. Multš kaitseb maapinda kuivamise eest 
ning varustab seda toitainetega.
Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt 
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega 
kõduneb kiiresti.

 Muru kõrgus enne multšimist: maks 8 cm
 Muru kõrgus pärast multšimist: min 4 cm

Kohandage sammukiirus multšimisele vastavaks, 
ärge kõndige liiga kiiresti.

Multšimiskiilu rakendamine

Tähelepanu - vigastusoht!
Multšimiskiilu võib sisestada või eemaldada vaid 
siis, kui mootor on välja lülitatud ja kui lõiketera 
seisab.

5. Muru kogumiskasti eemaldamine (  4).

6. Tõstke klapp üles ja sisestage väljaviskešahti 
multšimiskiil (  5).
Riiv peab fi kseeruma.

Kui multšimiskiil ei fi kseeru, võib süsteem ja 
lõiketera kahjustada saada.

Eemaldage multšimiskiil
1. Tõstke klapp üles. 
2. Vabastage multšimiskiilu riiv (  6/1).
3. Tõmmake multšimiskiil välja (  6/2).

Külgväljaviskega niitmine (lisavarustus)

Tähelepanu – vigastusoht!
Eemaldage ja paigaldage külgväljavise ainult 
väljalülitatud mootori ja seisva lõiketeraga.

Külgväljaviske paigaldamine

1. Võtke murukogumismahuti ära ja paigaldage 
multšikomplekt.

2. Vajutage külgväljaviske katte vabastushooba 
(  7/1).

3. Pöörake külgväljaviske kate lahti ja hoidke kinni 
(  7/2).

4. Asetage külgväljaviskekanal kohale (  7/3).

5. Sulgege kate aeglaselt.
Kate kindlustab külgväljaviskekanali väljakukkumise 
eest.

Külgväljaviske eemaldamine

1. Pöörake külgväljaviske kate lahti ja hoidke kinni 
(  7/2).

2. Eemaldage külgväljavise ja sulgege kate (  7/3).

Käepideme kohandamine (valikuline)
1. Hoidke tala kinni ja vabastage mõlemad klambrid 

(  8).
2. Viige tala soovitud asendisse.
3. Sulgege klambrid.

Mootori käivitamine

Tähelepanu - mürgistusoht!
Mootori töötamine suletud ruumides on keelatud.

Tähelepanu - vigastusoht!
Masina kallutamine käivitamisel on keelatud.

 ▪ Käivitage mootor vaid siis, kui lõiketera on 
monteeritud (lõiketera tsentrifugaalmass)

 ▪ Töösooja mootori käivitamisel on õhuklapi või 
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

 ▪ Regulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta

 Masina käivitamine on keelatud, kui väljaviskekanal 
pole ühe järgneva osaga kaetud:

 muru kogumiskast
 klapp
 multšimiskiil 

 Käivitage käivituslüliti ettevaatlikult ja vastavalt 
tootja juhistele

 Jälgige, et teie jalad on lõikemasinast küllalt kaugel
 Käivitage masin madalama muru peal
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Manuaalne käivitamine

ilma kaugjuhtimisega masin

1. Viige turvakäepide põhikäepideme vastu ja hoidke 
seda kinni (  10) – turvakäepide ei fi kseeru.

2. Tõmmake käivitusnöör hoogsalt välja ja seejärel 
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (  11).

koos kaugjuhtimisega masin

1. Seadke kiirendushoob asendisse max (  10/1).

2. Viige turvakäepide põhikäepideme vastu ja hoidke 
seda kinni (  10) - turvakäepide ei fi kseeru.

3. Tõmmake käivitusnöör hoogsalt välja ja seejärel 
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (  11).

4. Pärast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15–20 
sekundit) kiirendushoob min ja max vahelisse 
asendisse.

Elektriline käivitus ilma ujutusnupu/õhuklapita 

1. Viige turvakäepide põhikäepideme vastu ja hoidke 
seda kinni (  10) – turvakäepide ei fi kseeru.

2. Keerake süütevõtit süütelukus paremale lõpuni 
välja (  12).

3. Niipea kui mootor töötab, laske süütevõti lahti (liigub 
tagasi asendisse „0“). 

Tera juhtkang (valikuline)

Tera juhtkangiga saab lõiketera lahti ja kinni põkata 
samal ajal kui mootor töötab.

Lõiketera kinni põkkamiseks

1. Liigutage turvakäepide põhikäepideme vastu 
ja hoidke seda kinni (  10) - Turvakäepide ei 
fi kseeru.

2. Lükake põkkamishoob alusest eemale (  9/1) 
- Lõiketera põkatakse kinni.

Lõiketera lahti põkkamine. 

1. Vabastage turvakäepide (  16).
- Lõiketera põkatakse lahti.
- Põkkamishoob liigub tagasi algasendisse (  9/2).

Mootori väljalüliamine
Tera juhtkangita masin

1. Vabastage turvakäepide (  16).
- Mootor lülitub välja.

Tähelepanu - raskete lõikevigastuste oht!
Mootor võib veel pärast väljalülitamist edasi 
töötada. Pärast väljalülitamist tuleb veenduda, et 
mootor on peatunud.

Hoiatus!
Keerake süütevõti välja!

Masin tera juhtkangiga
1. Vabastage turvakäepide (  16).
2. Seadke kiirendushoob asendisse min (  10/2). 

- Mootor lülitub välja.

Tähelepanu - raskete lõikevigastuste oht!
Mootor võib veel pärast väljalülitamist edasi 
joosta. Pärast väljalülitamist tuleb veenduda, et 
mootor on peatunud.

Peaülekanne (valikuline) (  14)

Tähelepanu!
Lülitage ülekanne sisse vaid töötava mootori 
korral.

Peaülekande sisselülitamine 

1. Viige ülekande sisselülituskäepide peatala 
vastu ja hoidke seda kinni (  13) – ülekande 
sisselülituskäepide ei fi kseeru.
- Peaülekanne lülitub sisse.

Peaülekande väljalülitamine 

1. Vabastage ülekande sisselülituskäepide (  15).
- Peaülekanne lülitatakse välja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline) 

Vario-ajamiga saab muruniiduki sõidukiirust astmeliselt 
muuta.

Tähelepanu!
Aktiveerige hoob vaid töötava mootori korral. 
Aktiveerimine ilma mootori ülekandeta võib ajami 
mehhanismi kahjustada.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

 Kõrgema kiiruse jaoks tõmmake hooba (  14) 
suunas (  14/2)

 Madalama kiiruse jaoks tõmmake hooba (  14) 
suunas (  14/1)

Kohandage sõidukiirust alati vastavalt pinna- ja 
murutingimustele.

Hooldus
Tähelepanu - vigastusoht!
 ▪ Enne mis tahes hooldustöid tuleb mootor välja 
lülitada ning süüteküünal välja tõmmata.

 ▪ Mootor võib veel pärast väljalülitamist edasi 
joosta. Pärast väljalülitamist tuleb veenduda, et 
mootor on peatunud.

 ▪ Kandke alati töökindaid, kui hooldate 
lõikeseadme!

 ▪ Keerake süütevõti välja!

 Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et 
see funktsioneeriks ja pole kulunud

 Puhastage masinat pärast iga kasutuskorda
 Masina pritsimine veega on keelatud

Sisseimbuv vesi võib põhjustada rikkeid 
(süüteseade, karboraator)

 Kontrollige lõiketera regulaarselt kahjustuste eest
 Asendage vigane mürasummuti alati välja 

Niiduki kallutamine

Vastavalt mootori tootjale peab:

 karburaator/õhufi lter olema ülespoole suunatud 
(  17)

 süüteküünal olema ülespoole suunatud (  18)

Järgige mootori tootja kasutusjuhendit!

Lõiketera teritamine / väljavahetamine

 Nüri või kahjustunud lõiketera võib teritada / 
uuendada lasta ainult klienditeeninduses või 
volitatud kvalifi tseeritud personali poolt

 Nüri lõiketera tuleb tasakaalustada

Tähelepanu!
Tasakaalustamata tera põhjustab tugevaid 
vibratsioone ja võib kahjustada muruniidukit.

 Alati on oluline, et kontrolli viib lävi kvalifi tseeritud 
personal, kui:

 sõitsite takistuse otsa 
 mootor seiskus ootamatultl
 ajami on kahjustatud 
 kiilrihma on vigane
 tera on paindunud 
 mootori võll on paindunud 

Käivitusaku laadimine (valikuline)
 Järgige mootori tootja nõudeid.

Tähelepanu!
Kasutada võib ainult kaasa antud originaalset 
akulaadijat.

 ▪ Käivitusakut võib laadida vaid kuivas, hästi 
ventileeritud ruumis.

 ▪ Muruniiduki kasutamine laadimise ajal on 
keelatud.

Mootori hooldus
Mootoriõli vahetamine
1. Õli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.

2. Laske õlil läbi õli täiteava täielikult välja joosta või 
pumbake välja.

Visake kasutatud mootoriõli keskkonnasõbralikult 
ära! 
Soovitame viia vana õli suletud 
mahutis taaskasutuskeskusesse või 
klienditeeninduspunkti.
Vana õli ei tohi
 ▪ koos prügiga ära visata
 ▪ valada kanalisatsiooni või äravoolutorusse 
 ▪ maapinnale valada

Õhufi ltri vahetamine
 Järgige mootori tootja nõudeid.

Süüteküünla vahetamine

 Järgige mootori tootja nõudeid.
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Hoidmine

Tähelepanu - plahvatusoht!
Masinat ei tohi avatud leegi või kuumaallika 
juures hoida.

 Laske mootoril jahtuda
 Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning 

mittekompetentsete isikute käeulatusest välja
 Käivitusaku hoidmine külma eest kaitstuna
 Käivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida
 Tühjendage kütusepaaki
 Järgige mootori tootja nõudeid
 Tõmmake süüteküünal välja

Remont
Parandustöid võib teha vaid klienditeenindus või 
volitatud kvalifi tseeritud personal.

Jäätmete kõrvaldamine
Kulunud seadme, patareide või akude 
äraviskamine majapidamisprügiga on 
keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud 
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele 
vastavalt ära visata.

Peaülekanne (valikuline)
Ühendage kõritrossiga

Kui töötava mootori ajal ei ole võimalik peaülekannet 
enam sisse- või välja lülitada, tuleb antud kõritrossi 
järele anda.

Tähelepanu!
Kõritrossi võib liigutada vaid siis, kui mootor on 
välja lülitatud.

1. Seadke kõritrossi reguleeritav osa noole suunas 
(  19).

2. Seadistuse kontrollimiseks käivitage mootor ja 
lülitage sisse peaülekanne. 

3. Kui peaülekanne ikka veel ei tööta, tuleb 
muruniiduk klienditeenindusse või volitatud 
kvalifi tseeritud personali juurde viia.

Tasshammasratta määrimine

 Määrige tasshammasratas veetaval võllil aeg-ajalt 
pritsitava õliga kokku

Peaülekanne on hooldusvaba.

EÜ vastavusdeklaratsioon
 vt monteerimisjuhendit

Garantii
Mis tahes materjali- või tootmisvead seadmel kõrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistähtaega, 
kas parandades või asendades lisatarvikud. Aegumistähtaeg sõltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.
Garantii kehtib vaid järgnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse järgnevatel juhtudel:

 Asjakohane seadme käsitsemine
 Kasutusjuhendi järgimine
 Originaalvaruosade kasutamine

 Seadme paranduskatsed
 Seadme tehniline muutmine
 Mittesihtotstarbeline kasutamine 

(nt tööstuslik või kommunaalne kasutus)

Garantii ei kehti järgnevatel juhtudel:

 Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapärasel kasutamisel
 Kulunud osad, mis on varuosade kaardil märgitud raamiga  XXX XXX (X) 
 Põlemismootor – selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pöörduge garantiilehe ja ostutšekiga vahendaja või lähima volitatud 
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa müüja muuta õiguslikke nõudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.

┌──────┐
└──────┘
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Abi rikete korral
Tähelepanu!
Tera ja mootori võlli ei tohi omavahel joondada.

Rike Lahendus
Mootor ei hakka tööle  ▪ Lisage bensiini

 ▪ Seadke kiirendushoob asendisse „Start“
 ▪ Viige mootori lülituskäepide peatala vastu
 ▪ Kontrollige süüteküünlaid, vajadusel vahetage välja
 ▪ Puhastage õhufi ltrit
 ▪ Pöörake niiduki tera vabalt
 ▪ Laadige käivitusakut
 ▪ Käivitage niidetud pinnal

Mootori võimsus langeb  ▪ Reguleerige lõikekõrgust
 ▪ Teritage/uuendage niiduki tera
 ▪ Puhastage väljaviskekanalit/korpuset 
 ▪ Puhastage õhufi ltrit 
 ▪ Vähendage töökiirust

Ebaühtlane lõikus  ▪ Teritage/uuendage niiduki tera
 ▪ Reguleerige lõikekõrgust

Muru kogumiskast ei täitu 
küllaldaselt

 ▪ Reguleerige lõikekõrgust
 ▪ Laske murul kuivada
 ▪ Teritage /uuendage niiduki tera
 ▪ Puhastage muru kogumiskasti võre
 ▪ Puhastage väljaviskekanalit/korpust

Peaülekanne ei tööta  ▪ Andke kõritrossist järele
 ▪ Vigane kiilrihm
 ▪ Võtke ühendust klienditeeninduse-töökojaga
 ▪ Eemaldage mustus peaülekandelt, hammasrihmalt ja ajamilt
 ▪ Määrige pöördnukkidega vabakäigusidurit (tasshammasratas veetaval võllil) 
määrdega

Rattad ei tööta, kui ajam on 
sisselülitatud

 ▪ Kinnitage rattakruvid tugevamalt
 ▪ Vigane rattarumm
 ▪ Vigane kiilrihm
 ▪ Võtke ühendust klienditeeninduse töökojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt 
tugevalt

 ▪ Kontrollige niiduki tera

Rikete korral, mida pole selles tabelis või mida te ise kõrvaldada ei saa, pöörduge meie volitatud klienditeeninduse 
poole. 
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Par šo rokasgrāmatu
 Pirms ierīces ekspluatācijas sākšanas izlasiet šo 

lietošanas instrukciju. Tas ir priekšnoteikums tam, 
lai darbs ar pļāvēju būtu drošs un tā lietošanas laikā 
nerastos traucējumi. Pirms izmantošanas iepazīs-
tieties ar vadības elementiem un iekārtas lietojumu.

 Ievērojiet šajā instrukcijā sniegtos un uz ierīces 
redzamos drošības un brīdinājuma norādījumus.

 Uzglabājiet lietošanas pamācību, lai 
nepieciešamības gadījumā to būtu iespējams 
pārlasīt, un nododiet to tālāk arī nākamajam ierīces 
lietotājam.

Simbolu paskaidrojums
Uzmanību!
Precīza šo brīdinājuma norādījumu ievērošana var 
novērst miesas bojājumu gūšanu un / vai materiālo 
zaudējumu rašanos.

Speciālie norādījumi labākai izpratnei un 
precīzākai izmantošanai.

Fotoaparāta simbols norāda uz attēliem.

Izstrādājuma apraksts
Šī dokumentācija satur dažādu benzīna zāles pļāvēju 
modeļu aprakstu. Daži no modeļiem ir aprīkoti ar zāles 
savācējtvertni un/vai papildus ir piemēroti mulčēšanai.
Ar izstrādājumu attēlu un dažādo opciju aprakstu 
palīdzību noskaidrojiet savu modeli.

Paredzētais lietojums

Šī ierīce ir paredzēta zālāja pļaušanai privātā teritorijā 
un to drīkst lietot tikai uz nožuvuša zālāja. 

Jebkāds cits to izmantošanas veids tiek uzskatīts par 
paredzētajam mērķim neatbilstošu.

Iespējamie nepareizas lietošanas veidi

 Šis zālāja pļāvējs nav piemērots lietošanai 
publiskās apstādījumu zonās, parkos, sporta 
kompleksos, kā arī lauksaimniecībā un 
mežsaimniecībā

 Drošības mehānismu demontāža vai pārvienošana 
ir aizliegta

 Ierīci nedrīkst lietot lietus laikā vai uz slapja zālāja
 Ierīci nav atļauts izmantot komerciāliem mērķiem

Drošības mehānismi un aizsargierīces
Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
Drošības mehānismus un aizsargierīces nedrīkst 
deaktivizēt!

Drošības aptvere

Ierīce ir aprīkota ar drošības aptveri. Apdraudējuma 
brīdī drošības aptveri atlaist.

Ierīces bez asmeņa sajūga mehānisma:
 Griezējasmens tiek apstādināts
 Motors tiek apstādināts

Ierīces ar asmeņa sajūga mehānismu: 
 Griezējasmens tiek apstādināts
 Motors turpina darboties

Atvairītājs

Atvairītājs pasargā no nopļautā zālāja izsviešanas 
gaisā.



LV

Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums206

Benzīna zāles pļāvējs

1 Startera trose 10 Bezpakāpju variātora pārnesumkārba*
2 Riteņu piedziņas mehānisms* 11 Lietošanas instrukcija
3 Drošības aptvere 12 Izsviedes ieliktnis*
4 Ergonomisks augstuma regulētājs * 13 Noslēgvāks*
5 Iepildes līmeņa indikators* 14 Mulčēšanas komplekts*
6 Atvairītājs 15 Elektriskais starteris aizdedzes*
7 Zāles savācējtvertne 16 Īsu rokasgrāmatu
8 Griešanas augstuma regulētājs 17 Gāzes tālvadības sistēma*
9 Asmeņa sajūga mehānisms* * atkarībā no modeļa

Simboli uz ierīces
Uzmanību!
Lietojot ievērot īpašu piesardzību.

Pirms darbošanās ar griezējmehānismu 
atvienot aizdedzes sveču kontaktspraudni.

Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasīt lietošanas 
instrukciju!

START

Elektriskais starteris aizdedzes:
Pirms tehniskā apkopes un remonta 
darbu veikšanas, izņemiet aizdedzes 
atslēgu!

Nepieļaut trešo personu uzturēšanos riska zonā! Īsu rokasgrāmatu
Atlaist motora bremzi.

Rokas un kājas turēt pienācīgā attālumā no 
griezējmehānisma!

Īsu rokasgrāmatu
Ieslēgt riteņu piedziņas mehānismu.

Ievērot attālumu līdz riska zonai.
Īsu rokasgrāmatu
Gāzes tālvadības sistēma palaidei / 
apstādināšanai.

11

10

16

10 17

15
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Drošības norādījumi
Uzmanību!
Ierīci lietot tikai tad, ja tā ir pilnīgā tehniskā 
kārtībā!

Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
Drošības mehānismus un aizsargierīces nedrīkst 
deaktivizēt!

Uzmanību - ugunsgrēka izcelšanās risks!
Ar degvielu uzpildītas iekārtas neuzglabāt ēkās, 
kurās benzīna tvaiki var nonākt saskarē ar atklātu 
uguni vai dzirkstelēm!
Nodrošināt, lai nodalījumā ap motoru, izpūtēju, 
akumulatora kārbu, degvielas tvertni neuzkrātos 
nopļautās zāles, benzīna un eļļas atliekas.

 Nepieļaut trešo personu uzturēšanos riska zonā
 Iekārtas vadītājs vai lietotājs ir atbildīgs par ne-

laimes gadījumiem, kas skar citas personas vai to 
īpašumu

 Bērni un citi cilvēki, kuri nav iepazinušies ar šīs 
lietošanas instrukcijas saturu, ierīci darbināt nedrīkst 

 Ievērot vietējos priekšrakstus attiecībā uz ierīces 
apkalpojošā personāla minimālo vecumu

 Nelietot ierīci, ja tās lietotājs atrodas alkohola, nar-
kotiku vai medikamentu izraisītā reibuma stāvoklī

 Valkāt piemērotu aizsargapģērbu
 garas bikses
 stabilus apavus ar neslīdošu zoli
 dzirdes aizsargus

 Strādājot nogāzēs
 vienmēr pievērst uzmanību tam, lai būtu 

ieņemta stabila darba pozīcija
 vienmēr pļaut šķērseniski attiecībā pret nogāzi, 

nekad nepļaut virzienā uz augšu vai uz leju
 nepļaut nogāzēs ar kāpumu, kas pārsniedz 20°
 esiet īpaši piesardzīgi, veicot apgriešanās 

manevru

 Ar ierīci strādāt tikai pietiekamas redzamības 
apstākļos, ko nodrošina dienas gaisma vai 
mākslīgais apgaismojums 

 Nevirzīties ar ķermeni, tās daļām un apģērbu tuvu 
klāt pie griezējmehānisma

 Ievērot ekspluatācijas valstī spēkā esošos ierīces 
darbināšanas laiku

 Neatstāt ekspluatācijai gatavu ierīci bez uzraudzības
 Pļaut tikai ar asu griezējasmeni
 Nekad nedarbināt ierīci, ja ir bojātas tās 

aizsargierīces / aizsargrežģi
 Nekad nedarbināt ierīci, ja tai nav pilnībā uzstādītas 

visas aizsargierīces (piemēram: atvairītājs, zāles 
savākšanas ierīces)

 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudīt, vai ierīcē 
nav radušies bojājumi, pirms tālākas lietošanas 
bojātās detaļas nomainīt

 Izslēgt motoru, nogaidīt, līdz ierīce ir pilnībā 
apstājusies, un atvienot aizdedzes sveču kontakt-
spraudni

 dodoties prom no ierīces
 pēc tam, kad tikuši konstatēti darbības 

traucējumi
 pirms bloķējumu novēršanas
 pirms aizsērējumu likvidēšanas
 pēc saskares ar svešķermeņiem
 ja iekārtas darbības laikā konstatēti traucējumi 

un neierastas vibrācijas

Pirms atkārtotas zāles pļāvēja iedarbināšanas Pirms atkārtotas zāles pļāvēja iedarbināšanas 
un darba atsākšanas pārbaudiet, vai ierīcē nav un darba atsākšanas pārbaudiet, vai ierīcē nav 
radušies bojājumi, un veiciet nepieciešamos radušies bojājumi, un veiciet nepieciešamos 
labošanas darbus.labošanas darbus.

 Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbināt motoru
 pēc darbības traucējumu novēršanas (skat 

darbības traucējumu tabulu) un ierīces 
pārbaudes

 pēc ierīces tīrīšanas
 Rūpīgi pārbaudīt visu pļaujamo teritoriju, aizvākt 

visus atrastos svešķermeņus
 Īpašu piesardzību ievērot, apgriežot zāles pļāvēju 

pļaušanai pretējā virzienā vai zāles pļāvēju velkot 
tuvāk sev

 Nebraukt ar zāles pļāvēju uz šķēršļiem
(piem., zariem, koku saknēm)

Papildu simboli ierīcēm ar elektrisko palaidi

Uzmanību! Apdraudējums strāvas trieciena dēļ.

Pieslēguma vadu turēt pienācīgā attālumā no 
griezējasmeņiem.
Pirms apkopes darbu veikšanas vai esot bojātam 
kabelim, ierīci vienmēr atvienot no elektrotīkla.
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Montāža
Ņemt vērā klāt pievienotās montāžas instrukcijas norādes.

Uzmanību!
Ierīci drīkst darbināt tikai tad, kad ir pilnībā 
pabeigta tās piederumu montāža.

 Nopļauto zāli izņemt tikai tad, kad ir apstādināts motors
 Šķērsojot ar zāles pļāvēju virsmu, kas nav pļaujamā 

virsma, izslēgt motoru / griezējasmeni
 Ierīci nekad necelt vai nenest ar ieslēgtu motoru
 Neēst un nedzert degvielas vai motoreļļas iepildes 

laikā
 Neieelpot benzīna tvaikus
 Vadiet iekārtu soļošanas ātrumā
 Pirms izmantošanas pārbaudīt, vai uzgriežņi, skrū-

ves un tapas ir cieši nostiprinātas.

Degvielas uzpilde
Pirms ekspluatācijas sākšanas nepieciešams zāles 
pļāvējā iepildīt degvielu.

Brīdinājums - ugunsgrēka izcelšanās risks!
Benzīnam un eļļai piemīt visaugstākā 
uzliesmošanas pakāpe!

Brīdinājums!
Izņemiet aizdedzes atslēgu!

Vienmēr ievērot klāt pievienotās motora ražotāja 
sastādītās lietošanas instrukcijas norādes.

Ekspluatācijas vielas

Benzīns Motoreļļa
Marka parastais 

benzīns/ svinu 
nesaturošais 
benzīns

skatīt motora 
ražotāja norādes

Iepildāmais 
daudzums

skatīt motora 
ražotāja norādes

apm. 0,6 l

Drošība
Brīdinājums!
Nekad nedarbināt motoru slēgtās telpās. 
Saindēšanās risks!

 Benzīnu un eļļu drīkst uzglabāt tikai šim mērķim 
piemērotās tvertnēs

 Benzīnu un eļļu iepildīt vai tvertni iztukšot tikai, 
motoram esot atdzisušam

 Neiepildīt benzīnu un eļļu, motoram darbojoties
 Nepārpildīt tvertni (benzīns izplešas)
 Degvielas uzpildes laikā nesmēķēt
 Neatvērt degvielas tvertnes vāciņu motora darbības 

laikā vai, motoram esot karstam
 Bojātu tvertni vai tvertnes vāciņu nomainīt
 Tvertnes vāciņu vienmēr cieši noslēgt
 Ja notikusi benzīna noplūde:

 nedarbināt motoru
 izvairīties no aizdedzināšanas mēģinājumu 

veikšanas
 notīrīt ierīci

 Ja notikusi motoreļļas noplūde:
 nedarbināt motoru
 izplūdušo motoreļļu savākt, izmantojot eļļas 

absorbentus vai lupatiņu un veikt noteikumiem 
atbilstošu utilizāciju

 notīrīt ierīci
Izlietoto eļļu:Izlietoto eļļu:

  neizmest sadzīves atkritumosneizmest sadzīves atkritumos
  neliet kanalizācijas sistēmās, notekcaurulēs neliet kanalizācijas sistēmās, notekcaurulēs 

vai uz augsnesvai uz augsnes
Mēs rekomendējam izlietoto eļļu, ievietotu slēgtā 
tvertnē, nodot otrreizējās pārstrādes punktā vai klientu 
apkalpošanas centrā.

Degvielas uzpilde

1. Noskrūvēt tvertnes vāciņu, novietot to uz tīras 
virsmas.

2. Benzīna iepildei izmantot piltuvi.
3. Tvertnes iepildes atveri cieši noslēgt un iztīrīt.

Motoreļļas uzpilde

1. Noskrūvēt eļļas iepildes atveres vāciņu, novietojot 
to uz tīras virsmas.

2. Eļļas iepildei izmantot piltuvi.
3. Eļļas iepildes atveri cieši noslēgt un iztīrīt.

Brīdinājums!
Izņemiet aizdedzes atslēgu!
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Pļaušana ar zāles savācējtvertni

Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
Zāles savācējtvertni noņemt vai piestiprināt tikai, 
motoram esot izslēgtam un griezējasmenim 
nekustoties.

1. Pacelt atvairītāju un zāles savācējtvertni iekabināt 
turētājā (  4).

Uzmanību!
Tikai pareizi uzstādīta zāles savākšanas tvertne 
un, ja tai nav bojājumu, var nodrošināt pietieka-
mu drošību no izsviestajām daļām!

Iepildes līmeņa indikators
Iepildes līmeņa indikators gaisa plūsmas iedarbības 
rezultātā pļaušanas laikā tiek spiests uz augšu (  3a).
Zāles savācējtvertnei esot pilnai, iepildes līmeņa 
indikators pieguļ tvertnei (  3b). Zāles savācējtvertni 
nepieciešams iztukšot.

Zāles savācējtvertnes iztukšošana
1. Pacelt atvairītāju.
2. Izkabināt zāles savācējtvertni un izņemt to, velkot 

uz atpakaļ (  4).
3. Iztukšot zāles savācējtvertni.
4. Pacelt atvairītāju un zāles savācējtvertni iekabināt 

atpakaļ turētājā (  4).

Pļaušana bez zāles savācējtvertnes

Uzmanību!
Bez zāles savācējtvertnes atļauts pļaut tikai tad, 
ja darbojas atvairītāja vērpes atsperes.

Atvairītājs, pateicoties atsperu spēkam, pieguļ pie zāles 
pļāvēja korpusa. Tādējādi nopļautā zāle tiek izviesta 
apakšā atpakaļejošā virzienā.

Ekspluatācijas sākšana

Uzmanību!
Ja griezējmehānisms vai stiprinājuma detaļas 
ir vaļīgas, bojātas vai nolietotas, ierīci darbināt 
nedrīkst!
Pirms katras ierīces ieslēgšanas reizes veiciet 
vizuālu pārbaudi. 

Brīdinājums!
Izņemiet aizdedzes atslēgu!

Kameras simbols, kas ir redzams nākamajās 
lappusēs, norāda uz attēliem, 4–7. lpp.

Griešanas augstuma noregulēšana

Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
Griešanas augstumu regulēt tikai tad, kad 
ir izslēgts ierīces motors un griezējasmens 
nekustas.

 ▪ Visus riteņus vienmēr noregulēt vienādā 
griešanas augstumā. 

 ▪ Griešanas augstums ir atkarīgs no modeļa.

Centrālā regulēšana (  1)
1. Centrālās regulēšanas mehānisma pogu turēt 

nospiestu (  1/1).

 Īsāka zālāja iegūšanai centrālā augstuma 
regulēšanas mehānisma rokturi spiest uz leju 
(  1/2)

 Garāka zālāja iegūšanai centrālā augstuma 
regulēšanas mehānisma rokturi vilkt uz augšu 
(  1/2)

 Centrālā augstuma regulēšanas mehānisma 
pakāpe tiek uzrādīta (  1/3)

2. Pogu atlaist nepieciešamajā griešanas augstumā.

Asu regulēšana vai centrālā regulēšana (  2)
1. Atbloķēšanas sviru spiest sāniski un pieturēt.

2. Sviru bīdīt pa kreisi vai pa labi nepieciešamajā 
griešanas augstumā. 

3. Ļaut svirai nofi ksēties. 

4. Raudzīties, lai visiem riteņiem būtu vienāda 
fi ksācijas pozīcija.
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Mulčēšana, izmantojot mulčēšanas komplektu 
(opcija)

Mulčēšanas gadījumā nopļautā zāle netiek savākta, 
bet gan paliek uz zāliena. Mulča aizsargā augsni no 
izžūšanas un apgādā to ar barības vielām.

Visefektīvākie rezultāti tiek sasniegti, regulāri veicot 
atkārtotu apgriešanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zāle ar 
mīkstiem lapu audiem satrūd īsā laikā.

 Zāles augstums pirms mulčēšanas: maksimāli 8 cm
 Zāles augstums pēc mulčēšanas: vismaz 4 cm

Soļu ātrumu pielāgot mulčēšanas procesam, neiet 
pārāk ātri.

Mulčēšanas komplekta ievietošana
Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
Mulčēšanas komplektu uzstādīt vai noņemt, 
motoram esot izslēgtam un griezējasmenim 
nekustoties.

5. Noņemt zāles savācējtvertni (  4).
6. Pacelt atvairītāju un mulčēšanas komplektu ievietot 

izsviedes kanālā (  5).
Bloķētājmehānismam ir jānofi ksējas.

Ja mulčēšanas komplekts nenofi ksējas, 
mulčēšanas komplektam un griezējasmenim var 
tikt nodarīti bojājumi.

Mulčēšanas komplekta izņemšana
1. Pacelt atvairītāju. 
2. Atlaist mulčēšanas komplekta bloķētājmehānismu 

(  6/1).
3. Izvilkt mulčēšanas komplektu (  6/2).

Pļaušana ar sānu izsviedēju (izvēles aprīko-
jums)

Uzmanību! Traumu gūšanas draudi!
Aprīkojumu izsviešanai uz sāniem noņemiet 
vai uzstādiet tikai tad, ja motors ir izslēgts un 
griezējnazis negriežas.

Sānu izsviedēja ievietošana

1. Noņemiet zāles savākšanas tvertni un ievietojiet 
mulčēšanas mehānismu.

2. Piespiediet sānu izsviedēja vāka atbrīvošanas sviru 
(  7/1).

3. Atlieciet un nofi ksējiet sānu izsviedēja vāku 
(  7/2).

4. Ievietojiet sānu izsviedēja kanālu (  7/3).
5. Lēnām aizveriet vāku.

Vāks nodrošina, lai sānu izsviedējs neizkristu.
Sānu izsviedēja izņemšana

1. Atlieciet un nofi ksējiet sānu izsviedēja vāku 
(  7/2).

2. Izņemiet sānu izsviedēju un aizveriet vāku (  7/3).

Roktura augstuma noregulēšana (opcija)

Spaiļu noregulēšana

1. Balansieri pieturēt un atlaist abas spailes
(  8).

2. Balansieri nostatīt nepieciešamajā pozīcijā.
3. Spailes aizvērt.

Motora palaide

Uzmanību - saindēšanās risks!
Nekad nedarbināt motoru slēgtās telpās.

Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
Palaides laikā ierīci nesagāzt.

 ▪ Motoru iedarbināt tikai tad, ja ir uzmontēts 
asmens (asmens kalpo kā pagriešanas masa)

 ▪ Silta motora iedarbināšanas laikā droseli vai 
iesmidzinātāja pogu NEIZMANTOT

 ▪ Nemainīt motora regulatora iestatījumus

 Ierīci neiedarbināt, ja izsviedes kanāls nav nosegts 
ar kādu no šādām detaļām:

 Zāles savācējtvertne
 Atvairītājs
 Mulčēšanas komplekts 

 Iedarbināšanas slēdzi lietojiet ar īpašu piesardzību, 
atbilstoši ražotāja norādījumiem

 Raugieties, lai kājas atrastos pienācīgā attālumā no 
griezējmehānisma

 Ierīci iedarbināt vietā, kur zāle ir zema
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Manuālā palaide

bez gāzes tālvadības sistēmu

1. Drošības aptveri pievilkt pie augšējā balansiera un 
pieturēt (  10) – drošības aptvere nenofi ksēsies.

2. Palaides trosi lēni izvilkt un pēc tam ļaut tai attīties 
atpakaļ (  11).

ar gāzes tālvadības sistēmu

1. Gāzes sviru iestatīt pozīcijā max (  10/1).

2. Drošības aptveri pievilkt pie augšējā balansiera un 
pieturēt (  10) - drošības aptvere nenofi ksēsies.

3. Palaides trosi lēni izvilkt un pēc tam ļaut tai attīties 
atpakaļ (  11).

4. Pēc motora uzsilšanas (apm. 15–20 sekundes) 
gāzes sviru iestatīt pozīcijā starp min un max.

Elektriskā palaide bez iesmidzinātāja/droseles

1. Drošības aptveri pievilkt pie augšējā balansiera un 
pieturēt (  10) – drošības aptvere nenofi ksēsies.

2. Aizdedzes atslēgu aizdedzes slēdzenē pagriezt līdz 
galam pa labi (  12).

3. Tiklīdz motors sāk darboties, aizdedzes atslēgu 
atlaist (atgriežas atpakaļ pozīcijā „0“). 

Asmeņa sajūga mehānisms (opcija)

Ar asmens sajūga mehānisma palīdzību iespējams 
griezējasmeni saslēgt un atslēgt motora darbības laikā.

Griezējasmeņa saslēgšana

1. Drošības aptveri vilkt pie augšējā balansiera un 
pieturēt (  10) - Drošības aptvere nenofi ksēsies.

2. Sajūga sviru bīdīt virzienā, kās vērsts prom no 
ķermeņa (  9/1) - Griezējasmens tiek saslēgts.

Griezējasmeņa atslēgšana. 

1. Atlaist drošības aptveri (  16).
- Griezējasmens tiek atslēgts.
- Sajūga svira atgriežas sākuma stāvoklī (  9/2).

Motora izslēgšana
Ierīce bez asmeņa sajūga mehānisma

1. Atlaist drošības aptveri (  16).
- Motors izslēdzas.

Uzmanību - smagi miesas bojājumi sagriežoties!
Motors var turpināt darboties inerces režīmā. Pēc 
izslēgšanas pārliecināties, ka motors ir apstājies.

Brīdinājums!
Izņemiet aizdedzes atslēgu!

Ierīce ar asmeņa sajūga mehānismu

1. Atlaist drošības aptveri (  16).

2. Gāzes sviru iestatīt pozīcijā min (  10/2) 
- Motors izslēdzas.

Uzmanību - smagi miesas bojājumi sagriežoties!
Motors var turpināt darboties inerces režīmā. Pēc 
izslēgšanas pārliecināties, ka motors ir apstājies.

Riteņu piedziņas mehānisms (opcija) (  14)

Uzmanību!
Pārnesumkārbu pieslēgt klāt tikai motoram 
darbojoties.

Riteņu piedziņas mehānisma ieslēgšana
1. Pārnesumkārbas slēguma aptveri spiest 

pret augšējo balansieri un pieturēt (  13) – 
pārnesumkārbas slēguma aptvere nenofi ksēsies.
- Riteņu piedziņas mehānisms tiek ieslēgts.

Riteņu piedziņas mehānisma izslēgšana
1. Pārnesumkārbas slēguma aptveri atlaist (  15).

- Riteņu piedziņas mehānisms izslēdzas.

Bezpakāpju variātora pārnesumkārba (Speed 
Control) (opcija) 

Izmantojot bezpakāpju variātora pārnesumkārbu, 
bezpakāpju režīmā iespējams mainīt zāles pļāvēja 
braukšanas ātrumu.

Uzmanību!
Sviru darbināt tikai motora darbības laikā. 
Pārslēgšana bez motora piedziņas mehānisma 
var nodarīt bojājumus piedziņas mehānismam.
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 Lielāka ātruma sasniegšanai sviru (  14) 
vilkt virzienā (  14/2)

 Mazāka ātruma sasniegšanai sviru (  14) vilkt 
virzienā (  14/1)

Braukšanas ātrumu vienmēr pielāgot tābrīža aug-
snes un zālāja stāvoklim.

Apkope un kopšana
Uzmanību - savainojumu gūšanas risks!
 ▪ Pirms visu apkopes un kopšanas darbu 
veikšanas vienmēr izslēgt motoru un atvienot 
aizdedzes sveču kontaktspraudni.

 ▪ Motors var turpināt darboties inerces režīmā. Pēc 
izslēgšanas pārliecināties, ka motors ir apstājies.

 ▪ Veicot griezējasmens apkopi vai izpildot pie tā 
kopšanas darbus, vienmēr nēsāt darba cimdus!

 ▪ Izņemiet aizdedzes atslēgu!

 Regulāri pārbaudīt zāles savākšanas mehānisma 
darbību un nodiluma pakāpi

 Ierīci iztīrīt pēc katras lietošanas reizes
 Neapšļakstīt ierīci ar ūdeni 

Tās iekšpusē iekļuvis ūdens var izraisīt darbības 
traucējumus (aizdedzes sistēmā, karburatorā)

 Regulāri pārbaudīt, vai griezējasmenī nav radušies 
bojājumi

 Nomainīt bojātos skaņas slāpētājus 

Pļāvēja sasvēršana

Atkarībā no motora ražotāja:

 karburatoram / gaisa fi ltram ir jābūt vērstam uz 
augšu (  17)

 aizdedzes svecei ir jābūt vērstai uz augšu (  18)

Ievērot motora ražotāja lietošanas instrukcijas 
norādes!

Griezējasmeņa atkārtota asināšana / nomaiņa

 Neasus vai bojātus griezējasmeņus drīkst nodot 
asināšanai / nomaiņai tikai kādā no servisa centriem 
vai pilnvarotā specializētajā darbnīcā

 Atkārtoti uzasinātiem griezējasmeņiem 
nepieciešams veikt balansēšanu

Uzmanību!
Neizbalansēti asmeņi rada pārāk stipras 
vibrācijas un nodara bojājumus pļāvējam.

 Pārbaudes veikšana pie speciālista ir nepieciešama 
vienmēr:

 pēc uzbraukšanas uz šķēršļa 
 pēkšņi apstājoties ierīces motoram
 pārnesumkārbas bojājumu gadījumā 
 bojātas ķīļsiksnas gadījumā
 asmeņa saliekšanās gadījumā 
 motora vārpstas saliekšanās gadījumā 

Startera akumulatora uzlāde (opcija)

 Ievērot motora ražotāja norādes.
Uzmanību!
Izmantot tikai klāt pievienoto oriģinālo lādētāju.

 ▪ Startera akumulatoru uzglabāt tikai sausās, labi 
vēdinātās telpās.

 ▪ Lādēšanas laikā zāles pļāvēju nedarbināt.

Motora kopšana

Motoreļļas nomaiņa

1. Eļļas izlaišanai sagatavot piemērotu eļļu.

2. Eļļai caur eļļas iepildes atveri ļaut pilnībā iztecēt ārā 
vai veikt eļļas izsūkšanu.

Nolietoto eļļu utilizēt videi nekaitīgā veidā! 
Mēs rekomendējam izlietoto eļļu, ievietotu slēgtā 
tvertnē, nodot otrreizējās pārstrādes punktā vai 
klientu apkalpošanas centrā.
Izlietoto eļļu
 ▪ neizmest sadzīves atkritumos
 ▪ neliet kanalizācijas sistēmā vai notekcaurulēs 
 ▪ neliet uz augsnes

Gaisa fi ltra nomaiņa

 Ievērot motora ražotāja norādes.

Aizdedzes sveces nomaiņa

 Ievērot motora ražotāja norādes.
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Uzglabāšana

Uzmanību - sprādzienbīstamība!
Ierīci neuzglabāt atklātu liesmu vai karstuma 
avota tuvumā.

 Ļaut motoram atdzist
 Ierīci uzglabāt sausā vietā, kurai nevar piekļūt bērni 

un citas nepiederošas personas
 Startera akumulatoru uzglabāt no sala iedarbības 

aizsargātā vietā
 Laiku pa laikam veikt startera akumulatora 

lādēšanu
 Iztukšot benzīna tvertni
 Ievērot motora ražotāja norādes
 Izvilkt aizdedzes sveču kontaktspraudņus

Labošana
Labošanas darbus drīkst veikt tikai servisa centru un 
pilnvarotu specializētu darbnīcu speciālisti.

Utilizācija
Nolietotas ierīces, baterijas vai akumulatorus 
nedrīkst izmest kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem!

Iepakojums, ierīce un tās piederumi ir ražoti no otrreiz 
pārstrādājamiem materiāliem un tie ir atbilstoši jāutilizē.

Riteņu piedziņas mehānisms (opcija)
Boudena troses iestatīšana

Ja motora darbības laikā riteņu piedziņas mehānismu 
vairs nav iespējams ieslēgt- vai izslēgt, jāpieregulē 
attiecīgā Boudena trose.

Uzmanību!
Boudena trosi pārregulēt tikai, motoram esot 
izslēgtam.

1. Regulēšanas detaļu pie Boudena troses grieziet 
bultiņas virzienā (  19).

2. Lai pārbaudīt iestatījumu, iedarbināt motoru un 
ieslēgt riteņu piedziņas mehānismu. 

3. Ja riteņu piedziņas mehānisms vēl aizvien 
nedarbojas, zāles pļāvējs ir jānogādā servisa centrā 
vai pilnvarotā specializētā darbnīcā.

Dzenošā zobrata eļļošana

 Laiku pa laikam ar izsmidzināmi eļļu ieeļļot zobratu 
uz dzenošās vārpstas

Riteņu piedziņas mehānisma pārnesumkārbai 
apkope nav nepieciešama.

EK atbilstības deklarācija
 skatīt montāžas instrukciju

Garantija
Iespējamos materiāla vai ražošanas brāķus ierīcē mēs novērsīsim atbilstoši likumā noteiktajam noilguma termiņam 
attiecībā uz garantijas prasībām, paturot tiesības izvēlēties starp labošanu vai jaunas preces piegādi. Noilguma 
termiņš tiek noteikts, vadoties pēc tās valsts spēkā esošās likumdošanas, kurā ierīce tika nopirkta.
Mūsu garantijas pakalpojumi ir spēkā tikai tad, ja: Garantija zaudē savu spēku, ja:

 ierīce tiek lietota pareizā veidā
 tiek ievēroti lietošanas instrukcijas norādījumi
 tiek izmantotas oriģinālās rezerves daļas

 ierīcē ir veikti labošanas mēģinājumi
 ierīcē ir veiktas tehniska rakstura izmaiņas
 ierīce netiek izmantota atbilstoši paredzētajam 

mērķim (piem., ierīce tiek izmantota komerciāliem 
vai sabiedriskā labuma mērķiem)

Garantija neattiecas uz:

 krāsas bojājumiem, kas radušies normāla nolietojuma rezultātā
 dilstošajām detaļām, kas rezerves daļu kartē ir atzīmēti ar rāmīti  XXX XXX (X) 
 iekšdedzes motoriem – uz tiem attiecas atsevišķi attiecīgo motoru ražotāju garantijas sniegšanas noteikumi

Garantijas prasību gadījumā lūdzam jūs ar šo garantijas deklarāciju un pirkuma čeku doties pie jūsu tirdzniecības 
pārstāvja vai uz tuvāko ofi ciālo klientu apkalpošanas centru. Šī apņemšanās sniegt garantijas pakalpojumus 
neietekmē tiesības uz likumā noteikto pircēja garantijas prasību iesniegšanu iepretim pārdevējam.

┌──────┐
└──────┘
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Benzīna zāles pļāvējs

Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
Uzmanību!
Asmeņus un motora vārpstu nedrīkst taisnot.

Traucējumi Risinājums
Motors nesāk darboties  ▪ Iepildīt degvielu

 ▪ Gāzes sviru iestatīt pozīcijā „Palaide“
 ▪ Motora slēdža aptveri spiest augšējā balansiera virzienā
 ▪ Pārbaudīt aizdedzes sveces, nepieciešamības gadījumā nomainīt
 ▪ Iztīrīt gaisa fi ltru
 ▪ Brīvi pagriezt pļaušanas asmeni
 ▪ Veikt startera akumulatora papildu lādēšanu
 ▪ Iedarbināt ierīci uz nopļautas virsmas

Motora jauda samazinās  ▪ Izmainīt griešanas augstumu
 ▪ Atkārtoti uzasināt / nomainīt pļaušanas asmeni
 ▪ Iztīrīt izsviedes kanālu /korpusu 
 ▪ Iztīrīt gaisa fi ltru 
 ▪ Samazināt darba ātrumu

Nevienmērīgs pļāvums  ▪ Atkārtoti uzasināt / nomainīt pļaušanas asmeni
 ▪ Izmainīt griešanas augstumu

Zāles savācējtvertne tikai 
daļēji savāc nopļauto zāli

 ▪ Izmainīt griešanas augstumu
 ▪ Ļaut zālājam nožūt
 ▪ Atkārtoti uzasināt / nomainīt pļaušanas asmeni
 ▪ Iztīrīt zāles savācējtvertnes režģi
 ▪ Iztīrīt izsviedes kanālu / korpusu

Nedarbojas riteņu piedziņas 
mehānisms

 ▪ Pieregulēt Boudena trosi
 ▪ Bojāta ķīļsiksna
 ▪ Doties uz klientu apkalpošanas centra darbnīcu
 ▪ Likvidēt netīrumus riteņu piedziņas mehānismā, zobsiksnā un pārnesumkārbā
 ▪ Tukšgaitas sajūgus (dzenošo zobratu uz dzenošās vārpstas) ieeļļot ar 
izsmidzināmo eļļu

Riteņi, esot ieslēgtai 
pārnesumkārbai, negriežas

 ▪ Pievilkt riteņu skrūves
 ▪ Bojāta riteņa rumba
 ▪ Bojāta ķīļsiksna
 ▪ Doties uz klientu apkalpošanas centra darbnīcu

Ierīce neparasti stipri vibrē  ▪ Pārbaudīt pļaušanas asmeni

Darbības traucējumu gadījumā, kas nav aprakstīti šajā tabulā vai kurus jūs pats nespējat novērst, lūdzam 
vērsties mūsu atbildīgajā klientu apkalpošanas centrā.
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Prie šio vadovo
 Prieš pradėdami eksploataciją, perskaitykite šį 

instrukcijų vadovą. Jame pateikiama informacija 
apie darbų saugą ir sklandžią eksploataciją. Prieš 
naudodami susipažinkite su valdymo prietaisais 
ir mašina.

 Laikykitės saugos nurodymų ir įspėjimų, pateikiamų 
šioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

 Dirbdami laikykitės šio vadovo instrukcijų ir 
perduokite šį vadovą tolimesniems naudotojams.

Ženklų paaiškinimas
Dėmesio!

Nepaisant šių įspėjimų, galima sužaloti asmenis ir 
sugadinti materialinį turtą.

Specialios nuorodos geresniam supratimui ir 
saugesniam darbui užtikrinti.

Kameros simbolis nurodo paveikslėlius.

Gaminio aprašymas
Šiuose dokumentuose aprašomi įvairūs benzininių 
vejapjovių modeliai. kai kuriuose modeliuose yra žolės 
surinkimo įtaisais ir (arba) mulčiavimo funkcija.
Raskite savo modelį produktų paveikslėliuose ir 
perskaitykite skirtingų variantų aprašymus.

Tinkamas naudojimas

Šis įrenginys yra skirtas tik pjauti sausas mėgėjiškas 
vejas prie namų. 

Kitoks ir čia nenurodytas naudojimas yra laikomas 
naudojimu ne pagal paskirtį.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

 Vejapjovė neskirta naudoti viešose erdvėse, 
parkuose, sporto arenose, žemės ūkio ir 
miškininkystės objektuose

 Apsauginių įrenginių negalima nuimti ar užtrumpinti
 Nepjaukite vejapjove želės per lietų arba kai žolė 

yra rasota
 Įrenginys neskiras komerciniam naudojimui

Saugos ir apsauginiai įrenginiai
Dėmesio - pavojus susižeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsauginių 
įrenginių, spaudžiant juos per jėgą!

Apsauginis lankelis

Įrenginyje yra naudojamas apsauginis lankelis. Jį galima 
akimirksniu atleisti pavojingu momentu, taip užtikrinant 
operatoriaus saugumą.

Įrenginiai be peilio sankabos:
 Pjovimo peilis sustabdomas
 Variklis išjungiamas

Įrenginiai su peilio sankaba: 
 Pjovimo peilis sustabdomas
 Variklis veikia toliau

Išmetimo angos dangtelis

Išmetimo angos dangtelis apsaugo nuo išsviedžiamų 
kietų daiktų.
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Benzininė vejapjovė

1 Starterio trosas 10 Kintamo greičio pavara*
2 Ratų pavara* 11 Naudojimo instrukcija
3 Apsauginis lankelis 12 Žolės išmetimo įtaisas*
4 Ergonomiško pjovimo aukščio reguliatorius* 13 Užsikimšimo sklendė*
5 Pripildymo lygio rodiklis* 14 Mulčiavimo priedas*
6 Išmetimo angos dangtelis 15 Užvedimo užraktas elektriniam paleidimui*
7 Žolės surinkimo talpa 16 Trumpas vadovas
8 Pjovimo aukščio reguliatorius 17 Nuotolinio degalų padavimo*
9 Peilio sankaba* * priklauso nuo komplektacijos

Simboliai ant prietaisų

Dėmesio!
Dirbkite ypač atsargiai.

Prieš atlikdami darbus su pjovimo 
mechanizmu atjunkite degimo žvakės 
kištuką.

Prieš eksploataciją perskaitykite naudojimo 
instrukciją!

START

Užvedimo užraktas elektriniam paleidi-
mui:
Prieš atlikdami techninės priežiūros ir re-
monto darbus, ištraukite uždegimo raktą!

Saugokitės, kad į darbo zoną neįeitų pašalinių 
asmenų!

Trumpas vadovas
Atjunkite variklio stabdį.

Saugokite rankas ir kojas nuo peilių! Trumpas vadovas
Įjunkite ratų pavarą.

Laikykitės saugaus atstumo.
Trumpas vadovas
Nuotolinio degalų padavimo įjungimas ir 
išjungimas.

11

10

16

10 17

15
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Saugos patarimai
Dėmesio!
Naudokite tik techniškai tvarkingą prietaisą!

Dėmesio - pavojus susižeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsauginių 
įrenginių, spaudžiant juos per jėgą!

Dėmesio - gaisro pavojus!
Nelaikykite įrenginio su pilnu baku pastatuose, 
kuriuose nuo benzino garų kontakto su elektros 
kibirkštimi gali kilti gaisras!
Ant variklio, išmetamosios angos, 
akumuliatoriaus dėžės, plastikinio bako neturi 
būti benzino, alyvos ir kitų nešvarumų.

 Saugokitės, kad į darbo zoną neįeitų pašalinių 
asmenų

 Įrenginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas 
už kitų asmenų sužeidimus ir nuosavybės sugadi-
nimas

 Vaikams ar kitiems asmenims, kurie nėra 
susipažinę su naudojimo instrukcija, prietaisą nau-
doti draudžiama 

 Laikykitės vietinių reikalavimų dėl minimalaus su 
įrenginiu dirbančio asmens amžiaus

 Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio, 
narkotinių medžiagų ar vaistų

 Vilkėkite tinkama darbine apranga
 Ilgas kelnes
 Tvirtus ir neslystančius batus
 Ausines

 Pjaudami kampuose
 visada stovėkite saugiai

 visada pjaukite skersai kampo, ne aukštyn ir 
ne žemyn

 nepjaukite statesniu nei 20° kampu
 ypatingas dėmesys atkreiptinas sukant

 Dirbkite tik esant pakankamai natūraliam ar dirbtini-
am apšvietimui 

 Saugokite, kad kūnas, galūnės ar drabužiai 
nepatektų į pjovimo zoną

 Laikykitės šalyje galiojančių darbo valandų 
apribojimų

 Nepalikite paruošto naudoti įrenginio be priežiūros
 Pjaukite tik aštriu peiliu
 Naudokite įrenginį su nepažeistais apsauginiais 
įrenginiais ir apsaugomis

 Nenaudokite įrenginio be sumontuotų apsauginių 
įrenginių (pvz., išmetimo angos dangtelio, žolės 
surinkimo talpos)

 Prieš dirbdami su įrenginiu kiekvieną kartą patikrin-
kite, ar jis nėra pažeistas, pažeistas dalis pakeiskite 
prieš tolimesnį įrenginio naudojimą

 Išjunkite variklį, palaukite, kol įrenginys sustos, ir 
atjunkite degimo žvakės kištuką

 palikdami įrenginį
 po susidūrimo su kliūtimi
 prieš pašalindami kliūtį
 prieš valydami užsikimšusius komponentus
 po kontakto su pašaliniu objektu
 kai atsiranda prietaiso gedimų ir neįprastų 

vibracijų

Patikrinkite, ar žoliapjovė nėra pažeista, ir jei Patikrinkite, ar žoliapjovė nėra pažeista, ir jei 
aptikote pažeidimų, prieš dirbdami su žoliapjove aptikote pažeidimų, prieš dirbdami su žoliapjove 
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.toliau atlikite reikalingus remonto darbus.

 Prijunkite degimo žvakės kištuką ir užveskite variklį
 pašalinę gedimą (žr. gedimų lentelę) ir patikrinę 
įrenginį

 po įrenginio valymo
 Atidžiai apžiūrėkite visą būsimą darbinę zoną ir 

pašalinkite pašalinius objektus
 Atidžiai atlikite posūkius su žoliapjove, nesipainio-

kite jos kelyje traukdami ją į save
 Nepjaukite tiesiai ant kliūčių

(pvz., važiuodami per šakas, šaknis)
 Nupjautą žolę išpilkite iš talpos tik išjungę variklį

Papildomi simboliai ant įrenginių su elektriniu 
starteriu

Dėmesio! Elektros smūgio pavojus.

Saugokite laidus nuo peilių.

Prieš atliekant priežiūros darbus arba pažeidus 
laidą, visada reikia ištraukti įrenginį iš tinklo.
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Benzininė vejapjovė

Montavimas
Laikykitės pridedamos montavimo instrukcijos.

Dėmesio!
Galima naudoti tik iki galo sumontuotą prietaisą.

 Atjunkite pjovimo peilį / variklį, kai važiuojate ne per 
pjaunamą plotą

 Nekelkite ir neneškite įrenginio su veikiančiu varikliu
 Pildydami įrenginį benzinu ar alyva nevalgykite ir 

negerkite
 Nekvėpuokite benzino garais
 Naudokite prietaisą ėjimo greičiu
 Prieš naudojimą būtina įsitikinti, kad tvirtai laikosi 

veržlės, varžtai ir sraigtai

Pildymas benzinu
Prieš pradėdami įrenginio eksploataciją pripilkite į baką 
benzino.

Įspėjimas - nudegimo pavojus!
Benzinas ir alyva yra itin degūs!

Įspėjimas!
Ištraukite uždegimo raktelį!

Visada laikykitės pridedamos variklio gamintojo 
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Rūšis normalus / 

bešvinis 
benzinas

žr. variklio 
gamintojo 
nuorodas

Pildymo 
talpa

žr. variklio 
gamintojo 
nuorodas

maždaug 0,6 l

Sauga

Įspėjimas!
Nepalikite veikiančio variklio uždaroje patalpoje. 
Pavojus apsinuodyti!

 Benziną ir alyvą laikykite tik tam pritaikytose talpose
 Benziną ir alyvą išpilkite ir pildykite tik tada, kai 

variklis yra šaltas
 Nepilkite benzino ar alyvos, kai įrenginio variklis 

veikia
 Nepripilkite per daug (benzinas neturi bėgti iš bako)
 Pildami benziną nerūkykite
 Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis 

veikia arba yra karštas
 Pažeistą baką ar jo dangtelį iš karto pakeiskite
 Visada tvirtai užsukite bako dangtelį
 Kai benzinas baigėsi:

 Nepaleiskite variklio
 Atjunkite degimo žvakės kištuką
 Nuvalykite įrenginį

 Kai baigėsi variklio alyva:
 Nepaleiskite variklio
 Ištekėjusią variklio alyvą iššluostykite 

šluostėmis ir tinkamai išmeskite
 Nuvalykite įrenginį

Senos alyvos:Senos alyvos:
  neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomisneišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis
  nepilkite į kanalizaciją, nutekamuosius nepilkite į kanalizaciją, nutekamuosius 

vamzdžius ar ant žemėsvamzdžius ar ant žemės
Rekomenduojame seną alyvą uždaroje talpoje atiduoti 
į perdirbimo centrą arba klientų aptarnavimo tarnybai 
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

1. Atsukite bako dangtelį ir padėkite švarioje vietoje.
2. Per piltuvėlį pripilkite benzino.
3. Tvirtai užsukite bako dangtelį ir nuvalykite sritį 

aplink angą.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtelį ir padėkite švarioje 
vietoje.

2. Per piltuvėlį pripilkite variklio alyvos.
3. Tvirtai užsukite talpos dangtelį ir nuvalykite sritį 

aplink angą.

Įspėjimas!
Ištraukite uždegimo raktelį!
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Žoliapjovės su žolės surinkimo talpa

Dėmesio - pavojus susižeisti!
Nuimkite ir uždėkite žolės surinkimo talpą tik 
išjungę variklį ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite išmetimo angos dangtelį ir įstatykite žolės 
surinkimo talpą į laikiklį (  4).

Dėmesio!
Tik tinkamai užkabintas ir nepažeistas žolės 
surinkimo krepšys užtikrina pakankamą apsaugą 
nuo išsviedžiamų dalių!

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant žolę, oro srovė pamažu kelia pripildymo lygio 
rodiklį aukštyn (  3a).

Kai žolės surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio 
rodiklis ant dėžės atsiduria ties padėtim (  3b). Žolės 
surinkimo talpą reikia ištuštinti.

Ištuštinkite žolės surinkimo talpą

1. Pakelkite išmetimo angos dangtelį.

2. Pakelkite žolės surinkimo talpą aukštyn ir nuimkite, 
traukdami atgal (  4).

3. Ištuštinkite žolės surinkimo talpą.

4. Pakelkite išmetimo angos dangtelį ir vėl įstatykite 
žolės surinkimo talpą į laikiklį (  4).

Žoliapjovės be žolės surinkimo talpos

Dėmesio!
Be žolės surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai 
veikiančia išmetimo angos dangtelio spyruokle.

Išmetimo angos dangtelis ant žoliapjovės korpuso 
dedamas naudojant spyruoklių jėgą. Taip nupjauta žolė 
yra išmetama tik į apačią žemyn.

Eksploatacijos pradžia

Dėmesio!
Negalima įrenginio naudoti, jei yra atsipalaidavę, 
pažeisti arba nusidėvėję peiliai ar tvirtinimai!
Prieš kiekvieną įrenginio paleidimą jį vizualiai 
patikrinkite. 

Įspėjimas!
Ištraukite uždegimo raktelį!

Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose 
naudojamas kaip nuoroda į paveikslėlius 4–7 psl.

Pjovimo aukščio nustatymas

Dėmesio - pavojus susižeisti!
Pjovimo aukštį nustatykite tik išjungę variklį ir 
peiliams sustojus.

 ▪ Ratus visada nustatykite į vienodą aukštį. 
 ▪ Aukščio nustatymo galimybės atskiruose 
modeliuose gali skirtis.

Centrinis nustatymas (  1)
1. Laikykite nuspaudę centrinio aukščio nustatymo 

mygtuką (  1/1).

 Norėdami pjauti žolę žemiau, paspauskite 
centrinio aukščio nustatymo rankenėlę žemyn 
(  1/2)

 Norėdami pjauti žolę aukščiau, patraukite 
centrinio aukščio nustatymo rankenėlę aukštyn 
(  1/2)

 Bus rodoma centrinio aukščio nustatymo 
pakopa (  1/3)

2. Atleiskite mytuką, nustatę norimą pjovimo aukštį.

Ašies nustatymas arba centrinis nustatymas 
(  2)
1. Norėdami reguliuoti šoninį nustatymą, paspauskite 

ir laikykite svirtį.

2. Patraukdami svirtį į kairę arba į dešinę, nustatykite 
norimą pjovimo aukštį. 

3. Įstatykite svirtį į griovelį ir užfi ksuokite. 

4. Patikrinkite, kad visi ratai būtų nustatyti vienodai.
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Mulčiavimas (pasirinktinis)

Mulčiuojant nupjauta žolė nesurenkama, o 
paskleidžiama ant žemės. Mulčias saugo žemę nuo 
perdžiūvimo ir aprūpina ją maistingomis medžiagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami 
žolę iki maždaug 2 cm aukščio. Greitai perpūva tik jauna 
žolė su šviežiais drėgnais lapais.

 Žolės aukštis prieš mulčiavimą: maks. 8  cm
 Žolės aukštis po mulčiavimo: apie 4  cm

Pritaikykite juidėjimo greitį, kad jis nebūtų per 
greitas mulčiavimui.

Uždėkite mulčiavimo priedą

Dėmesio - pavojus susižeisti!
Mulčiavimo priedą sumontuokite ir nuimkite tik 
išjungę variklį ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite žolės surinkimo talpą (  4).

2. Pakelkite išmetimo angos dangtelį ir sumontuokite 
išmetimo šachtoje mulčiavimo priedą (  5).
Įrenginys turi tinkamai užsifi ksuoti.

Jei mulčiavimo priedas tinkamai neužsifi ksuoja, 
galima pažeisti mulčiavimo priedą ir peilius.

Nuimkite mulčiavimo priedą

1. Pakelkite išmetimo angos dangtelį. 

2. Atkabinkite mulčiavimo priedą (  6/1).

3. Ištraukite mulčiavimo priedą (  6/2).

Pjovimas su šoninio išmetimo funkcija (pa-
rinktis)

Dėmesio – pavojus susižaloti!
Šoninio išmetimo kanalą nuimkite arba uždėkite 
tik tada, kai variklis yra išjungtas ir neveikia 
ašmenys.

Šoninio išmetimo kanalo naudojimas

1. Nuimkite žolės surinkimo krepšį ir sumontuokite 
mulčiavimo rinkinį.

2. Paspauskite šoninio išmetimo kanalo atsklendimo 
svirtį (  7/1).

3. Atlenkite šoninio išmetimo kanalo uždangalą ir 
tvirtai laikykite (  7/2).

4. Sumontuokite šoninio išmetimo kanalą (  7/3).
5. Lėtai uždarykite uždangalą.

Uždangalas apsaugo šoninio išmetimo kanalą, kad 
jis neiškristų.

Šoninio išmetimo kanalo išmontavimas

1. Atlenkite šoninio išmetimo kanalo uždangalą ir 
tvirtai laikykite (  7/2).

2. Išmontuokite šoninio išmetimo kanalą ir uždarykite 
uždangalą (  7/3).

Nustatykite rankenos aukštį (pasirinktinai)

Spaustukų nustatymas

1. Laikydami rėmą, atleiskite abu spaustukus
(  8).

2. Nustatykite rėmą į norimą padėtį
3. Užspauskite spaustukus.

Užveskite variklį

Dėmesio - pavojus apsinuodyti!
Nepalikite veikiančio variklio uždaroje patalpoje.

Dėmesio - pavojus susižeisti!
Užvesdami įrenginį jo nepakreipkite.

 ▪ Užveskite variklį tik su sumontuotu peiliu
(peilis veikia kaip inercinė masė)

 ▪ Užvesdami jau šiltą variklį, NENAUDOKITE 
droselio arba mygtuko

 ▪ Nekoreguokite variklio nustatymų

 Neužveskite variklio, kai išmetimo kanalas nėra 
apdengtas tokiomis detalėmis:

 Žolės surinkimo talpa
 Išmetimo angos dangtelis
 Mulčiavimo priedas 

 Labai atsargiai paspauskite paleidimo jungiklį, 
laikydamiesi gamintojo instrukcijų

 Stovėkite saugiu atstumu nuo peilių mechanizmo ir 
saugokite kojas

 Užveskite įrenginį pastatytą ant mažos žolės
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Paleidimas rankiniu būdu
be nuotoliniu kuro valdikliu

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktą prie viršutinio rėmo 
apsauginį lankelį (  10) – apsauginis lankelis 
neužsifi ksuoja.

2. Lengvai patraukite starterio trosą ir tada lėtai vėl 
leiskite jam susivynioti (  11).

su nuotoliniu kuro valdikliu

1. Nustatykite kuro svirtelę į padėtį max (  10/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktą prie viršutinio rėmo 
apsauginį lankelį (  10) – apsauginis lankelis 
neužsifi ksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosą ir tada lėtai vėl 
leiskite jam susivynioti (  11).

4. Varikliui įšilus (po maždaug 15–20 sek.) nustatykite 
kuro svirtelę į padėtį tarp min ir max.

Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktą prie viršutinio rėmo 
apsauginį lankelį (  10) – apsauginis lankelis 
neužsifi ksuoja.

2. Degimo raktelį spynelėje pasukite iki galo į dešinę 
(  12).

3. Kai variklis užsiveda, atleiskite degimo raktelį (jis vėl 
atšoka į padėtį „0“). 

Peilio sankaba (pasirinktinė)

Su peilio sankaba galima įjungti ir išjungti peilio sankabos 
mechanizmą varikliui veikiant be pertrūkių.

Įjunkite peilio sankabą

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktą prie viršutinio rėmo 
apsauginį lankelį (  10) – Apsauginis lankelis 
neužsifi ksuoja.

2. Atitraukite sankabos svirtį nuo korpuso (  9/1) 
- Įjungiama peilio sankaba.

Išjunktie peilio sankabą

1. Paleiskite apsauginį langelį (  16).
- Peilio sankaba išjungiama.
- Sankabos svirtis atšoka į laukimo padėtį (  9/2).

Išjunkite variklį
Prietaisai be peilio sankabos

1. Paleiskite apsauginį langelį (  16).
- Variklis išsijungia.

Dėmesio - pavojus sunkiai susižaloti!
Variklis gali dar suktis po išjungimo. Išjungę 
palaukite, kol variklis visiškai sustos.

Įspėjimas!
Ištraukite uždegimo raktelį!

Prietaisas su peilio sankaba

1. Paleiskite apsauginį langelį (  16).

2. Nustatykite kuro svirtelę į padėtį min (  10/2) 
- Variklis išsijungia.

Dėmesio - pavojus sunkiai susižaloti!
Variklis gali dar suktis po išjungimo. Išjungę 
palaukite, kol variklis visiškai sustos.

Ratų pavara (pasirinktinė) (  20)

Dėmesio!
Prijunkite tik prietaisus su veikiančiu varikliu.

Įjunkite ratų pavarą 

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsauginį lankelį 
prie viršutinio rėmo (  13) – apsauginis lankelis 
neužsifi ksuoja.
- Įjungiama ratų pavara.

Išjunkite ratų pavarą 

1. Paleiskite apsauginį lankelį (  15).
- Ratų pavara išjungiama.

Kintamo greičio pavara (greičio kontrolė) 
(pasirinktinai) 

Su kintamo greičio pavara galima reguliuoti žoliapjovės 
greitį be pakopų.

Dėmesio!
Svirtį nuspauskite tik veikiant varikliui. 
Įjungus ją be variklio pavaros galima sugadinti 
pavaros mechanizmą.
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 Norėdami padidinti greitį, svirtį (  14) pastumkite 
(  14/2) kryptimi

 Norėdami sumažinti greitį, svirtį (  14) pastumkite 
(  14/1) kryptimi

Važiavimo greitis visada turi būti tinkamas pagal 
paviršių, ant kurio judama, ir pjaunamos žolės 
aukštį.

Aptarnavimas ir priežiūra
Dėmesio - pavojus susižeisti!
 ▪ Prieš atlikdami visus priežiūros ir aptarnavimo 
darbus visada išjunkite variklį ir atjunkite 
degimo žvakės kištuką.

 ▪ Variklis gali dar suktis po išjungimo. Išjungę 
palaukite, kol variklis visiškai sustos.

 ▪ Atlikdami priežiūros ir aptarnavimo darbus, 
visada mūvėkite darbines pirštines!

 ▪ Ištraukite uždegimo raktelį!

 Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir 
nenusidėvėjo žolės surinkimo mechanizmas

 Po kiekvieno naudojimo prietaisą išvalykite
 Nepurkškite ant prietaiso vandens

Patekęs į vudų vanduo gali sugadinti prietaisą 
(žvakės ar dujų padavimo mechanizmą)

 Reguliariai tikrinkite peilį, ar jis nepažeistas
 Iš karto pakeiskite pažeistą buferį 

Paverskite žoliapjovę

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reikėti paversti 
žoliapjovę taip, kad:

 kuro padavimo linija ir oro fi ltras būtų atkreipti 
aukštyn (  17)

 degimo žvakės būtų atkreiptos aukštyn (  18)

Laikykitės variklio gamintojo naudojimo 
instrukcijų!

Pakeiskite arba pagaląskite peilius

 Atbukusius arba pažeistus pjovimo peilius pagaląsti 
ar pakeisti gali tik įgalioto aptarnavimo centro 
specialistas

 Pagaląsti peiliai turi būti subalansuoti

Dėmesio!
Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali 
sugadinti žoliapjovę.

 Profesionalų patikrinimą visada reikia patikrinti:
 pašalinus kliūtį 
 staiga išsijungus varikliui
 jei pažeista pavara 
 jei pažeisti pleištiniai diržai
 jei išlinkęs peilis 
 jei išlenktas variklio velenas 

Starterio akumuliatoriaus įkrovimas 
(pasirinktinai)

 Laikykitės variklio gamintojo nuorodų.
Dėmesio!
Naudokite tik originalų įkroviklį.

 ▪ Starterio akumulatorių laikykite tik sausoje gerai 
vėdinamoje patalpoje.

 ▪ Įkrovimo metu žoliapjovės nenaudokite.

Variklio priežiūra

Pakeiskite variklio alyvą

1. Alyvai išleisti skirtas specialus laikiklis.

2. Išleiskite arba išsiurbkite visą alyvą per alyvos 
išleidimo angą.

Panaudotą variklio alyvą utilizuokite tik 
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimų! 
Rekomenduojame seną alyvą uždaroje 
talpoje atiduoti į perdirbimo centrą arba klientų 
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai 
utilizuoti.
Senos alyvos:
 ▪ neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis
 ▪ nepilkite į kanalizaciją, nutekamuosius 
vamzdžius 

 ▪ nepilkite ant žemės
Pakeiskite oro fi ltrą

 Laikykitės variklio gamintojo nuorodų.
Pakeiskite degimo žvakes

 Laikykitės variklio gamintojo nuorodų.
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Sandėliavimas

Dėmesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar 
karščio šaltinių.

 Leiskite varikliui atvėsti
 Prietaisą laikykite taip, kad prie jo neprieitų vaikai ir 

pašaliniai asmenys
 Starterio akumuliatorių padėkite taip, kad jis 

nesušaltų
 Laikas nuo laiko įkraukite starterio akumuliatorių
 Ištuštinkite benzino baką
 Laikykitės variklio gamintojo nuorodų
 Atjunkite degimo žvakės kištuką

Remontas
Remonto darbus gali atlikti tik įgaliotas aptarnavimo 
centro specialistas ar remonto įmonė.

Utilizavimas
Neišmeskite nebenaudojamo prietaiso, 
akumuliatorių ir baterijų su buitinėmis 
atliekomis!

Prietaisą, pakuotę ir priedus, kurie yra pagaminti iš 
perdirbamų medžiagų, atiduokite perdirbti.

Rato pavara (pasirinktinė)

Nustatykite droselio laidą

Jei veikiant varikliui rato pavaros įjungti ar išjungti 
negalima, reikia pareguliuoti atitinkamą droselio laidą.

Dėmesio!
Droselio laidą galima reguliuoti tik išjungus variklį.

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizmą rodyklės 
kryptimi (  19).

2. Patikrinkite, ar ratų pavara veikia, įjungdami variklį 
ir ratų pavarą. 

3. Jei ratų pavara vis tiek neveikia, žoliapjovę 
atiduokite remontuoti įgaliotam aptarnavimo 
specialistui.

Sutepkite pavaros krumpliaratį

 Laikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros 
krumpliaratį

Rato pavarai priežiūros nereikia.

ES atitikties pareiškimas
 žr. montavimo instrukciją

Garantija
Mes pašalinsime gamintojo klaidas arba medžiagų trūkumus garantiniu dviejų metų laikotarpiu, savo nuožiūra, arba 
pataisydami, arba pakeisdami prietaisą. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo pirkimo datos, garantija 
galioja toje šalyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.
Mūsų garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

 Kai prietaisas naudojamas pagal instrukciją
 Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijų
 Naudojamos originalios atsarginės dalys

 Klientas bando pats remontuoti prietaisą
 Prietaisas yra techniškai modifi kuotas
 Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtį 

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:

 Gedimų dėl įprasto nusidėvėjimo
 Keičiamų detalių, kurios yra pažymėtos ženklais  XXX XXX (X) 
 Variklių - jiems galioja atskiros jų gamintojų instrukcijos

Garantiniu atveju su šia garantijos kortele ir pirkimo įrodymu prašome kreiptis į pardavėją arba artimiausią mūsų 
įgaliotą remonto dirbtuvę. Ši garantija neapriboja pardavėjo atsakomybės pirkėjo prietaiso atžvilgiu.

┌──────┐
└──────┘
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Trikčių diagnostika
Dėmesio!
Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas Ką daryti
Variklis neužsiveda  ▪ Pripilkite benzino

 ▪ Nustatykite kuro svirtelę į padėtį „Start“
 ▪ Variklio apsauginį lankelį pakelkite prie viršutinio rėmo
 ▪ Patikrinkite degimo žvakes, prireikus pakeiskite
 ▪ Išvalykite oro fi ltrą
 ▪ Patikrinkite, kad laisvai suktųsi peiliai
 ▪ Įkraukite starterio akumuliatorių
 ▪ Užveskite prietaisą ant nupjautos žolės

Nepalaikomos variklio 
apsukos

 ▪ Pareguliuokite pjovimo aukštį
 ▪ Pagaląskite arba pakeiskite pjovimo peilį
 ▪ Išvalykite išmetimo kanalą ir korpusą 
 ▪ Išvalykite oro fi ltrą 
 ▪ Pareguliuokite darbinį greitį

Pjaunama nešvariai  ▪ Pagaląskite arba pakeiskite pjovimo peilį
 ▪ Pareguliuokite pjovimo aukštį

Neužsipildo žolės surinkimo 
talpa

 ▪ Pareguliuokite pjovimo aukštį
 ▪ Leiskite žolei išdžiūti
 ▪ Pagaląskite arba pakeiskite pjovimo peilį
 ▪ Išvalykite žolės surinkimo talpos groteles
 ▪ Išvalykite išmetimo kanalą ir korpusą

Neveikia ratų pavara  ▪ Pareguliuokite droselio laidą
 ▪ Pažeistas pleištinis diržas
 ▪ Kreipkitės į kientų aptarnavimo ir remonto dirbtuvę
 ▪ Nuvalykite purvą nuo ratų pavaros, pleištinių diržų ir pavaros
 ▪ Sutepkite alyva judančias dalis (pavaros krumpliaratį ant pavaros veleno)

Įjungus pavadą, nesisuka 
ratai

 ▪ Priveržkite ratų varžtus
 ▪ Pažeista rato stebulė
 ▪ Pažeistas pleištinis diržas
 ▪ Kreipkitės į kientų aptarnavimo ir remonto dirbtuvę

Prietaisa neįprastai stipriai 
vibruoja

 ▪ Patikrinkite žoliapjovės peilius

Jei gedimų nėra nurodytų šioje lentelėje arba negalite patys jų pašalinti, prašome kreiptis į mūsų 
kompetentingą klientų aptarnavimo skyrių.
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Предисловие к руководству
 Прочитайте данное руководство по 
эксплуатации перед началом работы с 
инструментом. Это обеспечит его безопасную 
и бесперебойную работу. Перед эксплуатацией 
ознакомьтесь с элементами управления и прин-
ципом использования устройства.

 Соблюдайте указания по безопасности и 
предупреждения, приведенные в настоящей 
документации, а также на самом инструменте.

 Сохраните это руководство по эксплуатации и 
передайте его последующим пользователям.

Значение знаков
Внимание!

Точное следование этим предупреждениям 
может предотвратить нанесение телесных 
повреждений людям и/или материальный ущерб.

Специальные указания для лучшего понимания 
и использования.

Значок камеры указывает на иллюстрации.

Описание продукта
В данной документации описываются различные 
модели бензиновых газонокосилок. Некоторые 
модели оснащены приемниками для травы и/или 
дополнительно приспособлены для мульчирования.
Идентфицируйте свою модель на основе 
изображений изделий и описания различных опций.
Использование по назначению
Это устройство предназначено для стрижки газона в 
частном секторе. Его можно использовать только на 
сухом газоне. 

Использование инструмента в других целях 
является использованием не по назначению.

Возможные варианты ненадлежащего 
использования

 Данную газонокосилку нельзя использовать в 
общественных садах, парках, на спортивных 
площадках, а также в сельском и лесном 
хозяйстве

 Предохранительные приспособления нельзя 
демонтировать или шунтировать

 Устройство нельзя использовать во время 
дождя или на влажном газоне

 Устройство запрещено применять в 
промышленных условиях

Предохранительные и защитные 
приспособления

Внимание! Опасность получения травм!
Не отключайте предохранительные и 
защитные приспособления!

Предохранительная рукоятка
Устройство оснащено предохранительной рукояткой. 
В случае опасности отпустите предохранительную 
рукоятку.

Устройства без ножевой муфты:
 Режущий нож останавливается
 Останавливается двигатель

Устройства с ножевой муфтой: 
 Режущий нож останавливается
 Двигатель продолжает работать

Отражательная заслонка
Отражательная заслонка обеспечивает защиту от 
выбрасываемых деталей.



RU

Перевод оригинального руководства по эксплуатации226

Бензиновая газонокосилка

1 Стартерный трос 10 Регулируемый редуктор*
2 Колесный привод* 11 Руководство по эксплуатации
3 Предохранительная рукоятка 12 Блок выброса*
4 Эргономичная регулировка по высоте* 13 Клапанный затвор*
5 Индикатор заполнения* 14 Комплект для мульчирования*
6 Отражательная заслонка 15 Зажигание электрический старт*
7 Приемник для травы 16 Краткое руководство
8 Регулировка высоты стрижки 17 Дистанционное управление подачей газа*
9 Ножевая муфта* * в зависимости от исполнения

Символы на устройстве
Внимание!
Соблюдайте особую осторожность при 
управлении инструментом.

Перед проведением работ с режущим 
механизмом извлеките из гнезда 
штекер свечи зажигания.

Перед пуском в эксплуатацию прочтите 
инструкцию!

START

Зажигание электрический старт:
Перед работами по техниче- скому 
обслуживанию и ремонту вынимайте 
ключ зажигания!

Не допускайте третьих лиц в опасную зону! Краткое руководство
Отпустите тормоз двигателя.

Держать руки и ноги подальше от режущего 
механизма!

Краткое руководство
Включите колесный привод.

Держитесь на расстоянии от опасной зоны.
Краткое руководство
Дистанционное управление подачей 
газа, старт / стоп.

11

10

16

10 17

15
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Указания по безопасности
Внимание!
Используйте инструмент только в технически 
безупречном состоянии!

Внимание! Опасность получения травм!
Не отключайте предохранительные и 
защитные приспособления!

Внимание - опасность пожара!
Не храните заправленную машину в зданиях, 
в которых существует опасность контакта 
паров бензина с открытым огнем или искрами!
Следите за чистотой вокруг двигателя, 
выхлопной трубы, ящика аккумуляторной 
батареи и топливного бака - там не должно 
быть скошенной травы, бензина и масла.

 Не допускайте в опасную область третьих лиц
 Оператор или пользователь несет 
ответственность за несчастные случаи с 
другими лицами и их собственностью

 Детям или другим лицам, не ознакомленным 
с настоящим руководством по эксплуатации, 
запрещается работать с данным устройством

 Соблюдайте местные предписания касательно 
минимального возраста пользователя

 Запрещается работать с инструментом в 
состоянии алкогольного или наркотического 
опьянения, а также под влиянием медикаментов

 Носите соответствующую спецодежду
 Длинные брюки
 Прочная и нескользящая обувь
 Средства защиты слуха

 При проведении работ на склонах
 Всегда старайтесь занять максимально 
устойчивое положение

 Всегда стригите траву поперек склона, никогда 
не ведите газонокосилку вверх или вниз

 Не стригите траву на склонах под углом 
больше 20°

 Особая осторожность при развороте
 Работайте только при достаточно ярком 
дневном свете или искусственном освещении 

 Держитесь подальше от режущего механизма
 Соблюдайте национальные предписания 
касательно времени работы

 Не оставляйте устройство, готовое к работе, без 
присмотра

 Используйте для стрижки только острый 
режущий нож

 Никогда не используйте устройство с 
поврежденными защитными приспособлениями 
/ защитными решетками

 Никогда не используйте устройство без 
полностью смонтированных защитных 
приспособлений (например: отражательной 
заслонки, приспособлений для приема травы)

 Перед каждым использованием проверяйте 
устройство на наличие повреждений и 
заменяйте поврежденные детали

 Отключите двигатель, дождитесь остановки 
устройства и извлеките из гнезда штекер свечи 
зажигания

 если нужно оставить устройство
 после обнаружения неполадок
 перед отпусканием блокировок
 перед устранением засорения
 после контакта с посторонними предметами
 при возникновении повреждений и необыч-
ной вибрации в устройстве

Осмотрите газонокосилку на предмет повреждений Осмотрите газонокосилку на предмет повреждений 
и при необходимости проведите ремонтные работы, и при необходимости проведите ремонтные работы, 
прежде чем запустить и начать работу с ней снова.прежде чем запустить и начать работу с ней снова.

 Вставьте штекер свечи зажигания в гнездо и 
запустите двигатель

 после устранения неполадки (см. таблицу 
неполадок) и проверки устройства

 после очистки устройства
 Полностью и тщательно проверяйте 
подстригаемый участок, удаляйте все 
посторонние предметы

 Особое внимание проявляйте при развороте 
газонокосилки или при подтягивании ее к себе

Дополнительные знаки на устройствах с 
электрическим пуском

Внимание! Опасность поражения 
электрическим током.
Не допускайте приближения 
соединительного кабеля к режущим ножам.
Перед проведением работ по 
техобслуживанию или при повреждении кабеля 
всегда отсоединяйте устройство от сети.
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Монтаж
Соблюдайте прилагаемое руководство по монтажу.

Внимание!
Устройство разрешается эксплуатировать 
только после полной сборки.

 Не стригите траву над препятствиями
(например, ветками, корнями деревьев)

 Удаляйте срезанную траву только после 
остановки двигателя

 При пересечении площади, не подлежащей стрижке, 
следует выключать двигатель / режущий нож

 Никогда не поднимайте и не переносите 
устройство при работающем двигателе

 Не употребляйте еду и напитки во время 
заливки бензина или моторного масла

 Не вдыхайте пары бензина
 Ведите газонокосилку, перемещаясь шагом
 Перед эксплуатацией устройства проверьте 
прочность посадки гаек, винтов и болтов

Заправка
Перед вводом в эксплуатацию газонокосилку 
следует заправить.

Предупреждение - опасность пожара!
Бензин и масло является в высокой мере 
воспламеняемыми!

Предупреждение!
Извлеките ключ зажигания!

Всегда соблюдайте поставляемую в 
комплекте инструкцию по эксплуатации от 
изготовителя двигателя.

Производственные материалы

Бензин Моторное масло
Сорт нормальный 

бензин / 
неэтилированный

см. указания 
изготовителя 
двигателя

Количество 
для 
заполнения

см. указания 
изготовителя 
двигателя

прим. 0,6 л

Безопасность

Предупреждаем!
Никогда не запускайте двигатель в закрытых 
помещениях. Опасность отравления!

 Храните бензин и масло только в 
предусмотренных для них емкостях

 Заливайте и сливайте бензин и масло только 
при холодном двигателе вне помещений

 Не заливайте бензин или масло во время 
работы двигателя

 Не переполняйте бак (бензин расширяется)
 Во время заправки не курите
 Не открывайте заправочное соединение при 
работающем или горячем двигателе

 Если бак или заправочное соединение 
повреждено, замените его

 Всегда прочно закрывайте крышку бака
 Если бензин вытек:

 Не запускайте двигатель
 Избегайте попыток зажигания
 Очистка устройства

 При утечке моторного масла:
 Не запускайте двигатель
 Соберите вытекшее моторное масло 
вяжущим средством или губкой и 
утилизируйте надлежащим образом

 Выполните очистку устройства
Отработавшее масло:Отработавшее масло:

  не должно попасть в обычные отходыне должно попасть в обычные отходы
  не должно попасть в канализацию, стоки не должно попасть в канализацию, стоки 
или на грунтили на грунт

Мы рекомендуем сдавать отработавшее масло в закрытой 
емкости в центр утилизации или сервисный центр.

Заливка бензина

1. Открутите крышку бака и положите ее в чистом месте.
2. Залейте бензин через воронку.
3. Прочно закройте и очистите заливное отверстие 

бака.

Заливка моторного масла

1. Открутите крышку маслоналивного отверстия и 
положите ее в чистом месте.

2. Залейте масло через воронку.
3. Прочно закройте маслоналивное отверстие и 

очистите его.

Предупреждение!
Извлеките ключ зажигания!
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Стрижка с использованием приемника для 
травы

Внимание! Опасность получения травм!
Снимайте или устанавливайте приемник для 
травы только после выключения двигателя и 
остановки режущего ножа.

1. Поднимите отражающую заслонку и подвесьте 
приемник для травы на держатели (  4).

Внимание!
Только правильно навешенный и неповреж-
денный травосборник обеспечивает достаточ-
ную защиту катапультируемых деталей!

Индикатор заполнения

Поток воздуха во время стрижки перемещает 
индикатор заполнения вверх (  3a).

Если приемник для травы полон, то индикатор 
заполнения прилегает к приемнику (  3b). 
Необходимо опорожнить приемник для травы.

Опорожнение приемника для травы

1. Поднимите отражающую заслонку.

2. Выведите приемник для травы из зацепления и 
снимите, направляя назад (  4).

3. Опорожните приемник для травы.

4. Поднимите отражающую заслонку и снова 
подвесьте приемник для травы на держатели 
(  6).

Стрижка без приемника для травы

Внимание!
Стрижка газонов без приемника для 
травы разрешена только при работающей 
поворотной пружине отражательной заслонки.

Отражательная заслонка вследствие воздействия 
усилия пружины прилегает к корпусу газонокосилки. 
Таким образом, скошенная трава выбрасывается 
назад и вниз.

Ввод в эксплуатацию

Внимание!
Устройство нельзя использовать с частично 
отсоединившимся, поврежденным режущим 
механизмом или элементами крепления!
Перед каждым вводом в эксплуатацию 
проводите визуальную проверку. 

Предупреждение!
Извлеките ключ зажигания!

Знак камеры на следующих страницах 
представляет собой ссылку на рисунки, стр. 4–7.

Настройка высоты стрижки

Внимание! Опасность получения травм!
Регулируйте высоту стрижки только после 
отключения двигателя и остановки режущего ножа.

 ▪ Всегда настраивайте все колеса на 
одинаковую высоту стрижки. 

 ▪ Регулировка высоты стрижки зависит от модели.
Центральная регулировка (  1)
1. Нажмите и удерживайте кнопку центральной 

регулировки по высоте (  1/1).

 При стрижке невысокой газонной травы 
надавите на рукоятку центральной 
регулировки высоты вниз (  1/2)

 При стрижке высокой газонной травы 
потяните рукоятку центральной регулировки 
высоты вверх (  1/2)

 Отображается ступень центральной 
регулировки по высоте (  1/3)

2. Отпустите кнопку после достижения нужной 
высоты стрижки.

Осевая или центральная регулировка (  2)
1. Для разблокировки нажмите рычаг в сторону и 

удерживайте.

2. Переместите рычаг влево или вправо на 
желаемую высоту стрижки. 

3. Рычаг должен зафиксироваться (войти в 
зацепление). 

4. Обратите внимание, чтобы положение фиксации 
для всех колес было одинаковым.
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Мульчирование с помощью комплекта для 
мульчирования (опция)

Во время мульчирования срезанная трава не 
собирается, а остается на газоне. Мульча защищает 
грунт и снабжает его питательными веществами.

Наилучшие результаты достигаются при регулярном 
срезе прим. на 2 см. Только молодая трава с мягкой 
тканью листьев разлагается быстро.

 Высота травы перед мульчированием: макс. 8 см
 Высота травы после мульчирования: мин. 4 см

Адаптируйте скорость шага под 
мульчирование, не двигайтесь слишком 
быстро.

Использование комплекта для мульчирования

Внимание! Опасность получения травм!
Устанавливайте или снимайте комплект для 
мульчирования только после выключения 
двигателя и остановки режущего ножа.

1. Снимите приемник для травы (  4).

2. Поднимите отражающую заслонку и вставьте 
комплект для мульчирования в шахту выброса 
(  5).
Должен сработать механизм блокировки.

Если комплект для мульчирования не 
зафиксируется, это может привести к 
повреждению комплекта для мульчирования и 
режущего ножа.

Снятие комплекта для мульчирования

1. Поднимите отражающую заслонку. 

2. Разъедините механизм блокировки на 
комплекте мульчирования (  6/1).

3. Извлеките комплект для мульчирования (  6/2).

Скашивание с боковой разгрузкой (опция)

Внимание — опасность травмирования!
Снимайте или устанавливайте боковую раз-
грузку только с выключенным двигателем и 
остановившимся ножом.

Установка боковой разгрузки

1. Снимите травосборник и установите комплект 
для мульчирования.

2. Нажмите расцепной рычаг боковой разгрузки 
(  7/1).

3. Откройте и зафиксируйте боковую разгрузку 
(  7/2).

4. Установите канал боковой разгрузки (  7/3).

5. Медленно закройте крышку.
Крышка защищает канал боковой разгрузки от 
выпадения.

Удаление боковой разгрузки

1. Откройте и зафиксируйте боковую разгрузку 
(  7/2).

2. Снимите боковую разгрузку и закройте крышку 
(  7/3).

Настройка высоты рукояти (опция)

Регулировка с помощью зажимов

1. Удерживая перекладину, ослабьте оба зажима 
(  8).

2. Приведите перекладину в желаемое положение.
3. Закройте зажимы.

Запуск двигателя

Внимание - опасность отравления!
Никогда не запускайте двигатель в закрытых 
помещениях.

Внимание! Опасность получения травм!
Не поворачивайте устройство во время 
пускового процесса.

 ▪ Запускайте двигатель только при 
смонтированном ноже 
(нож используется в качестве инерционной 
массы)

 ▪ При запуске прогретого двигателя НЕ 
используйте дроссель или кнопку праймера

 ▪ Не изменяйте настройки регулятора на 
двигателе
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 Не запускайте устройство, если канал выброса 
не закрыт одной из следующих деталей:

 Приемник для травы
 Отражательная заслонка
 Комплект для мульчирования 

 Активируйте выключатель стартера с особой 
внимательностью, в соответствии с указаниями 
изготовителя

 Следите, чтобы ноги находились на достаточном 
расстоянии от режущего инструмента

 Запускайте устройство в низкой траве

Ручной пуск

без дистанционным управлением газом

1. Подтяните предохранительную рукоятку к 
верхней перекладине и удерживайте ее в 
этом положении (  10) – предохранительная 
рукоятка не фиксируется.

2. Быстро вытяните стартерный трос, а затем дайте 
ему намотаться, медленно отпуская его (  11).

c дистанционным управлением газом

1. Установите рычаг газа в положение max 
(  10/1).

2. Подтяните предохранительную рукоятку к 
верхней перекладине и удерживайте ее в этом 
положении (  10) - предохранительная рукоятка 
не фиксируется.

3. Быстро вытяните стартерный трос, а затем 
дайте ему намотаться, медленно отпуская его 
(  11).

4. После прогрева двигателя (прим. 15–20 секунд) 
установите рычаг газа в положение между min 
и max.

Электрический пуск без праймера/дросселя 

1. Подтяните предохранительную рукоятку к 
верхней перекладине и удерживайте ее в этом 
положении (  10) – предохранительная рукоятка 
не фиксируется.

2. Поверните ключ зажигания в замке зажигания в 
крайнее правое положение (  12).

3. Как только двигатель заработает, отпустите ключ 
зажигания (он вернется в положение „0“). 

Ножевая муфта (опция)

С помощью ножевой муфты можно подсоединить 
и отсоединить режущий нож во время работы 
двигателя.
Подсоединение режущего ножа
1. Потяните предохранительную рукоятку к 

верхней перекладине и удерживайте ее в 
этом положении (  10) - Предохранительная 
рукоятка не фиксируется.

2. Отведите рычаг муфты от себя (  9/1) 
- Режущий нож подсоединяется.

Отсоединение режущего ножа. 
1. Отпустите предохранительную рукоятку (  16).

- Режущий нож отсоединяется.
- Рычаг муфты переходит в положение покоя 
(  9/2).

Выключение двигателя
Устройство без ножевой муфты

1. Отпустите предохранительную рукоятку (  16).
- Двигатель выключится.
Внимание - опасность тяжелых резаных ран!
Двигатель может двигаться по инерции. 
После выключения убедитесь, что двигатель 
остановился.

Предупреждение!
Извлеките ключ зажигания!

Устройство с ножевой муфтой
1. Отпустите предохранительную рукоятку (  16).

2. Установите рычаг газа в положение min 
(  10/2). 
- Двигатель выключится.

Внимание - опасность тяжелых резаных ран!
Двигатель может двигаться по инерции. 
После выключения убедитесь, что двигатель 
остановился.

Колесный привод (опция) (  14)

Внимание!
Подключайте редуктор только при 
работающем двигателе.
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Включение колесного привода 
1. Придавите вилку переключения передач 

редуктора к верхней перекладине и 
удерживайте (  13) – вилка переключения 
передач не фиксируется.
- Включается колесный привод.

Выключение колесного привода 
1. Отпустите вилку переключения передач 

редуктора (  15).
- Колесный привод выключается.

Регулируемый редуктор (контроль 
скорости) (опция) 

С помощью регулируемого редуктора можно плавно 
изменять скорость движения газонокосилки.

Внимание!
Нажимайте рычаг только во время работы 
двигателя. 
Переключение при отсутствии привода 
может привести к повреждению приводного 
механизма.

 Для более высокой скорости потяните рычаг 
(  14) в направлении (  14/2)

 Для более низкой скорости потяните рычаг 
(  14) в направлении (  14/1)
Всегда приводите скорость движения в 
соответствие с текущим состоянием грунта и 
газона.

Техобслуживание и уход
Внимание! Опасность получения травм!
 ▪ Перед проведением любых работ 
по техобслуживанию и уходу всегда 
выключайте двигатель и извлекайте из 
гнезда штекер свечи зажигания.

 ▪ Двигатель может двигаться по инерции. 
После выключения убедитесь, что двигатель 
остановился.

 ▪ При техобслуживании ножей всегда 
надевайте рабочие перчатки!

 ▪ Извлеките ключ зажигания!

 Регулярно проверяйте приспособление для приема 
травы на предмет функционирования и износа

 Очищайте устройство после каждого применения
 Не обрызгивайте устройство водой

Проникновение воды может привести к 
неполадкам (системы зажигания, карбюратора)

 Регулярно проверяйте режущий нож на наличие 
повреждений

 Всегда заменяйте неисправные глушители 

Очистка косилки

В зависимости от изготовителя двигателя:

 карбюратор / воздушный фильтр должен быть 
направлен вверх (  17)

 свеча зажигания должна быть направлена вверх 
(  18)

Соблюдайте руководство по эксплуатации от 
изготовителя двигателя!

Заточка и замена режущего ножа
 Поручайте заточку / замену тупых или поврежденных 

режущих ножей только авторизованным 
специализированным предприятиям

 Подточенные режущие ножи должны быть 
сбалансированы
Внимание!
Использование несбалансированных ножей 
ведет к слишком сильным вибрациям и 
повреждению косилки.

 Специалист всегда должен выполнять 
следующие проверки при следующих 
обстоятельствах:

 после наезда на препятствие 
 при внезапной остановке двигателя
 при повреждении редуктора 
 при повреждении клиновидного ремня
 при искривлении ножа 
 при искривлении вала двигателя 

Зарядка стартерной батареи (опция)

 Соблюдайте указания изготовителя двигателя.

Внимание!
Используйте только оригинальное зарядное 
устройство из комплекта поставки.

 ▪ Заряжайте стартерную батарею только в 
сухом, хорошо проветриваемом помещении.

 ▪ Не используйте газонокосилку во время 
процесса зарядки.
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Уход за двигателем

Замена моторного масла

1. Для сбора масла подготовьте подходящую 
емкость.

2. Полностью слейте масло через маслоналивное 
отверстие или откачайте.
Утилизируйте отработавшее масло двигателя 
без вреда для окружающей среды! 
Мы рекомендуем сдавать отработавшее 
масло в закрытой емкости в центр утилизации 
или сервисный центр.
Отработавшее масло
 ▪ не должно попасть в обычные отходы
 ▪ не должно попасть в канализацию или стоки 
 ▪ не должно проливаться на землю

Замена воздушного фильтра

 Соблюдайте указания изготовителя двигателя.

Замена свечи зажигания

 Соблюдайте указания изготовителя двигателя.

Колесный привод (опция)

Регулировка троса Боудена

Если во время работы двигателя колесный привод 
больше не включается или не выключается, 
то необходимо дополнительно отрегулировать 
соответствующий трос Боудена.

Внимание!
Изменяйте положение троса Боудена только 
при выключенном двигателе.

1. Поверните элемент регулировки на тросе 
Боудена в направлении стрелки (  27).

2. Для проверки настройки запустите двигатель и 
включите колесный привод. 

3. Если колесный привод все еще не работает, 
передайте газонокосилку в сервис-центр 
или на авторизованное специализированное 
предприятие.

Смазка ведущей шестерни

 Время от времени смазывайте ведущую шестерню 
на валу редуктора маслом в виде аэрозоля
Редуктор колесного привода не нуждается в 
техническом обслуживании.

Хранение

Внимание - опасность взрыва!
Не храните устройство в помещении, где 
используется открытое пламя или источники 
тепла.

 Дайте двигателю остыть
 Храните инструмент в сухом месте, недоступном 
для детей и неуполномоченных лиц

 Обеспечьте защиту стартерной батареи от 
морозов

 Время от времени дозаряжайте стартерную 
батарею

 Опорожните бензиновый бак
 Соблюдайте указания изготовителя двигателя
 Извлеките штекер свечи зажигания из гнезда

Декларация о соответствии стандартам ЕС
 см. руководство по монтажу

Ремонт
Ремонтные работы разрешено проводить только 
сотрудникам сервис-центров и авторизованных 
специализированных предприятий.

Утилизация

Стартерные батареи с израсходованным 
или заканчивающимся зарядом или 
дефектные стартерные батареи 
запрещено утилизировать вместе с 
бытовыми отходами!

Инструмент, его упаковка и принадлежности 
изготовлены из материалов, подлежащих 
вторичной переработке, поэтому их следует 
утилизировать соответствующим образом. 
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Гарантия
Мы готовы устранить некоторые погрешности материала или изготовления в течение установленного законом 
срока давности предъявления претензии по качеству (путем ремонта или замены - по нашему усмотрению). 
Срок давности определяется законодательством страны, где был куплен инструмент.
Наши гарантийные обязательства действительны 
только в следующих случаях:

Гарантия теряет силу в следующих случаях:

 При надлежащем обращении с инструментом
 При соблюдении руководства по 
эксплуатации

 При использовании оригинальных запасных 
частей

 При попытке починить инструмент
 При внесении изменений в конструкцию инструмента
 При ненадлежащем использовании инструмента 

(например, в промышленных или коммунальных 
целях)

Гарантия не распространяется на:
 Повреждения лакового покрытия, возникшие по причине нормального износа
 Изнашиваемые детали, отмеченные рамкой  XXX XXX (X)  на карте запасных частей
 Двигатели внутреннего сгорания – На них распространяются отдельные гарантийные обязательства 
соответствующего производителя двигателей

В случае, требующем предоставления гарантии, пожалуйста, обратитесь с данным гарантийным письмом и 
чеком, подтверждающим покупку, к Вашему дилеру или в ближайший авторизованный сервисный центр.   
Данные гарантийные обязательства не распространяются на определенный законом порядок предъявления 
покупателем претензий по качеству к продавцу.

┌──────┐
└──────┘
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Устранение неполадок
Внимание!
Нож и вал двигателя выравнивать нельзя.

Неполадка Решение
Двигатель не заводится  ▪ Залейте бензин

 ▪ Установите рычаг газа в положение "Пуск"
 ▪ Подведите скобу моторного выключателя к верхней поперечине
 ▪ Проверьте свечи зажигания, при необходимости выполните замену
 ▪ Выполните очистку воздушного фильтра
 ▪ Дайте ножу косилки поработать вхолостую
 ▪ Подзарядите стартерную батарею
 ▪ Начинайте работу со скошенной площади

Мощность двигателя 
снижается

 ▪ Откорректируйте высоту стрижки
 ▪ Заточите / замените ножи косилки
 ▪ Очистите канал выброса / устройство 
 ▪ Выполните очистку воздушного фильтра 
 ▪ Уменьшите рабочую скорость

Не чистый разрез  ▪ Заточите / замените ножи косилки
 ▪ Откорректируйте высоту стрижки

Приемник для травы 
заполняется недостаточно

 ▪ Откорректируйте высоту стрижки
 ▪ Подождите, пока газон не высохнет
 ▪ Заточите / замените ножи косилки
 ▪ Очистите решетку приемника для травы
 ▪ Очистите канал выброса / устройство

Колесный привод не 
работает

 ▪ Измените положение троса Боудена
 ▪ Поврежден клиновидный ремень
 ▪ Обратитесь в мастерскую по обслуживанию клиентов
 ▪ Удалите грязь из колесного привода, с зубчатого ремня и редуктора
 ▪ Смажьте муфты свободного хода (ведущая шестерня на валу редуктора) 
маслом в виде аэрозоля

Колеса не вращаются при 
включенном редукторе

 ▪ Подтяните колесные винты
 ▪ Ступица колеса неисправна
 ▪ Поврежден клиновидный ремень
 ▪ Обратитесь в мастерскую по обслуживанию клиентов

Устройство слишком сильно 
вибрирует

 ▪ Проверьте нож косилки

При возникновении неполадок, которые не приведены в данной таблице или которые невозможно 
устранить самостоятельно, обратиться в один из сервисных центров нашей компании.
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Передмова до посібника 
 Прочитайте цей посібник з експлуатації перед 
початком роботи з інструментом. Це забезпечить 
його безпечну й безперебійну роботу. Перед 
використанням ознайомтесь з елементами керу-
вання та використанням газонокосарки.

 Виконуйте вказівки щодо безпеки та 
попередження, наведені в цьому документі та 
на пристрої.

 Збережіть цей посібник з експлуатації й 
передайте його наступним користувачам.

Пояснення знаків
Увага!
Точне виконання цих попереджень допоможе 
уникнути тілесних ушкоджень та матеріальних 
збитків.

Спеціальні вказівки для кращого розуміння та 
використання.

Значок камери вказує на ілюстрації.

Опис продукту
У цій документації описуються різні моделі 
бензинових газонокосарок. Деякі моделі 
устатковуються травозбірником та/або додатково 
придатні для мульшування.
Ідентифікуйте свою модель на основі зображень 
виробів та опису різних опцій.

Використання за призначенням

Цей пристрій призначений для косіння газонного 
покриття на приватній ділянці. Його можна 
застосовувати лише на сухих газонах. 

Використання інструмента в інших цілях є 
використанням не за призначенням.

Можливі варіанти неналежного 
використання

 Ця газонокосарка не призначена для 
використання в публічних садах, парках, на 
спортивних майданчиках, а також у сільському 
та лісовому господарстві

 Запобіжні пристрої не можна демонтувати чи 
перемикати

 Не використовуйте пристрій під час дощу або на 
вологому газоні

 Пристрій не можна використовувати у 
промислових цілях

Запобіжні та захисні пристрої
Увага! Небезпека отримання травм!
Не відключайте запобіжні й захисні пристрої!

Запобіжна ручка

Пристрій устаткований запобіжною ручкою. В момент 
небезпеки відпустіть запобіжну ручку.

Пристрої без ножової муфти:
 Ріжучий ніж зупиняється
 Зупиняється двигун

Пристрої з ножовою муфтою: 
 Ріжучий ніж зупиняється
 Двигун продовжує працювати

Відбивна заслінка

Відбивна заслінка захищає від деталей, які 
викидаються.
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1 Стартерний трос 10 Коробка передач з можливістю 
регулювання*

2 Колісний привід* 11 Інструкція з експлуатації
3 Запобіжна ручка 12 Модуль викиду*
4 Ергономічне регулювання висоти* 13 Клапанний затвор*
5 Індикатор заповнення* 14 Комплект для мульшування*
6 Відбивна заслінка 15 Запалювання електричний старт*
7 Травозбірник 16 Короткий посібник
8 Регулювання висоти стрижки 17 Дистанційне керування газом*
9 Ножова муфта* * залежно від виконання

Символи на пристрої
Увага!
Дотримуйтеся особливої обережності під час 
роботи з інструментом.

Перед роботою з ріжучим механізмом 
витягніть з гнізда штекер свічки 
запалювання.

Перед введенням в експлуатацію прочитайте 
інструкцію!

START

Запалювання електричний старт:
Перед проведенням технічного 
обслуговування та ремонту вставте 
ключ запалювання!

Не допускайте третіх осіб у небезпечну зону! Короткий посібник
Відпустіть моторні гальма.

Тримайте руки й ноги подалі від ріжучого 
механізму!

Короткий посібник
Увімкніть привод коліс.

Тримайтеся на відстані від небезпечної зони.
Короткий посібник
Дистанційне керування газом, 
старт / стоп.

11

10

16

10 17

15
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Вказівки щодо безпеки
Увага!
Використовуйте пристрій лише у технічно 
бездоганному стані!

Увага! Небезпека отримання травм!
Не відключайте запобіжні й захисні пристрої!

Увага - небезпека пожежі!
Не зберігайте заправлену машину в будівлях, 
в яких існує небезпека контакту парів бензину 
з відкритим полум’ям або іскрами!
Утримуйте в чистоті область навколо двигуна, 
вихлипної труби, блока акумуляторної батареї 
та паливного баку: тут не повинно бути трави, 
бензину та масла.

 Не допускайте третіх осіб у небезпечну зону
 Оператор або користувач несе відповідальність 
за нещасні випадки з іншими особами та їх 
власністю

 Забороняється використовувати пристрій 
дітям та іншим особам, які не ознайомлені з 
інструкцією з експлуатації

 Дотримуйтесь місцевих норм щодо найменшого 
віку оператора

 Забороняється працювати з інструментом у 
стані алкогольного або наркотичного сп'яніння, 
а також під впливом медикаментів

 Носіть відповідний спецодяг
 Довгі брюки
 Міцне та нековзне взуття
 Засоби захисту слуху

 При роботі на схилах
 Завжди намагайтеся зайняти максимально 
стійке положення

 Завжди стрижіть траву поперек схилу, 
ніколи не рухайтеся вгору чи вниз

 Не стрижіть траву на схилах під кутом більш 
ніж 20°

 Особлива обережність під час обертання
 Працюйте лише при достатньо яскравому 
денному світлі або штучному освітленні 

 Тримайтеся подалі від ріжучого механізму
 Виконуйте місцеві правові норми щодо часу роботи
 Не залишайте пристрій, готовий до роботи, без 
нагляду

 Стрижіть траву лише в тому разі, якщо ріжучий 
ніж гострий

 Ніколи не використовуйте пристрій з пошкодженими 
захисними пристроями / захисними решітками

 Ніколи не використовуйте пристрій без повністю 
змонтованих захисних пристроїв (наприклад: 
відбивної заслінки, пристроїв для прийому трави)

 Перед кожним використання перевіряйте 
пристрій на наявність пошкоджень та виконуйте 
заміну пошкоджених деталей

 Вимкніть двигун, дочекайтеся зупинки пристрою 
та витягніть з гнізда штекер свічки запалювання

 якщо необхідно залишити пристрій
 після виявлення неполадок
 перед розкриттям елементів блокування
 перед усуненням засмічення
 після контакту зі сторонніми предметами
 якщо на газонокосарці виникають несправ-
ності і незвичайні вібрації

Обстежте газонокосарку та виконайте Обстежте газонокосарку та виконайте 
необхідні ремонтні роботи, перш ніж знову необхідні ремонтні роботи, перш ніж знову 
почати роботу з нею.почати роботу з нею.

 Вставте штекер свічки запалювання в гніздо та 
запустіть двигун

 після усунення неполадок (див. таблицю 
неполадок) та перевірки пристрою

 після чищення пристрою
 Повністю ретельно перевірте ділянку для 
скошування, видаліть усі сторонні предмети

 Особливу увагу проявляйте при розвертанні 
газонокосарки або при підтягуванні її до себе

 Не стрижіть траву над перепонами
(наприклад, гілками чи корінням)

Додаткові знаки на пристроях з електричним 
пуском

Увага! Небезпека ураження електричним 
струмом.
Тримайте єднальний дріт подалі від ножів 
пристрою.
Перед проведенням технічного обслуговування 
або при пошкодженні кабелю завжди слід 
від’єднувати пристрій від електричної мережі.
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Монтаж
Дотримуйтесь інструкції з монтажу, що додається.

Увага!
Пристрій можна експлуатувати лише після 
повного монтажу.

 Видаляйте скошену траву лише після зупинки 
двигуна

 Перед переходом через площу, яка не підлягає 
скошуванню, вимкніть двигун та ріжучий ніж

 Ніколи не піднімайте та не переносьте пристрій з 
увімкнутим двигуном

 При заливанні бензину або моторного мастила 
не вживайте їжу чи напої

 Не вдихайте пари бензину
 Ведіть газонокосарку на швидкості ходьби
 Перед використанням перевірте, чи міцно закрі-
плені гайки, гвинти та болти

Заправка
Перед вводом в експлуатації слід заправити 
газонокосарку.

Попередження - небезпека виникнення пожежі!
Бензин та масло є надзвичайно 
легкозаймистими!

Попередження!
Вийміть ключ запалювання!

Завжди виконуйте вимоги інструкції з 
експлуатації від виробника двигуна, яка 
постачається у комплекті.

Робочі матеріали

Бензин Моторне масло
Марка стандартизований 

бензин / 
неетилований

див. вказівки 
від виробника 
двигуна

Кількість див. вказівки від 
виробника двигуна

прим. 0,6 л

Безпека

Попереджаємо!
Ніколи не запускайте двигун у закритих 
приміщеннях. Небезпека отруєння!

 Зберігайте бензин та масло в передбачених для 
цього ємностях

 Заливайте чи зливайте бензин та масло лише після 
охолодження двигуна поза межами приміщень

 Не заливайте бензин чи масло під час роботи 
двигуна

 Не переповнюйте бак (бензин розширюється)
 Під час заправки не паліть
 Заправний отвір не можна відкривати, якщо 
двигун працює або якщо він гарячий

 Якщо бак або заправний отвір пошкоджено, їх 
слід замінити

 Завжди міцно закривайте кришку баку
 Якщо бензин витік:

 не запускайте двигун
 уникайте спроб запалювання
 виконайте чищення пристрою

 Якщо моторне масло витекло:
 не запускайте двигун
 зберіть моторне масло, яке витекло, 
зв’язувальною речовиною або губкою та 
утилізуйте належним чином

 виконайте чищення пристрою
Використане мастило:Використане мастило:

  не повинно потрапити до звичайних відходівне повинно потрапити до звичайних відходів
  не повинно потрапити до каналізації, не повинно потрапити до каналізації, 
стоків чи на ґрунтстоків чи на ґрунт

Ми рекомендуємо здавати використане мастило у 
закритих ємностях у центри утилізації або у сервісні 
центри.

Залити бензин

1. Відкрутіть кришку бака та покладіть її в чистому місці.
2. Залийте бензин через воронку.
3. Щільно закрийте заливний отвір бака та 

виконайте чищення.

Заливання моторного масла

1. Відкрутить кришку маслоналивного отвору та 
покладіть її в чистому місці.

2. Залийте масло через воронку.
3. Щільно закрийте маслоналивний отвір та 

виконайте чищення.

Попередження!
Вийміть ключ запалювання!
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Стрижка з травозбірником

Увага! Небезпека отримання травм!
Знімайте та встановлюйте травозбірник лише 
після вимикання двигуна та зупинки ріжучого 
ножа.

1. Підніміть відбивну пластину та підвісьте 
травозбірник на тримачі (  4).

Увага!
Тільки правильно навішений та неушкоджений 
травозбірник забезпечує достатній захист 
деталей, які катапультуються!

Індикатор заповнення

Під час косіння потік повітря підіймає індикатор 
заповнення вгору (  3a).

Якщо травозбірник повний, то індикатор заповнення 
прилягає до корпуса (  3b). Необхідно випорожнити 
травозбірник.

Випорожнення травозбірника

1. Підійміть відбивну заслінку.

2. Виведіть травозбірник з зачеплення та зніміть 
його ззаду (  4).

3. Випорожніть травозбірник.

4. Підійміть відбивну заслінку та знову підвісьте 
травозбірник на тримачі (  4).

Косіння без травозбірника

Увага!
Косити без травозбірника можна лише при 
справній  поворотній пружині відбивної 
заслінки.

Під силою пружини відбивна заслінка прилягає до 
корпуса газонокосарки. Таким чином, скошена трава 
викидається донизу в задній частині.

Введення в експлуатацію

Увага!
Із ослабленим, пошкодженим або зношеним 
ріжучим механізмом та/або частинами кріплення 
пристрій використовувати заборонено!
Перед кожним введенням в експлуатацію 
проводьте візуальну перевірку. 

Попередження!
Вийміть ключ запалювання!

Знак камери на наступних сторінках означає 
посилання на малюнки, стор. 4–7.

Встановити висоту зрізу

Увага! Небезпека отримання травм!
Регулюйте висоту зрізу лише після вимикання 
двигуна та зупинки ріжучого ножа.

 ▪ Завжди встановлюйте всі колеса на однакову 
висоту зрізу. 

 ▪ Регулювання висоти зрізу залежить від моделі.

Центральне регулювання (  1)
1. Натисніть та утримуйте кнопку центрального 

регулювання по висоті (  1/1).

 Для скошування коротшої трави натисніть 
ручку центрального регулювання висоти 
вниз (  1/2)

 Для скошування довшої трави потягніть 
ручку центрального регулювання висоти 
вгору (  1/2)

 Відображається ступінь центрального 
регулювання висоти (  1/3)

2. Відпустіть кнопку після досягання бажаної 
висоти зрізу.

Осьове або центральне регулювання (  2)
1. Для розблокування натисніть важіль в сторону 

та утримуйте.

2. Пересуньте важіль ліворуч або праворуч 
відповідно до бажаної висоти зрізу. 

3. Зафіксуйте важіль. 

4. Зверніть увагу, щоб положення фіксації для всіх 
коліс було однакове.
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Мульшування з комплектом для 
мульшування (опція)

Під час мульшування зрізана трава не збирається, 
а залишається на газоні. Мульша захищає ґрунт 
від висихання та забезпечує його поживними 
речовинами.

Найкращі результати досягаються при регулярному 
зрізанні приблизно на 2 см. Лише молода трава з 
м’якою тканиною листків розкладається швидко.

 Висота трави перед мульшуванням: макс. 8 см
 Висота трави після мульшування: мін. 4 см

Адаптуйте швидкість ходи до мульшування, не 
рухайтеся надто швидко.

Встановлення комплекту для мульшування

Увага! Небезпека отримання травм!
Встановлюйте або знімайте комплект для 
мульшування тільки після вимикання двигуна та 
зупинки ріжучого ножа.

1. Зніміть травозбірник (  4).

2. Підніміть відбивну заслінку та вставте комплект 
для мульшування у шахту викиду (  5).
Механізм блокування повинен забезпечити 
фіксацію.

Якщо комплект для мульшування не 
зафіксується, існує небезпека пошкодження 
комплекту для мульшування та ріжучого ножа.

Зняття комплекту для мульшування

1. Підійміть відбивну заслінку. 

2. Роз’єднайте механізм блокування комплекту 
мульшування (  6/1).

3. Витягніть комплект мульшування (  6/2).

Скошування з бічним розвантаженням 
(опція)

Увага – небезпека травмування!
Знімайте або прикріплюйте бічне розванта-
ження, тільки коли двигун вимкнено, а ніж не 
рухається.

Встановлення бічного розвантаження

1. Зніміть травозбірник і встановіть комплект для 
мульчування.

2. Натисніть розчіпний важіль бічного розвантажен-
ня (  7/1).

3. Відкрийте і зафіксуйте бічне розвантаження 
(  7/2).

4. Встановіть канал бічного розвантаження 
(  7/3).

5. Повільно закрийте кришку.
Кришка захищає канал бічного розвантаження 
від випадіння.

Зняття бічного розвантаження

1. Відкрийте і зафіксуйте бічне розвантаження 
(  7/2).

2. Зніміть бічне розвантаження і закрийте кришку 
(  7/3).

Налаштування висоти руків’я (опція)

Регулювання за допомогою затисків

1. Утримуючи лонжерон, ослабте обидва затиски 
(  8).

2. Перемістіть лонжерон у бажане положення.

3. Закрийте затиски.

Запуск двигуна

Увага! Небезпека отруєння!
Ніколи не запускайте двигун у закритих 
приміщеннях.

Увага! Небезпека отримання травм!
Не перевертайте пристрій під час процесу 
запуску.

 ▪ Запускайте двигун лише в тому разі, якщо 
ніж змонтований (ніж виконує роль інерційної 
маси)

 ▪ При запуску прогрітого двигуна НЕ 
використовуйте дросель або кнопку праймера

 ▪ Не змінюйте налаштування регулятора на 
двигуні
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 Не запускайте пристрій, якщо канал викиду не 
закритий одним з наступних елементів:

 Травозбірник
 Відбивна заслінка
 Комплект для мульшування 

 Активуйте пусковий вимикач з особливою 
уважністю, відповідно до вимог виробника

 Зверніть увагу, щоб відстань від ніг до ріжучого 
інструмента була достатньою

 Запускайте пристрій в низькій траві

Запуск вручну

без дистанційним керуванням газом

1. Підтягніть запобіжну ручку до верхнього 
лонжерона та утримуйте її (  10) – запобіжна 
ручка не фіксується.

2. Швидко витягніть стартерний трос і дайте йому 
скрутитися, поволі відпускаючи його (  11).

з дистанційним керуванням газом

1. Переведіть важіль газу в позиціюmax (  10/1).

2. Підтягніть запобіжну ручку до верхнього 
лонжерона та утримуйте її (  10) - запобіжна 
ручка не фіксується.

3. Швидко витягніть стартерний трос і дайте йому 
скрутитися, поволі відпускаючи його (  11).

4. Після прогрівання двигуна (прибл. 15–20 секунд) 
переведіть важіль газу в положення між min та 
max.

Електричний пуск без праймера/дроселя

1. Підтягніть запобіжну ручку до верхнього 
лонжерона та утримуйте її (  10) – запобіжна 
ручка не фіксується.

2. Поверніть ключ запалювання в замку в крайнє 
праве положення (  12).

3. Як тільки двигун почне працювати, відпустіть ключ 
запалювання (він повернеться в положення "0"). 

Ножова муфта (опція)

За допомогою ножової муфти можна під’єднувати та 
від’єднувати ріжучий ніж під час роботи двигуна.

Під’єднання ріжучого ножа

1. Підтягніть запобіжну ручку до верхнього 
лонжерона та утримуйте її (  10) - Запобіжна 
ручка не фіксується.

2. Відведіть важіль муфти від себе (  9/1) 
- Ріжучий ніж під’єднається.

Від’єднання ріжучого ножа. 

1. Відпустіть запобіжну ручку (  16).
- Ріжучий ніж від’єднається.
- Важіль муфти перейде в положення покою 
(  9/2).

Вимикання двигуна
Пристрій без ножової муфти
1. Відпустіть запобіжну ручку (  16).

- Двигун вимкнеться.
Увага - небезпека важких різаних травм!
Двигун може рухатися по інерції. Після 
вимикання переконайтеся, що двигун 
зупинився.

Попередження!
Вийміть ключ запалювання!

Пристрій з ножовою муфтою
1. Відпустіть запобіжну ручку (  16).

2. Переведіть важіль газу в позицію min (  10/2). 
- Двигун вимкнеться.

Увага - небезпека важких різаних травм!
Двигун може рухатися по інерції. Після 
вимикання переконайтеся, що двигун 
зупинився.

Колісний привід (опція) (  14)

Увага!
Підключайте коробку передач лише під час 
роботи двигуна.

Увімкнення привода коліс 
1. Притисніть важіль перемикання передач до 

верхнього лонжерона та утримуйте його в 
такому положенні (  13) – важіль перемикання 
передач не входить у зачеплення.
- Колісний привід вмикається.



UA

243455999_d

Вимикання привода коліс 
1. Відпустіть важіль перемикання передач (  15).

- Колісний привід вимкнеться.

Коробка передач з можливістю 
регулювання (контроль швидкості) (опція) 

За допомогою коробки передач з можливістю 
регулювання можна плавно змінювати швидкість 
руху газонокосарки.

Увага!
Натискайте важіль лише під час роботи 
двигуна. 
Вмикання за відсутності приводу може 
призвести до пошкодження привідного 
механізму.

 Для підвищення швидкості потягніть важіль 
(  14) в напрямку (  14/2)

 Для зменшення швидкості потягніть важіль 
(  14) в напрямку (  14/1)

Завжди адаптуйте швидкість руху до поточного 
стану ґрунту та газону.

Технічне обслуговування і догляд
Увага! Небезпека отримання травм!
 ▪ Перед усіма роботами з технічного 
обслуговування та догляду завжди 
вимикайте двигун та діставайте з гнізда 
штекер свічки запалювання.

 ▪ Двигун може рухатися по інерції. Після 
вимикання переконайтеся, що двигун 
зупинився.

 ▪ Під час техобслуговування ножів завжди 
надягайте робочі рукавиці!

 ▪ Вийміть ключ запалювання!

 Регулярно перевіряйте травозбірник на предмет 
справності та зношування

 Чистіть пристрій після кожного використання
 Забороняється мити пристрій водою зі шлангу.
Вона може попасти в механізми пристрою 
(система запалювання, карбюратор) та 
призвести до їх пошкодження

 Регулярно перевіряйте ріжучий ніж на наявність 
пошкоджень

 Завжди заміняйте несправні глушники 

Нахилити косарку

В залежності від виробника двигуна:

 карбюратор / повітряний фільтр повинен бути 
спрямований вгору (  17)

 свічка запалювання повинна бути спрямована 
вгору (  18)

Дотримуйтесь інструкції з експлуатації від 
виробника двигуна!

Заточування та заміна ріжучого ножа

 Доручайте заточування та заміну тупих або 
пошкоджених ножів лише працівникам сервіс-
центрів або авторизованих спеціалізованих 
підприємств

 Додатково заточені ріжучі ножі слід 
збалансувати
Увага!
Використання незбалансованих ножів 
призводить до сильних вібрацій та 
пошкодження косарки.

 Завжди необхідна компетентна перевірка:
 після наїзду на перепону 
 після раптової зупинки двигуна
 при пошкодженні коробки передач 
 при пошкодженні клинового ременя
 при деформації ножа 
 при деформації валу двигуна 

Заряджання стартерної батареї (опція)

 Дотримуйтеся вказівок виробника двигуна.
Увага!
Використовуйте тільки оригінальний зарядний 
пристрій, що входить до комплекту поставки.

 ▪ Заряджайте стартерну батарею 
лише в сухих приміщеннях, які добре 
провітрюються.

 ▪ Не вмикати газонокосарку під час 
заряджання батареї.
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Догляд за двигуном

Заміна моторного масла

1. Щоб зібрати мастило, заготуйте відповідну 
ємність.

2. Повністю злийте мастило через маслоналивний 
отвір або відкачайте його.
Утилізуйте використане моторне мастило без 
шкоди для навколишнього середовища! 
Ми рекомендуємо здавати використане 
мастило у закритих ємностях у центри 
утилізації або у сервісні центри.
Використане мастило
 ▪ не повинно потрапити до звичайних відходів
 ▪ не повинно потрапити до каналізації або 
зливу 

 ▪ не повинно проливатися на землю

Заміна повітряного фільтра

 Дотримуйтеся вказівок виробника двигуна.

Заміна свічки запалювання

 Дотримуйтеся вказівок виробника двигуна.

Колісний привід (опція)

Регулювання троса Боудена

Якщо під час роботи двигуна колісний привід більше 
не вмикається або не вимикається, необхідно 
відрегулювати відповідний трос Боудена.

Увага!
Змінюйте положення троса Боудена лише 
після вимикання двигуна.

1. Поверніть елемент регулювання троса Боудена 
в напрямку стрілки (  19).

2. Для перевірки налаштування запустіть двигун та 
увімкніть колісний привід. 

3. Якщо колісний привід все ще не функціонує, 
передайте газонокосарку в сервіс-центр або на 
авторизоване спеціалізоване підприємство.

Змащування повідного триба

 Час від часу змащуйте повідний триб на валу 
коробки передач мастилом у вигляді аерозолю
Коробка передач колісного приводу не 
потребує технічного обслуговування.

Зберігання

Увага! Небезпека вибуху!
Забороняється зберігати пристрій поблизу 
відкритого вогню або джерела високої 
температури.

 Двигун повинен охолонути
 Зберігайте інструмент у сухому місці, 
недоступному для дітей та неуповноважених 
осіб

 Зберігати батарею при температурі вище нуля
 Час від часу підзаряджайте стартерну батарею
 Випорожніть бензиновий бак
 Дотримуйтеся вказівок виробника двигуна
 Витягніть з гнізда штекер свічки запалювання

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

 див. інструкцію з монтажу

Ремонт
Ремонтні роботи дозволяється виконувати лише 
працівникам сервіс-центрів та авторизованих 
спеціалізованих підприємств.

Утилізація
Забороняється утилізувати інструменти, 
що стали непридатними, батареї або 
акумулятори разом із побутовими 
відходами!

Упаковка, сам пристрій та його приладдя виконані з 
матеріалів, що можуть бути використані повторно, 
тому вони підлягають відповідній утилізації.
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Гарантія
Протягом встановленого законодавством строку давності претензій щодо якості пристрою ми усунемо деякі 
дефекти матеріалу або виробничий брак шляхом ремонту або заміни (за нашим розсудом). Строк давності 
визначається правовими нормами тієї місцевості, де було куплено пристрій.
Наші гарантійні зобов'язання дійсні лише 
в таких випадках:

Гарантія втрачає силу в таких випадках:

 Належна експлуатація пристрою
 Дотримання інструкції з експлуатації
 Використання оригінальних запасних частин

 У разі здійснення спроби полагодити інструмент
 технічні зміни пристрою
 У разі неналежного використання інструмента 

(наприклад, у промислових або комунальних цілях)
Гарантія не розповсюджується на такі випадки:

 На пошкодження лакованої поверхні, які утворились унаслідок звичайного зношування
 Деталі, що зношуються (позначені рамкою  XXX XXX (X)  на карті запасних частин)
 На двигуни внутрішнього згоряння – На них розповсюджуються окремі гарантійні норми відповідного 
виробника двигунів

У випадку, що потребує надання гарантії, звертайтесь з цим гарантійним листом та документом, який 
підтверджує акт купівлі, до Вашого дилера або до найближчого авторизованого сервісного центру. Ці 
гарантійні зобов'язання не розповсюджуються на правові претензії клієнта до продавця стосовно якості 
проданого пристрою.

┌──────┐
└──────┘



UA

Переклад оригінального посібника з експлуатації246

Газонокосарка бензинова

Усунення неполадок
Увага!
Забороняється вирівнювати деформовані ножі та вал двигуна.

Неполадка Рішення
Двигун не заводиться  ▪ Залити бензин

 ▪ Встановити дросельний важіль у положення "START" ("ЗАПУСК")
 ▪ Довести скобу моторного вимикача до верхньої перекладини
 ▪ Перевірити свічки запалювання, якщо необхідно, замінити
 ▪ Виконати очищення повітряного фільтра
 ▪ Вільно провернути ножі газонокосарки
 ▪ Зарядити стартерну батарею
 ▪ Увімкнути пристрій на покошеній ділянці

Потужність двигуна 
знижується

 ▪ Встановити висоту зрізу
 ▪ Заточити / замінити ножі газонокосарки
 ▪ Виконати чищення корпусу / каналу для виходу трави 
 ▪ Виконати очищення повітряного фільтра 
 ▪ Зменшити робочу швидкість

Неякісне скошування  ▪ Заточити / замінити ножі газонокосарки
 ▪ Встановити висоту зрізу

Травозбірник не 
заповнюється до кінця

 ▪ Встановити висоту зрізу
 ▪ Дати траві підсохнути
 ▪ Заточити / замінити ножі газонокосарки
 ▪ Прочистити решітку травозбірника
 ▪ Виконати чищення корпусу / каналу для виходу трави

Привод коліс не працює  ▪ Відрегулювати трос Боудена
 ▪ Клиноподібний ремінь пошкоджено
 ▪ Зверніться до майстерні з обслуговування клієнтів
 ▪ Видалити бруд у колісному приводі, з зубчастого ременя та коробки передач
 ▪ Змазати мастилом механізми вільного ходу (приводний ремінь на 
передавальному валу)

Колеса не обертаються при 
увімкненій коробці передач

 ▪ Затягнути гвинти коліс
 ▪ Маточина колеса пошкоджена
 ▪ Клиноподібний ремінь пошкоджено
 ▪ Зверніться до майстерні з обслуговування клієнтів

Пристрій надто сильно 
вібрує

 ▪ Перевірте ніж косарки

Якщо виникають несправності, які не описані в цій таблиці, чи такі, що ви не можете їх усунути 
самостійно, звертайтеся до нашої компетентної служби сервісу.
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За това ръководство
 Моля, прочетете това ръководство преди 
пускането на машината в експлоатация. Това е 
предпоставка за сигурността по време на работа 
и за избягване на повреди при употреба. Преди 
употреба се запознайте с елементите за упра-
вление и начина на използване на машината.

 Спазвайте препоръките и предупрежденията за 
безопасност в тази документация, както и тези 
върху машината.

 Запазете ръководството за употреба и го 
предайте на следващия купувач.

Легенда
Внимание!

Точното спазване на тези указания може да 
предотврати евентуални телесни повреди или 
материални щети.

Специални указания за повече яснота и 
правилна употреба.

Символът на камера препраща към фигурите.

Описание на продукта
В тази документация се описват различни модели 
бензинови косачки за трева. Някои модели са 
оборудвани с кош за трева и/или допълнителен 
комплект за мулчиране.
Идентифицирайте Вашия модел въз основа на 
изображенията на продукта и описанието на 
различните опции.

Употреба по предназначение
Тази машина е предназначена за косене на тревни 
терени в частни имоти и трябва да се употребява 
само за сухи тревни площи. 

Употребата за други цели се смята за употреба не 
по предназначение.

Възможна неправилна употреба
 Тази косачка за трева не е годна за употреба 
за обществени тревни площи, паркове, спортни 
площадки и в селското и горското стопанство

 Обезопасителните приспособления не трябва 
да се демонтират или шунтират

 Машината не трябва да се използва при дъжд 
или върху мокри тревни площи

 Машината не е предвидена за професионална 
употреба

Обезопасителните и защитни елементи
Внимание – опасност от нараняване!
Да не се изключват обезопасителните и 
защитни елементи!

Обезопасителна вилка

Машината е оборудвана с обезопасителна вилка. 
В момент на опасност отпуснете обезопасителната 
вилка.

Машини без съединител за ножа:
 Ножът се спира
 Моторът се спира

Машини със съединител за ножа: 
 Ножът се спира
 Моторът продължава да работи

Отражателна клапа
Отражателната клапа предпазва от изхвърчащи 
части.
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Бензинова косачка за трева

1 Стартерно въже 10 Предавателен механизъм "Варио"*
2 Колесен механизъм* 11 Ръководство за експлоатация
3 Обезопасителна вилка 12 Приспособление за изхвърляне*
4 Ергономично регулиране на височината* 13 Затваряща клапа*
5 Индикатор за нивото на напълване* 14 Комплект за мулчиране*
6 Отражателна клапа 15 Запалване електрически стартер*
7 Кош за събиране на трева 16 Ръководството за бързо
8 Регулиране височината на косене 17 Дистанционно управление на газта*
9 Съединител за ножа* * според модела

Символи върху машината
Внимание!
Бъдете особено предпазливи при работа.

Преди работи по режещия 
механизъм издърпайте щекерите на 
запалителните свещи.

Преди да пуснете машината в експлоатация, 
прочетете инструкциите за употреба! START

Запалване електрически стартер:
Извадете контактния ключ пре- ди 
поддръжка и ремонт!

Трети лица да се държат на разстояние от 
опасната зона!

Ръководството за бързо
Освободете моторната спирачка.

Ръцете и краката да се държат далеч от 
режещия механизъм!

Ръководството за бързо
Включване на колесния механизъм.

Стойте на разстояние от опасната зона.  Ръководството за бързо
Дистанционно управление на газта 
Старт/Стоп.

11

10

16

10 17

15
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Указания за безопасност
Внимание!
Използвайте машината само в изправно 
състояние в техническо отношение!

Внимание – опасност от нараняване!
Да не се изключват обезопасителните 
и защитни елементи!

Внимание – опасност от пожар!
Не дръжте заредена с гориво машина в сгради, 
където бензиновите изпарения могат да 
влязат в контакт с огън или искри!
Почиствайте областта около мотора, ауспуха, 
акумулаторната кутия и горивния резервоар 
от окосена трева, бензин и масло.

 Трети лица да се държат на разстояние от 
опасната зона

 Водачът на машината или ползвателят носят 
отговорност за злополуки с други хора или 
тяхната собственост

 Деца или други лица, които не са запознати с 
ръководството за експлоатация, не трябва да 
ползват машината

 Спазвайте местните разпоредби за минимално 
допустимата възраст на лицата, работещи с 
машината

 Не използвайте машината под въздействие на 
алкохол, наркотици или медикаменти

 Носете практично работно облекло
 дълъг панталон
 здрави обувки, които не се хлъзгат
 антифони

 При работа на склонове
 винаги осигурявайте стабилна поза
 винаги косете напречно на склона, никога 
нагоре или надолу

 не косете на склонове с наклон повече от 20°
 бъдете особено внимателни при обръщане

 Работете само на достатъчна дневна светлина 
или на изкуствено осветление 

 Дръжте тялото, крайниците и облеклото далече 
от режещия механизъм

 Спазвайте местните разпоредби за времето, 
през което се позволява работа с машината

 Не оставяйте готовата за работа машина без 
надзор

 Косете само с наточен нож
 Никога не използвайте машината с повредени 
защитни елементи/предпазни решетки

 Никога не използвайте машината без 
напълно монтирани защитни елементи (напр.: 
отражателна клапа, кош за събиране на трева)

 Преди всяка употреба проверявайте машината 
за повреди, сменяйте повредените части

 Спрете мотора, изчакайте машината да спре и 
издърпайте щекерите на запалителните свещи

 при отдалечаване от машината
 след поява на повреди
 преди освобождаване на блокировки
 преди отстраняване на задръствания
 след контакт с чужди тела
 ако по уреда се появят повреди и необичай-
ни вибрации

Преди да стартирате отново и да работите с Преди да стартирате отново и да работите с 
косачката за трева, проверете за повреди по косачката за трева, проверете за повреди по 
косачката и извършете необходимите ремонти.косачката и извършете необходимите ремонти.

 Поставете щекерите на запалителните свещи и 
стартирайте мотора

 след отстраняване на повреда (виж Таблица 
на повредите) и проверка на машината

 след почистване на машината
 Проверете старателно целия терен, който ще се 
коси и отстранете всички чужди тела

 Бъдете особено внимателни при обръщане на 
косачката или при приближаване на косачката 
към себе си

 Не косете през препятствия
(напр. клони, корени на дървета)

 Отстранявайте окосената трева само при спрял 
мотор

Допълнителни символи при машини с 
електрическо стартиране

Внимание! Опасност от токов удар.

Дръжте захранващия кабел далеч от 
ножовете.
Винаги изключвайте машината от 
електрическата мрежа при работи по 
техническото обслужване или при наличие 
на повреден кабел.
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Монтаж
Спазвайте приложената инструкция за монтаж.

Внимание!
Използвайте машината само след пълно 
сглобяване.

 Изключвайте мотора/ножа, когато пресичате 
площи, извън площта за косене

 Никога не повдигайте и не носете машината с 
работещ мотор

 При зареждане с бензин или моторно масло не 
се хранете и не пийте

 Не вдишвайте бензиновите изпарения
 Придвижвайте уреда със скоростта на ходене
 Преди употреба се уверете, че гайките, винтове-
те и болтовете са добре затегнати.

Зареждане с гориво
Преди пускане в експлоатация трябва да заредите 
косачката за трева с гориво.

Предупреждение – опасност от пожар!
Бензинът и маслото са силно запалими!

Предупреждение!
Извадете контактния ключ!

Винаги спазвайте инструкцията за работа, 
предоставена от производителя на мотора.

Гориво-смазочни материали

Бензин Моторно масло
Вид обикновен 

бензин/ 
безоловен 
бензин

виж 
указанията на 
производителя 
на мотора

Количество 
за пълнене

виж 
указанията на 
производителя 
на мотора

около 0,6 l

Безопасност

Предупреждение!
Никога не оставяйте мотора да работи в 
затворени помещения. Опасност от отравяне!

 Съхранявайте бензина и маслото само в 
предназначени за целта съдове

 Наливайте или източвайте бензина и маслото 
само при студен мотор на открито

 Не наливайте бензин или масло при работещ 
мотор

 Не препълвайте резервоара (бензинът се 
разширява)

 Не пушете по време на зареждане с гориво
 Не отваряйте капачката на резервоара при 
работещ или загрят мотор

 Сменяйте повредените резервоар или капачка
 Винаги затваряйте здраво капачката на резервоара
 При изтичане на бензин:

 не стартирайте мотора
 избягвайте опити за запалване
 почистете машината

 При изтичане на моторно масло:
 не стартирайте мотора
 попийте изтеклото моторно масло със 
свързващо вещество или парцал и го 
изхвърлете според правилата

 почистете машината
Не изхвърляйте/изливайте старото маслоНе изхвърляйте/изливайте старото масло

  с отпадъцитес отпадъците
  в канала или на земятав канала или на земята

Препоръчваме Ви да предадете старото отработено 
масло в затворен съд в център за рециклиране или 
сервиз.
Наливане на бензин
1. Развийте капачката на резервоара и я оставете 

на чисто място.
2. Налейте бензин с фуния.
3. Затворете здраво и почистете отвора за 

пълнене на резервоара.
Наливане на моторно масло
1. Развийте капачката на отвора за наливане на 

масло и я оставете на чисто място.
2. Налейте масло с фуния.
3. Затворете здраво и почистете отвора за 

наливане на масло.

Предупреждение!
Извадете контактния ключ!
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Косене с кош за събиране на трева

Внимание – опасност от нараняване!
Сваляйте и поставяйте коша за събиране на 
трева само при изключен мотор и спрял нож.

1. Повдигнете отражателната клапа и окачете 
коша за събиране на трева в държачите (  4).

Внимание!
Само подходящо окачена и изправна съби-
рателна кутия осигурява достатъчна защита 
срещу хвърчащи части!

Индикатор за нивото на напълване

Индикаторът за нивото на напълване се изтласква 
нагоре от въздушния поток при косенето (  3a).

Когато кошът за събиране на трева е пълен, 
индикаторът за нивото на напълване опира на коша 
(  3b). Кошът за събиране на трева трябва да се 
изпразни.

Изпразване на коша за събиране на трева

1. Повдигнете отражателната клапа.

2. Откачете коша за събиране на трева и го 
свалете назад (  4).

3. Изпразнете коша за събиране на трева.

4. Повдигнете отражателната клапа и окачете 
отново коша за събиране на трева в държачите 
(  6).

Косене без кош за събиране на трева

Внимание!
Без кош за събиране на трева косете само 
при функционираща торзионна пружина на 
отражателната клапа.

Благодарение на силата на натягане на пружината 
отражателната клапа приляга към корпуса на 
косачката за трева. По този начин окосената трева 
се изхвърля назад.

Пускане в експлоатация

Внимание!
Машината не трябва да се използва с 
разхлабен, повреден или износен режещ 
механизъм или елементи за закрепване!
Преди всяко пускане в експлоатация 
извършвайте визуален контрол. 

Предупреждение!
Извадете контактния ключ!

Символът на камера на следващите страници 
препраща към фигурите, страница 4–7.

Настройка на височината на косене

Внимание – опасност от нараняване!
Настройвайте височината на косене само при 
изключен мотор и спрял нож.

 ▪ Винаги настройвайте всички колела на една и 
съща височина на косене. 

 ▪ Настройката на височината на косене зависи 
от модела.

Централна настройка (  1)
1. Дръжте натиснат бутона за централна настройка 

на височината (  1/1).

 За по-ниска трева натиснете надолу 
ръкохватката за централната настройка на 
височината (  1/2)

 За по-висока трева натиснете нагоре 
ръкохватката за централната настройка на 
височината (  1/2)

 Степента на централната настройка на 
височината се показва (  1/3)

2. Отпуснете бутона в желаната височина на косене.

Осова настройка или централна настройка (  2)
1. Натиснете настрани и задръжте ръчката за 

освобождаване.

2. Преместете ръчката наляво или надясно на 
желаната височина на косене. 

3. Оставете ръчката да се фиксира. 

4. Внимавайте всички колела да се фиксират в 
една и съща позиция.



BG

Превод на оригиналното ръководство за експлоатация252

Бензинова косачка за трева

Мулчиране с комплект за мулчиране (опция)

При мулчирането окосената трева не се събира, 
а остава върху тревната площ. Мулчирането 
предпазва почвата от изсъхване и я снабдява с 
хранителни вещества.

Най-добрите резултати се постигат чрез редовно 
подрязване с около 2 cm. Само млада трева с мека 
листна тъкан изгнива бързо.

 Височина на тревата преди мулчирането:
Максимум 8 cm

 Височина на тревата след мулчирането:
Минимум 4 cm

При мулчирането се движете с пешеходна 
скорост, не се движете много бързо.

Използване на комплекта за мулчиране

Внимание – опасност от нараняване!
Поставяйте или отстранявайте комплекта за 
мулчиране само при изключен мотор и спрял 
нож.

1. Свалете коша за събиране на трева (  4).

2. Повдигнете отражателната клапа и поставете 
комплекта за мулчиране в канала за изхвърляне 
(  5).
Блокировката трябва да се фиксира.

Ако комплектът за мулчиране не се фиксира, 
е възможно да се повредят комплектът за 
мулчиране и ножът.

Отстраняване на комплекта за мулчиране

1. Повдигнете отражателната клапа. 

2. Освободете блокировката на комплекта за 
мулчиране (  6/1).

3. Издърпайте комплекта за мулчиране (  6/2).

Косене със странично изхвърляне (опция)

Внимание - Опасност от нараняване!
Приспособлението за странично изхвърляне 
на трева трябва да се прикрепя или отделя 
само при изключен мотор и когато режещият 
нож е в покой.

Монтаж на приспособлението за странично 
изхвърляне

1. Отстранете кутията за събиране на тревата и 
поставете комплект за мулчиране.

2. Натиснете лоста за освобождаване на капака 
на приспособлението за странично изхвърляне 
(  7/1).

3. Отворете капака на приспособлението за стра-
нично изхвърляне и го фиксирайте (  7/2).

4. Монтирайте канал за странично изхвърляне 
(  7/3).

5. Затворете бавно капака.
Капакът предпазва канала за странично изхвър-
ляне от падане.

Сваляне на приспособлението за странично 
изхвърляне

1. Отворете капака на приспособлението за стра-
нично изхвърляне и го задръжте (  7/2).

2. Свалете приспособлението за странично 
изхвърляне и затворете капака (  7/3).

Настройка на височината на дръжката 
(опция)

Настройка със затягане

1. Дръжте здраво дръжката и освободете двете 
затягащи приспособления (  8).

2. Поставете дръжката в желаната позиция.

3. Затворете затягащите приспособления.

Стартиране на мотора

Внимание – опасност от отравяне!
Никога не оставяйте мотора да работи в 
затворени помещения.

Внимание – опасност от нараняване!
При стартиране не накланяйте машината.

 ▪ Стартирайте мотора само при монтиран нож 
(ножът служи за инерционна маса)

 ▪ При стартиране на загрят мотор НЕ 
използвайте въздушната клапа или бутона 
на запалителя

 ▪ Не променяйте настройките на регулатора 
на мотора



BG

253455999_d

 Не стартирайте машината, ако каналът за 
изхвърляне не е покрит с някоя от следните части:

 кош за събиране на трева
 отражателна клапа
 комплект за мулчиране 

 Задействайте пускателя с особено внимание, в 
съответствие с указанията на производителя

 Внимавайте краката да са на достатъчно 
разстояние от режещия инструмент

 Стартирайте машината в ниска трева

Ръчно стартиране

без дистанционно управление на газта

1. Дръпнете обезопасителната вилка към горната 
дръжка и я задръжте (  10) – обезопасителната 
вилка не се фиксира.

2. Издърпайте бързо стартерното въже и след това 
го оставете да се навие бавно обратно (  11).

с дистанционно управление на газта

1. Поставете лоста за газта на позиция max 
(  10/1).

2. Дръпнете обезопасителната вилка към горната 
дръжка и я задръжте (  10) – обезопасителната 
вилка не се фиксира.

3. Издърпайте бързо стартерното въже и след това 
го оставете да се навие бавно обратно (  11).

4. След загряване на мотора (около 15–20 секунди) 
поставете лоста за газта на позиция между min 
и max.

Електрическо стартиране без запалител/
въздушна клапа

1. Дръпнете обезопасителната вилка към горната 
дръжка и я задръжте (  10) – обезопасителната 
вилка не се фиксира.

2. Завъртете контактния ключ в контактната 
ключалка докрай надясно (  12).

3. Щом заработи двигателят, отпуснете контактния 
ключ (връща се на позиция „0“). 

Съединител за ножа (опция)

Със съединителя за ножа ножът може да се включва 
и изключва, докато моторът работи.
Включване на ножа
1. Дръпнете обезопасителната вилка към горната 

дръжка и я задръжте (  10) - Обезопасителната 
вилка не се фиксира.

2. Отдалечете лоста на съединителя от корпуса 
(  9/1) 
- Ножът се включва.

Изключване на ножа 
1. Отпуснете обезопасителната вилка (  16).

- Ножът се изключва.
- Лостът на съединителя отива в изходно 
положение (  9/2).Изключване на мотора

Машина без съединител за ножа
2. Отпуснете обезопасителната вилка (  16).

- Моторът изключва.
Внимание – опасно нараняване от порязване!
Моторът може да работи по инерция. След 
изключване се уверявайте, че моторът е 
спрял.

Предупреждение!
Извадете контактния ключ!

Машина със съединител за ножа
1. Отпуснете обезопасителната вилка (  16).

2. Поставете лоста за газта на позиция min 
(  10/2) 
- Моторът изключва.

Внимание – опасно нараняване от порязване!
Моторът може да работи по инерция. След 
изключване се уверявайте, че моторът е 
спрял.

Колесен механизъм (опция) (  14)

Внимание!
Включвайте предавателния механизъм само 
при работещ мотор.
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Включване на колесния механизъм 

1. Натиснете вилката за превключване на 
предавателния механизъм към горната дръжка 
и я задръжте (  13) – вилката за превключване 
на предавателния механизъм не се фиксира.
- Колесният механизъм се включва.

Изключване на колесния механизъм 
1. Отпуснете вилката за превключване на 

предавателния механизъм (  15).
- Колесният механизъм се изключва.

Предавателен механизъм "Варио" (Speed 
Control) (опция) 

С предавателния механизъм "Варио" скоростта на 
движение на косачката за трева може да се променя 
плавно.

Внимание!
Задействайте лоста само при работещ мотор. 
Включване при спрял мотор може да повреди 
задвижващия механизъм.

 За по-висока скорост дръпнете лоста (  14) 
в посока (  14/2)

 За по-ниска скорост дръпнете лоста (  14) в 
посока (  14/1)

Винаги съобразявайте скоростта с актуалното 
състояние на терена и тревната площ.

Техническо обслужване и поддръжка
Внимание – опасност от нараняване!
 ▪ Преди всички работи по техническото 
обслужване и поддръжката винаги 
изключвайте мотора и издърпвайте 
щекерите на запалителните свещи.

 ▪ Моторът може да работи по инерция. След 
изключване се уверявайте, че моторът е 
спрял.

 ▪ При работи по техническото обслужване и 
поддръжката на ножа използвайте работни 
ръкавици!

 ▪ Извадете контактния ключ!

 Редовно проверявайте функционирането и 
износването на коша за събиране на трева

 Почиствайте машината след всяка употреба

 Не пръскайте машината с вода. Проникващата 
вода може да доведе до повреди (запалителна 
система, карбуратор)

 Проверявайте редовно ножа за повреди
 Винаги сменяйте повредените шумозаглушители 

Накланяне на косачката

В зависимост от производителя на мотора трябва:

 карбураторът/въздушният филтър да сочат 
нагоре (  17)

 запалителните свещи да сочат нагоре (  18)

Спазвайте инструкцията за работа на 
производителя на мотора!

Допълнително наточване/смяна на ножа

 Тъпите или повредени ножове трябва да 
се наточват/сменят само от сервиз или 
оторизирана специализирана фирма

 Допълнително наточените ножове трябва да се 
балансират
Внимание!
Небалансираните ножове водят до силни 
вибрации и повреждат косачката.

 Проверка от специалист е необходима винаги:
 при сблъсък с препятствие 
 при внезапно спиране на мотора
 при повреди на предавателния механизъм 
 при дефектен клинов ремък
 при изкривяване на ножа 
 при изкривяване на моторния вал 

Зареждане на акумулаторната батерия на 
стартера (опция)

 Спазвайте указанията на производителя на 
мотора.
Внимание!
Използвайте само доставеното с машината 
оригинално зарядно устройство.

 ▪ Зареждайте батерията на стартера само в 
сухи, добре проветрени помещения.

 ▪ Не пускайте косачката за трева по време на 
зареждането.
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Поддръжка на мотора

Смяна на моторното масло

1. За събиране на маслото подгответе подходящ 
съд.

2. Източвайте или изсмуквайте напълно маслото 
през отвора за наливане на масло.
Изхвърляйте употребеното масло съгласно 
изискванията за опазване на околната среда! 
Препоръчваме Ви да предадете старото 
отработено масло в затворен съд в център за 
рециклиране или в сервиз.
Не изхвърляйте/изливайте старото масло
 ▪ с отпадъците
 ▪ в канализацията 
 ▪ на земята

Смяна на въздушния филтър

 Спазвайте указанията на производителя на 
мотора.

Смяна на запалителна свещ

 Спазвайте указанията на производителя на 
мотора.

Колесен механизъм (опция)

Регулиране на жилото

Ако при работещ мотор колесният механизъм не 
може да се включва или изключва, съответното 
жило трябва да се регулира допълнително.

Внимание!
Регулирайте жилото само при изключен 
мотор.

1. Въртете регулиращия елемент на жилото по 
посока на стрелката (  19).

2. За проверка на настройката стартирайте мотора 
и включете колесния механизъм. 

3. Ако колесният механизъм не функционира 
отново, косачката трябва да се занесе в сервиз 
или оторизирана специализирана фирма.

Смазване на водещото зъбно колело

 От време на време смазвайте с маслен 
спрей водещото зъбно колело на вала на 
предавателния механизъм
Колесният механизъм не се нуждае от 
поддръжка.

Съхраняване

Внимание – опасност от експлозия!
Не съхранявайте машината в близост до 
открит огън или до източници на топлина.

 Оставяйте мотора да изстине
 Съхранявайте машината на сухо и недостъпно 
за деца и външни лица място

 Съхранявайте батерията на стартера на 
защитено от замръзване място

 От време на време зареждайте допълнително 
батерията на стартера

 Изпразвайте горивния резервоар
 Спазвайте указанията на производителя на 
мотора

 Издърпвайте щекерите на запалителните свещи

Ремонт
Ремонтните работи трябва да се извършват само от 
сервиз или оторизирана специализирана фирма.

EО Декларация за съответствие
 виж Ръководство за монтаж

Изхвърляне 
Излезлите от употреба машини, течащите 
или повредени батерии на стартера да не 
се изхвърлят с битовите отпадъци!

Опаковката, машината и аксесоарите са 
произведени от подлежащи на рециклиране 
материали и трябва да се изхвърлят като такива.
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Бензинова косачка за трева

Гаранция
Евентуалните повреди на машината вследствие на дефектни материали или производствени грешки се 
отстраняват от нас по избор чрез ремонт или подмяна в рамките на законния давностен срок за предявяване 
на искове за отстраняване на недостатъци. Давностният срок се определя според законодателството на 
страната, в която е закупена машината.

Нашето съгласие за поемане на гаранция важи само 
при:

Гаранцията не важи при:

 компетентна работа с машината
 спазване на инструкцията за работа
 използване на оригинални резервни части

 опити за ремонт на машината
 технически изменения по машината
 употреба не по предназначение (напр. за 

професионални цели или комунални нужди)
Гаранцията не покрива:

 повреди на боята, които са резултат на нормално износване
 бързоизносващи се части, обозначени в картата на резервните части с рамка  XXX XXX (X) 
 двигатели с вътрешно горене – за тях важат отделни гаранционни условия, определени от съответния 
производител на двигателя

При възникване на гаранционно събитие се обърнете с настоящата гаранция и касова бележка към Вашия 
дилър или най-близкия оторизиран сервиз. Това съгласие за поемане на гаранция не изключва законните 
претенции на купувача спрямо продавача за отстраняване на недостатъци.

┌──────┐
└──────┘
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Помощ при повреди
Внимание!
Ножът и валът на мотора не трябва да се регулират.

Повреда Решение
Моторът не пали  ▪ Заредете бензин

 ▪ Поставете лоста за газта на "Старт"
 ▪ Включете въздушната клапа
 ▪ Издърпайте дръжката на моторната спирачка нагоре към горната дръжка
 ▪ Проверете състоянието на запалителните свещи, при нужда ги сменете
 ▪ Почистете въздушния филтър
 ▪ Развъртете на празен ход ножа
 ▪ Заредете батерията на стартера
 ▪ Стартирайте косачката върху окосена площ

Мощността на мотора 
намалява

 ▪ Коригирайте височината на косене
 ▪ Наточете допълнително/сменете ножа
 ▪ Почистете изхвърлящия канал/корпуса 
 ▪ Почистете въздушния филтър 
 ▪ Понижете скоростта на работа

Неравномерно косене  ▪ Наточете допълнително/сменете ножа
 ▪ Коригирайте височината на косене

Кошът за трева не се 
напълва достатъчно

 ▪ Коригирайте височината на косене
 ▪ Оставете тревата да изсъхне
 ▪ Наточете допълнително/сменете ножа
 ▪ Почистете решетката на коша за събиране на трева
 ▪ Почистете изхвърлящия канал/корпуса

Колесният механизъм не 
функционира

 ▪ Настройте жилото
 ▪ Дефектен клинов ремък
 ▪ Обърнете се към сервизна работилница
 ▪ Замърсяване в колесния механизъм, отстранете зъбния ремък и 
предавателния механизъм

 ▪ На празен ход смажете с маслен спрей (водещото зъбно колело на вала на 
предавателния механизъм)

Колелата не се въртят при 
включен предавателен 
механизъм

 ▪ Затегнете болтовете на колелата
 ▪ Дефектна главина на колелото
 ▪ Дефектен клинов ремък
 ▪ Обърнете се към сервизна работилница

Машината вибрира 
необичайно силно

 ▪ Проверете ножа на косачката

При повреди, които не се посочени в тази таблица или които не можете да отстраните сами, се обърнете 
към съответния наш сервиз.
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Despre acest manual
 Înainte de punerea în funcţiune citiţi aceste 

instrucţiuni de folosire. Aceasta este condiţia 
preliminară pentru lucrul sigur şi deservirea fără 
defecţiuni. Înainte de lucru, familiarizaţi-vă cu 
elementelor de comandă şi cu modul de utilizare 
a maşinii.

 Respectaţi instrucţiunile de siguranţă şi de 
avertizare din această documentaţie şi de pe acest 
aparat.

 Păstraţi instrucţiunile de folosire pentru o utilizare 
ulterioară şi oferiţi-le utilizatorilor ulteriori.

Explicaţia simbolurilor
Atenţie!
Respectarea exactă a indicaţiilor de avertizare 
poate împiedica accidentarea persoanelor sau 
cauzarea daunelor materiale.

Indicaţii speciale pentru o înţelegere şi deservire 
mai bună.

Simbolul Cameră indică fi guri.

Descrierea produsului
În această documentaţie sunt descrise diferite modele 
de maşini de tuns gazonul pe benzină. Unele modele 
sunt echipate cu un colector de iarbă şi sunt adecvate 
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal 
protector.
Identifi caţi modelul dumneavoastră pe baza fi gurilor de 
produs şi pe baza descrierii diferitelor opţiuni.

Utilizarea conform destinaţiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului în 
domeniul individual şi are voie să fi e folosit numai atunci 
când gazonul este uscat. 

O altă utilizare decât cea descrisă este considerată ca 
necorespunzătoare.

Posibile utilizări necorespunzătoare

 Această maşină de tuns gazonul nu este adecvată 
pentru utilizarea în instalaţii, parcuri, complexuri 
sportive publice, precum şi în agricultură şi 
silvicultură

 Dispozitivele de siguranţă nu trebuie demontate 
sau deconectate

 Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud
 Aparatul nu are voie să fi e utilizat în scopuri 

comerciale

Dispozitive de siguranţă şi protecţie
Atenţie - Pericol de accidentare!
Dispozitivele de siguranţă şi protecţie nu au voie 
să fi e înlăturate!

Etrier de siguranţă

Aparatul este echipat cu un etrier de siguranţă. În caz 
de pericol, eliberaţi etrierul de siguranţă.

Aparate fără cuplaj al cuţitelor:
 Cuţitul de tăiere este oprit
 Motorul este oprit

Aparate cu cuplaj al cuţitelor: 
 Cuţitul de tăiere este oprit
 Motorul funcţionează în continuare
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1 Cablu de pornire 10 Transmisia Vario*
2 Acţionarea roţilor* 11 Manual de utilizare
3 Etrier de siguranţă 12 Inserţie de aruncare*
4 Ajustarea ergonomică în înălţime* 13 Clapetă de închidere*
5 Indicator al nivelului de umplere* 14 Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal 

protector*
6 Clapetă anti-impact 15 Aprindere electrica începe*
7 Colector de iarbă 16 Ghid rapid
8 Ajustarea înălţimii de tăiere 17 Accelerare*

9 Cuplajul cuţitelor* * în funcţie de varianta de execuţie
Simboluri pe aparat

Atenţie!
Aveţi grijă la manipulare.

Înainte de lucrările la mecanismul de 
tăiere scoateţi fi şa bujiilor.

Înainte de punere în funcţiune citiţi manualul de 
utilizare! START

Aprindere electrica începe:
Scoateți cheia de contact înainte de 
lucrări de întreținere și reparații!

Ţineţi terţii departe de zona periculoasă! Ghid rapid
Desfaceţi frâna de motor.

Mâinile şi picioarele trebuie să se ţină la distanţă de 
mecanismul de tăiere!

Ghid rapid
Porniţi acţionarea roţilor.

Menţineţi distanţa faţă de zona periculoasă. Ghid rapid
Accelerare Pornire / Oprire.

11

10

16

10 17

15

Clapetă anti-impact
Clapeta anti-impact protejează împotriva părţilor care se expulzează.
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Instrucţiuni de siguranţă
Atenţie!
Utilizaţi aparatul doar dacă acesta este în stare 
tehnică ireproşabilă!

Atenţie - Pericol de accidentare!
Dispozitivele de siguranţă şi protecţie nu au voie 
să fi e înlăturate!

Atenţie - Pericol de incendiu!
Nu păstraţi maşina cu rezervorul plin în clădiri, 
în care aburii de benzină pot intra în contact cu 
focul deschis sau cu scântei!
Zona din jurul motorului, tobei de eşapament, 
rezervorului de combustibil nu trebuie să conţină 
gazon tuns, bezină şi ulei.

 Ţineţi terţii departe de zona periculoasă
 Administratorul sau utilizatorul maşinii este respon-

sabil de accidentările altor persoane şi a proprietăţii 
acestora

 Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul 
de utilizare, nu au voie să folosească aparatul

 Respectaţi prevederile locale referitoare la vârsta 
minimă a operatorului

 Aparatul nu va fi  utilizat de operatori sub infl uenţa 
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor

 Purtaţi îmbrăcăminte corespunzătoare
 Pantaloni lungi
 Pantofi  fi cşi şi siguri împotriva alunecării
 Protecţie auditivă

 La lucrul în pante
 asiguraţi întotdeauna o poziţie stabilă
 lucraţi întotdeauna oblic faţă de direcţia pantei, 

niciodată în sus şi în jos

 nu tăiaţi gazonul în pante cu o înclinaţie mai 
mare de 20°

 atenţie specială la întoarcere
 Lucraţi numai la lumina zilei sufi cientă sau cu ilumi-

nare artifi cială 
 Menţineţi la distanţă corpul, membrele şi 

îmbrăcămintea de mecanismul de tăiere 
 Respectaţi prevederile specifi ce ţării respective pri-

vind programul de lucru
 Nu lăsaţi aparatul în funcţiune nesupravegheat
 Cosiţi numai cu un cuţit ascuţit
 Nu utilizaţi aparatul cu dispozitive de protecţie / gri-

laje de protecţie deteriorate
 Nu utilizaţi niciodată aparatul cu dispozitivele de 

protecţie, care nu au fost montate complet (de ex.: 
clapetă anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

 Înainte de orice utilizare, verifi caţi dacă aparatul 
prezintă eventuale deteriorări, dispuneţi înlocuirea 
pieselor deteriorate înainte de o reutilizare

 Opriţi motorul, aşteptaţi oprirea aparatului şi 
scoateţi fi şa bujiilor

 la părăsirea aparatului
 după apariţia defecţiunilor
 înainte de slăbirea dispozitivelor de blocare
 înainte de înlăturarea înfundărilor
 după contactul cu corpuri străine
 când apar disfuncţionalităţi sau vibraţii la maşină

Căutaţi eventualele deteriorări ale maşinii de tuns Căutaţi eventualele deteriorări ale maşinii de tuns 
gazonul şi executaţi reparaţiile necesare, înainte gazonul şi executaţi reparaţiile necesare, înainte 
de a o porni din nou şi de a lucra cu aceasta.de a o porni din nou şi de a lucra cu aceasta.

 Introduceţi fi şa bujiilor şi porniţi motorul
 după remedierea defecţiunilor (vezi tabelul de 

defecţiuni) şi verifi carea aparatului
 după curăţarea aparatului

 Verifi caţi complet şi cu atenţie terenul de pe care 
trebuie tuns gazonul, îndepărtaţi toate corpurile 
străine

 Trebuie acordată atenţie deosebită la întoarcerea 
maşinii de tuns gazonul sau când o trageţi spre 
dumneavoastră

 Nu tundeţi gazonul peste obstacole
(de ex. crengi, rădăcini de copac)

 Îndepărtaţi gazonul tuns numai când motorul este oprit

Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire 
electrică

Atenţie! Pericol prin şoc electric.

Menţineţi cablul de alimentare departe de 
cuţite.
Deconectaţi aparatul întotdeauna de la reţea 
înainte de lucrările de revizie sau atunci când 
cablul este deteriorat.
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Montare
Respectaţi instrucţiunile de montaj anexate.

Atenţie!
Aparatul are voie să fi e folosit abia după o 
montare completă.

 Opriţi motorul / cuţitul, dacă se traversează o altă 
suprafaţă decât cea care trebuie cosită

 Nu ridicaţi sau nu transportaţi aparatul cu motorul 
în funcţiune

 La umplerea cu benzină sau ulei de motor, nu 
mâncaţi şi nu beţi

 Nu inspiraţi aburii de benzină
 Maşina trebuie deplasată la pas
 Înainte de utilizare, verifi caţi dacă piuliţele, şuruburi-

le şi bolţurile sunt bine fi xate

Alimentare
Înainte de punerea în funcţiune, trebuie să alimentaţi 
maşina de tuns gazonul cu combustibil.

Avertizare - Pericol de incendiu!
Benzina şi uleiul sunt foarte infl amabile!

Avertizare!
Scoateți cheia de contact!

Respectaţi întodeauna manualul de utilizare 
furnizat al producătorului motorului.

Materiale consumabile

Benzină Ulei de motor
Tipuri benzină 

normală / fără 
plumb

vezi indicaţiile 
producătorului 
motorului

Cantitatea 
de umplere

vezi indicaţiile 
producătorului 
motorului

cca. 0,6 l

Siguranţă

Avertizare!
Nu lăsaţi niciodată să funcţioneze motorul în 
spaţii închise. Pericol de intoxicare!

 Păstraţi benzina şi uleiul numai în recipientele 
prevăzute în acest sens

 Umpleţi sau goliţi benzina şi uleiul în aer liber, 
numai când motorul s-a răcit

 Nu umpleţi cu benzină şi ulei, când motorul 
funcţionează

 Nu umpleţi rezervorul în exces (benzina se extinde)
 Nu fumaţi în timpul alimentării
 Nu deschideţi buşonul rezervorului când motorul 

este în funcţiune sau este fi erbinte
 Schimbaţi rezervorul deteriorat sau capacul 

deteriorat al rezervorului
 Închideţi întotdeauna bine capacul de rezervor
 Atunci când s-a scurs benzină:

 Nu porniţi motorul
 Evitaţi încercările de pornire
 Curăţaţi aparatul

 Dacă s-a scurs ulei de motor:
 Nu porniţi motorul
 Aspiraţi uleiul de motor scurs cu liant de ulei 

sau lavetă şi eliminaţi-l în mod regulamentar
 Curăţaţi aparatul

Uleiul folosit nu:Uleiul folosit nu:
  se depune la deşeurise depune la deşeuri
  se varsă în canalizare, scurgere sau pe se varsă în canalizare, scurgere sau pe 

pământpământ
Vă recomandăm să predaţi uleiul uzat într-un recipient 
închis unui centru de reciclare sau unui punct de 
service.

Alimentarea cu benzină

1. Desfaceţi buşonul rezervorului, depozitaţi la loc curat.
2. Umpleţi benzina cu o pâlnie.
3. Închideţi ferm orifi ciul de umplere a rezervorului şi 

curăţaţi.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceţi buşonul de umplere cu ulei, depozitaţi 
buşonul la loc curat.

2. Umpleţi uleiul cu o pâlnie.
3. Închideţi ferm orifi ciul de umplere cu ulei şi curăţaţi.

Avertizare!
Scoateți cheia de contact!
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Cosirea cu colector de iarbă

Atenţie - Pericol de accidentare!
Scoateţi sau montaţi colectorul de iarbă, numai 
cu motorul şi cuţitul oprite.

1. Ridicaţi clapeta anti-impact şi suspendaţi colectorul 
de iarbă în suport (  4).

Atenţie!
Doar o casetă de colectare a ierbii corect monta-
tă și nedeteriorată asigură o protecție sufi cientă 
împotriva pieselor aruncate în afară!

Indicatorul nivelului de umplere
Indicatorul nivelului de umplere este apăsat în sus prin 
curentul de aer din momentul cosirii (  3a).
Atunci când colectorul de iarbă se umple, indicatorul 
nivelului de umplere se afl ă la cutie (  3b). Colectorul 
de iarbă trebuie golit.

Colectorul de iarbă
1. Ridicaţi clapeta anti-impact.
2. Desprindeţi colectorul de iarbă şi scoateţi spre 

spate (  4).
3. Goliţi colectorul de iarbă.
4. Ridicaţi clapeta anti-impact şi suspendaţi din nou 

colectorul de iarbă în suport (  4).

Cosire fără colector de iarbă

Atenţie!
Cosiţi fără colectorul de iarbă doar dacă, arcul de 
torsiune al clapetei anti-impact este funcţionabil.

Clapeta anti-impact este lipită prin forţa de arcuire de 
carcasa maşinii de tuns gazonul. Astfel iarba tăiata este 
aruncată în spate.

Acoperirea solului cu strat vegetal protector 
cu ajutorul setului special (opţional)
La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul 
de tăiat nu este colectat, ci rămâne pe gazon. Stratul 
vegetal protector protejează solul împotriva uscării şi îl 
hrăneşte cu substanţe nutritive.

Cele mai bune rezultate se obţin prin retăierea regulată 
la cca. 2 cm. Numai iarba tânără cu frunzele moi 
putrezeşte rapid.

Punere în funcţiune

Atenţie!
Este interzisă utilizarea aparatului cu mecanism 
de tăiere sau piese de fi xare slăbite, deteriorate 
sau uzate!
Efectuaţi un control vizual înainte de orice punere 
în funcţiune. 

Avertizare!
Scoateți cheia de contact!

Simbolul Cameră de la paginile următoare face 
referire la fi guri, vezi pagina 4–7.

Reglarea înălţimii de tăiere

Atenţie - Pericol de accidentare!
Reglaţi înălţimea de tăiere numai când motorul şi 
cuţitul sunt oprite.

 ▪ Reglaţi întotdeauna toate roţile la aceeaşi 
înălţime de tăiere. 

 ▪ Reglarea înălţimii de tăiere depinde de model.

Reglarea centrală (  1)
1. Menţineţi apăsat butonul reglării centrale a înălţimii 

(  1/1).

 Pentru tunderea scurtă a gazonului, apăsaţi în 
jos mânerul reglării centrale a înălţimii (  1/2)

 Pentru tunderea mai mare a gazonului, trageţi 
în sus mânerul reglării centrale a înălţimii 
(  1/2)

 Este indicată treapta reglării centrale a înălţimii 
(  1/3)

2. Eliberaţi butonul la înălţimea dorită de tăiere.

Reglarea axului sau reglarea centrală (  2)
1. Apăsaţi într-o parte şi menţineţi apăsată maneta 

pentru deblocare.

2. Împingeţi maneta spre stânga sau spre dreapta la 
înălţimea dorită de tăiere. 

3. Permiteţi fi xarea manetei. 

4. Atenţie la aceeaşi poziţie de fi xare a tuturor roţilor.
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 Înălţimea ierbii înainte de acoperirea cu strat 
vegetal protector:  Maxim 8 cm

 Înălţimea ierbii după acoperirea cu strat vegetal 
protector:  Cel puţin 4 cm

Adaptaţi viteza pasului acoperirii solului cu strat 
vegetal protector, nu vă deplasaţi foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat 
vegetal protector

Atenţie - Pericol de accidentare!
Introduceţi sau îndepărtaţi setul pentru acoperirea 
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul 
şi cuţitul oprite.

1. Scoateţi colectorul de iarbă (  4).
2. Ridicaţi clapeta anti-impact şi introduceţi setul 

pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector 
în canalul de aruncare (  5).
Dispozitivul de blocare trebuie să se fi xeze.

Dacă setul nu se fi xează, setul şi cuţitul pot fi  
deteriorate.

Îndepărtarea setului pentru acoperirea solului cu 
strat vegetal protector
1. Ridicaţi clapeta anti-impact. 
2. Slăbiţi dispozitivul de blocare de la setul pentru 

acoperirea solului cu strat vegetal protector 
(  6/1).

3. Scoateţi setul pentru acoperirea solului cu strat 
vegetal protector (  6/2).

Cosirea cu evacuare laterală (opțional)

Atenţie - pericol de rănire!
Evacuarea laterală se montează și se demon-
tează doar cu motorul oprit și unitatea tăietoare 
oprită.

Utilizarea evacuării laterale

1. Scoateți caseta colectoare și montați kitul pentru 
paie.

2. Apăsați maneta de deblocare a capacului evacuării 
laterale (  7/1).

3. Deschideți și țineți deschis capacul evacuării 
laterale (  7/2).

4. Montați canalul evacuării laterale (  7/3).

5. Închideți încet capacul.
Capacul asigură canalul evacuării laterale împotriva 
căderii.

Îndepărtarea evacuării laterale

1. Deschideți și țineți deschis capacul evacuării 
laterale (  7/2).

2. Îndepărtați evacuarea laterală și închideți capacul (
 7/3).

Ajustarea înălţimii de apucare (opţional)

Sistem de fi xare

1. Ţineţi ferm bara şi slăbiţi ambele sisteme de fi xare
(  8).

2. Aduceţi bara în poziţia dorită

3.  Închideţi sistemele de fi xare.

Pornirea motorului

Atenţie - Pericol de intoxicare!
Nu lăsaţi niciodată să funcţioneze motorul în 
spaţii închise.

Atenţie - Pericol de accidentare!
Nu basculaţi aparatul la procesul de pornire.

 ▪ Porniţi motorul numai când cuţitul este montat
(cuţitul serveşte ca masă centrifugală)

 ▪ La pornirea motorului încălzit prin funcţionare, 
NU utilizaţi clapeta de aer sau butonul primar

 ▪ Nu modifi caţi setările regulatorului de la motor

 Nu porniţi aparatul, în cazul în care canalul 
de aruncare nu este acoperit printr-una din 
următoarele piese:

 Colector de iarbă
 Clapetă anti-impact
 Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal 

protector 
 Acţionaţi comutatorul de pornire cu deosebită 

atenţie, conform instrucţiunilor producătorului
 Atenţie la distanţa sufi cientă a picioarelor faţă de 

unealta de tăiere
 Nu porniţi aparatul în iarbă mică
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Maşină de tuns gazonul pe benzină

Start manual
fără accelerare
1. Trageţi etrierul de siguranţă pentru bara superioară 

şi ţineţi-l ferm (  10) – etrierul de siguranţă nu se 
fi xează.

2. Extrageţi cablul de pornire şi apoi lăsaţi-l să se 
ruleze uşor (  11).

cu accelerare, fără primar/clapetă de aer
1. Reglaţi pedala de acceleraţie în poziţia max 

(  10/1).
2. Trageţi etrierul de siguranţă pentru bara superioară 

şi ţineţi-l ferm (  10) - etrierul de siguranţă nu se 
fi xează.

3. Extrageţi cablul de pornire şi apoi lăsaţi-l să se 
ruleze uşor (  11).

4. După încălzirea motorului (cca. 15–20 secunde) 
reglaţi pedala de acceleraţie într-o poziţie între 
min şi max.

Pornire electrică fără primar/clapeta de aer

1. Trageţi etrierul de siguranţă pentru bara superioară 
şi ţineţi-l ferm (  10) – etrierul de siguranţă nu se 
fi xează.

2. Întoarceţi cheia de contact complet la dreapta în 
contact (  12).

3. Atunci când motorul porneşte, eliberaţi cheia de 
contact (sare înapoi în poziţia „0“). 

Cuplajul cuţitelor (opţional)

Cu ajutorul cuplajului cuţitelor, cuţitele pot fi  pornite şi 
oprite în timp ce motorul funcţionează în continuare.
Cuplarea cuţitelor

1. Trageţi etrierul de siguranţă pentru bara superioară 
şi ţineţi-l ferm (  10) - Etrierul de siguranţă nu se 
fi xează.

2. Împingeţi maneta cuplajului departe de corp 
(  9/1) 
- Cuţitul porneşte.

Opriţi cuţitul. 

1. Eliberaţi etrierul de siguranţă (  16).
- Cuţitul se opreşte.
- Maneta cuplajului intră în poziţie de repaus 
(  9/2).

Oprirea motorului
Aparat fără cuplaj al cuţitelor

1. Eliberaţi etrierul de siguranţă (  16).
- Motorul se opreşte.

Atenţie, răniri grave prin tăiere!
Motorul poate funcţiona ulterior. După 
deconectare, asiguraţi-vă că motorul este oprit.

Avertizare!
Scoateți cheia de contact!

Aparat cu cuplaj al cuţitelor

1. Eliberaţi etrierul de siguranţă (  16).
2. Reglaţi pedala de acceleraţie în poziţia min 

(  10/2). 
- Motorul se opreşte.

Atenţie, răniri grave prin tăiere!
Motorul poate funcţiona ulterior. După 
deconectare, asiguraţi-vă că motorul este oprit.

Acţionarea roţilor (opţional) (  14)

Atenţie!
Conectaţi angrenajul numai atunci când motorul 
este pornit.

Pornirea acţionării roţilor 

1. Apăsaţi mânerul de comutare al angrenajului către 
bara superioară şi ţineţi-l ferm (  13) – mânerul de 
comutare al angrenajului nu se blochează.
- Acţionarea roţilor se conectează.

Oprirea acţionării roţilor 

1. Eliberaţi mânerul de comutare al angrenajului
(  15).
- Acţionarea roţilor se deconectează.

Transmisie Vario (Speed Control) (opţional) 

Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a 
maşinii de tuns gazonul poate fi  modifi cat treptat.

Atenţie!
Acţionaţi maneta numai atunci când motorul este 
pornit. 
Conectarea fără acţionarea motorului poate 
deteriora mecanismul de acţionare.



RO

265455999_d

 Pentru o viteză mai înaltă, trageţi maneta (  14) în 
direcţia (  14/2)

 Pentru o viteză mai joasă, trageţi maneta (  14) în 
direcţia (  14/1)

Adaptaţi întotdeauna viteza de deplasare la starea 
actuală a solului şi gazonului.

Revizie şi întreţinere
Atenţie - Pericol de accidentare!
 ▪ Înaintea oricăror lucrări de întreţinere şi 
îngrijire, deconectaţi motorul şi fi şa bujiilor.

 ▪ Motorul poate funcţiona ulterior. După 
deconectare, asiguraţi-vă că motorul este oprit.

 ▪ În cazul lucrărilor de întreţinere sau mentenanţă 
la cuţit se vor purta întotdeauna mănuşi de 
lucru!

 ▪ Scoateți cheia de contact!

 Verifi caţi funcţionarea şi uzura dispozitivului de 
colectare a ierbii

 Curăţaţi aparatul după fi ecare utilizare
 Nu stropiţi aparatul cu apă, apa poate cauza 

defecţiuni (instalaţie de aprindere, carburator)
 Controlaţi cuţitul în mod regulat dacă prezintă 

deteriorări
 Înlocuiţi întotdeauna amortizoarele defecte 

Înclinarea maşinii de cosit

În funcţie de producătorul motorului trebuie:

 carburatorul / fi ltrul de aer să indice în sus (  17)
 bujia să indice în sus (  18)

A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascuţirea / Schimbarea cuţitelor

 Permiteţi ascuţirea / înlocuirea cuţitelor tocite sau 
deteriorate numai de un service sau de o companie 
autorizată de specialitate

 Cuţitele ascuţite trebuie să fi e echilibrate
Atenţie!
Cuţitele neechilibrate cauzează vibraţii puternice 
şi deteriorează maşina de tuns gazonul.

 Verifi carea unui specialist este întotdeauna 
necesară:

 la trecerea peste un obstacol 
 la oprire bruscă a motorului
 la defecţiuni ale angrenajului 
 la curele trapezoidale defecte
 la cuţite îndoite 
 la un arbore de motor îndoit 

Încărcarea bateriei demarorului (opţional)

 Respectaţi indicaţiile producătorului motorului.
Atenţie!
Folosiţi doar aparatul original de încărcare livrat.

 ▪ Încărcaţi bateria demarorului numai în spaţii 
uscate, bine aerisite.

 ▪ Nu puneţi maşina de tuns gazonul în funcţiune 
în timpul încărcării.

Întreţinerea motorului

Schimbarea uleiului de motor

1. Pentru colectarea uleiului pregătiţi un recipient 
corespunzător.

2. Permiteţi scurgerea completă a uleiului prin orifi ciul 
de umplere cu ulei sau aspiraţi-l.

Înlăturaţi în mod ecologic uleiul folosit de motor! 
Vă recomandăm să predaţi uleiul uzat într-un 
recipient închis unui centru de reciclare sau unui 
punct de service.
Uleiul uzat nu
 ▪ se depune la deşeuri
 ▪ în canalizare sau scurgere 
 ▪ se varsă pe sol

Schimbarea fi ltrului de aer

 Respectaţi indicaţiile producătorului motorului.

Schimbarea bujiei

 Respectaţi indicaţiile producătorului motorului.
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Maşină de tuns gazonul pe benzină

Depozitare

Atenţie - Pericol de explozie!
Nu depozitaţi aparatul în apropierea fl ăcărilor 
deschise sau surselor de căldură.

 Lăsaţi motorul să se răcească
 Depozitaţi aparatul uscat şi departe de accesul 

copiilor sau persoanelor neavizate
 Depozitaţi bateria starterului protejată de îngheţ
 Încărcaţi din când în când bateria demarorului
 Goliţi rezervorul de benzină
 Respectaţi indicaţiile producătorului motorului
 Scoateţi fi şa bujiilor

Reparaţii
Lucrările de reparaţie trebuie realizate numai de ofi ciile 
de service şi de companiile autorizate de specialitate.

Înlăturare
Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
latorii nu vor fi  aruncate în gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul şi accesoriile sunt din material 
reciclabil şi trebuie înlăturate în mod corespunzător.

Declaraţie de conformitate CE
 vezi instrucţiunile de montaj

Acţionarea roţilor (opţional)

Reglarea cablului Bowden

Dacă atunci când motorul funcţionează, acţionarea 
roţilor nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul 
Bowden corespunzător trebuie reglat ulterior.

Atenţie!
Reglaţi cablul Bowden numai atunci când motorul 
este oprit.

1. Răsuciţi partea de reglare de la cablul Bowden în 
direcţia săgeţii (  19).

2. Pentru verifi carea reglării, porniţi motorul şi cuplaţi 
acţionarea roţilor. 

3. Dacă acţionarea roţilor tot nu funcţionează, maşina 
de tuns gazonul trebuie dusă la un service sau o 
companie autorizată de specialitate.

Ungerea pinionului de antrenare

 Ungeţi din când în când pinionul de antrenare de pe 
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

Transmisia acţionării roţilor nu necesită 
întreţinere.

Garanţie
Remediem eventualele greşeli de material sau producţie la aparat în timpul perioadei legale de limitare pentru 
pretenţiile de defecţiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare 
se stabileşte în funcţie de legile statului în care a fost livrat aparatul.

Garanţia noastră este valabilă doar pentru: Garanţia devine nulă în cazurile :
 Deservire corespunzătoare a aparatului
 Respectarea manualului de utilizare
 Folosirea pieselor originale de schimb

 Reparaţii la aparat
 Modifi cări tehnice la aparat
 Utilizare necorespunzătoare (de ex.: în scopuri 

comerciale sau comunale)
De la garanţie sunt excluse:

 Avarii la stratul de lac, cauzate de uzură naturală
 Componente de uzură, care sunt prevăzute pe lista pieselor de schimb cu cadrul  XXX XXX (X) 
 Motoare cu ardere – pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garanţie a producătorilor respectivi de 

motoare

În cazul acordării garanţiei adresaţi-vă cu această declaraţie de acordare a garanţiei şi chitanţa de cumpărare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin această declaraţie de acordare a garanţiei pretenţiile legale pentru defecţiuni 
ale cumpărătorului rămân neatinse faţă de vânzător.

┌──────┐
└──────┘
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Remedieri la defecţiuni
Atenţie!
Cuţitele şi arborele de motor nu au voie să fi e aliniate.

Defecţiune Soluţie
Motorul nu porneşte  ▪ Alimentarea cu benzină

 ▪ Poziţionaţi maneta de accelerare pe "START"
 ▪ Apăsaţi mânerul de comutare al motorului către bara de sus
 ▪ Verifi caţi bujiile, eventual le înlocuiţi
 ▪ Curăţaţi fi ltrul de aer
 ▪ Rotiţi liber cuţitele de cosit
 ▪ Încărcaţi bateria starterului
 ▪ Porniţi pe o suprafaţă cosită

Puterea motorului scade  ▪ Corectaţi înălţimea de tăiere
 ▪ Ascuţiţi / înlocuiţi cuţitele de cosit
 ▪ Curăţaţi canalul de ejecţie / carcasa 
 ▪ Curăţaţi fi ltrul de aer 
 ▪ Reduceţi viteza de lucru

Tăiere necorespunzătoare  ▪ Ascuţiţi / înlocuiţi cuţitele de cosit
 ▪ Corectaţi înălţimea de tăiere

Colectorul de iarbă nu 
alimentează sufi cient

 ▪ Corectaţi înălţimea de tăiere
 ▪ Lăsaţi să se usuce gazonul
 ▪ Ascuţiţi / înlocuiţi cuţitele de cosit
 ▪ Curăţaţi grătarul colectorului de iarbă
 ▪ Curăţaţi canalul de ejecţie/ carcasa

Acţionarea roţilor nu 
funcţionează

 ▪ Reglaţi cablul Bowden
 ▪ Curea trapezoidală defectă
 ▪ Contactaţi un service- atelier
 ▪ Îndepărtaţi murdăria din acţionarea roţilor, curelele dinţate şi angrenaj
 ▪ Ungeţi roţile libere (pinion de acţionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat

Roţile nu se rotesc atunci 
când angrenajul este pornit

 ▪ Strângeţi şuruburile roţilor
 ▪ Butuc de roată defect
 ▪ Curea trapezoidală defectă
 ▪ Contactaţi un service- atelier

Aparatul vibrează neobişnuit 
de puternic

 ▪ Verifi caţi cuţitele de cosit

Pentru defectele care nu sunt listate în acest tabel, sau pe care nu le puteţi remedia singur, vă rugăm să 
contactaţi serviciul nostru pentru clienţi.



GR

Μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες λειτουργίας268

Βενζινοκίνητο χλοοκοπτικόr

Πίνακας περιεχομένων
Σχετικά με το παρόν εγχειρίδιο ................................. 268

Περιγραφή προϊόντος ................................................ 268

Διατάξεις ασφάλειας και προστασίας ....................... 268

Υποδείξεις ασφαλείας ............................................... 270

Συναρμολόγηση ........................................................ 271

Ανεφοδιασμός καυσίμων .......................................... 271

Θέση σε λειτουργία ................................................... 272

Συντήρηση και φροντίδα ........................................... 275

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ ....................................... 276

Επισκευή ................................................................... 276

Απόρριψη .................................................................. 276

Αποθήκευση .............................................................. 276

Εγγύηση .................................................................... 277

Βοήθεια σε περίπτωση βλαβών ................................ 278

Σχετικά με το παρόν εγχειρίδιο
 Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάστε προσεκτικά 
αυτές τις οδηγίες χρήσης. Αυτό αποτελεί 
προϋπόθεση για ασφαλή λειτουργία και 
απρόσκοπτο χειρισμό. Πριν από τη χρήση εξοικει-
ωθείτε με τα στοιχεία χειρισμού και με το χειρισμό 
του μηχανήματος.

 Λάβετε υπόψη σας τις υποδείξεις ασφαλείας και 
προειδοποίησης που περιέχονται στην τεκμηρίωση 
και αυτές που αναγράφονται πάνω στη συσκευή.

 Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και παραδώστε τις 
στον επόμενο χρήστη.

Επεξήγηση συμβόλων
Προσοχή!

Η τήρηση με ακρίβεια αυτών των υποδείξεων 
προειδοποίησης θα αποτρέψει υλικές ζημιές και 
τον τραυματισμό ατόμων.

Ειδικές υποδείξεις για την καλύτερη κατανόηση 
και χειρισμό.

Ειδικές υποδείξεις για την καλύτερη κατανόηση 
και χειρισμό.

Περιγραφή προϊόντος
Στην τεκμηρίωση αυτή περιγράφονται διάφορα μοντέλα 
βενζινοκίνητων χλοοκοπτικών. Ορισμένα μοντέλα είναι 
εξοπλισμένα με χορτοσυλλέκτη ή/και είναι επιπλέον 
κατάλληλα και για κάλυψη του εδάφους με τα προϊόντα 
κοπής.
Προσδιορίστε το μοντέλο σας με βάση τις εικόνες 
των προϊόντων και την περιγραφή των διαφόρων 
προαιρετικών στοιχείων.

Προσήκουσα χρήση

Η συσκευή αυτή προορίζεται για το κούρεμα του 
χορτοτάπητα σε ιδιωτικούς χώρους και πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο σε στεγνό χορτάρι. 

Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται αντικανονική.

Παράδειγμα μη ορθής χρήσης

 Αυτό το χλοοκοπτικό δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται σε δημόσιες εγκαταστάσεις, 
πάρκα και γήπεδα, ούτε στη γεωργία και τη 
δασοκομίαt

 Δεν επιτρέπεται η αφαίρεση ή η γεφύρωση των 
διατάξεων ασφαλείας

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν βρέχει ή σε 
βρεμένο χόρτο

 Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για 
επαγγελματική χρήση

Διατάξεις ασφάλειας και προστασίας
Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Οι διατάξεις ασφάλειας και προστασίας δεν 
πρέπει να τίθενται εκτός λειτουργίας!

Λαβή ασφαλείας

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μια λαβή ασφαλείας. 
Σε περίπτωση κινδύνου, απελευθερώστε τη λαβή 
ασφαλείας.

Μηχανές χωρίς διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού:
 Το μαχαίρι σταματάει
 Ο κινητήρας σταματάει

Μηχανές με διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού: 
 Το μαχαίρι σταματάει
 Ο κινητήρας συνεχίζει τη λειτουργία του
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1 Κορδόνι εκκίνησης 10 Κιβώτιο ταχυτήτων Vario*
2 Μηχανισμός κίνησης τροχών* 11 Οδηγίες λειτουργίας
3 Λαβή ασφαλείας 12 Εξάρτημα αποβολής*
4 Εργονομική ρύθμιση του ύψους* 13 Κάλυμμα*
5 Ένδειξη στάθμης πλήρωσης* 14 Κιτ κάλυψης εδάφους*
6 Βαλβίδα παρέκκλισης 15 Διακόπτης εκκίνησης για μίζα*
7 Χορτοσυλλέκτης 16 Σύντομος Οδηγός
8 Ρύθμιση ύψους κοπής 17 Τηλεχειρισμός γκαζιού*
9 Διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού* * ανάλογα με την έκδοση

Σύμβολα στη συσκευή

Προσοχή!
Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή κατά το χειρισμό.

Πριν από τη διεξαγωγή εργασιών 
στο μηχανισμό κοπής, τραβήξτε τη 
μπουζόπιπα.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε τις 
οδηγίες χρήσης! START

Διακόπτης εκκίνησης για μίζα:
Πριν από εργασίες συντήρησης και 
επισκευής πρέπει να βγάζετε το κλειδί 
της μίζας!

Απομακρύνετε τρίτους από την περιοχή κινδύνου! Διακόπτης εκκίνησης για μίζα
Λύστε το φρένο του κινητήρα.

Κρατάτε μακριά από το μηχανισμό κοπής τα χέρια 
και τα πόδια!

Ενεργοποιήστε το μηχανισμό κίνησης 
των τροχών.

Διατήρηση απόστασης από την περιοχή κινδύνου. Διακόπτης εκκίνησης για μίζα
Τηλεχειρισμός γκαζιού Start/Stop.

11

10

16

10 17

15

Βαλβίδα παρέκκλισης
Η βαλβίδα παρέκκλισης προστατεύει από τα εκτινασσόμενα τεμάχια.
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Υποδείξεις ασφαλείας
Προσοχή!
Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο εφόσον 
βρίσκεται σε τεχνικά άψογη κατάσταση!

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Οι διατάξεις ασφάλειας και προστασίας δεν 
πρέπει να τίθενται εκτός λειτουργίας!

Προσοχή - Κίνδυνος πυρκαγιάς!
Μη διατηρείτε τη γεμάτη με καύσιμο μηχανή σε 
κτίρια όπου οι ατμοί της βενζίνης ενδέχεται να 
έρθουν σε επαφή με φωτιά ή σπινθήρες!
Διατηρείτε το χώρο γύρω από τον κινητήρα, 
την εξάτμιση, το κιβώτιο της μπαταρίας και το 
ρεζερβουάρ καυσίμου.

 Απομακρύνετε τρίτους από την περιοχή κινδύνου
 Ο οδηγός της μηχανής ή ο χρήστης ευθύνεται για 
τυχόν ατυχήματα τρίτων ή φθορά ξένης περιουσίας

 Παιδιά ή άλλα άτομα που δεν γνωρίζουν 
τις οδηγίες λειτουργίας, δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή 

 Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς που αφορούν 
την ελάχιστη ηλικία του χειριστή

 Μην χειρίζεστε τη συσκευή, όταν βρίσκεστε υπό 
την επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ή φαρμάκων

 Φοράτε κατάλληλη ενδυμασία εργασίας:
 Μακρύ παντελόνι
 Σταθερά και αντιολισθητικά υποδήματα
 Ωτασπίδες

 Όταν εργάζεστε σε έδαφος με κλίση
 προσέχετε πάντα την ασφαλή ισορροπία
 Κουρεύετε πάντοτε εγκάρσια στην κλίση, ποτέ 
στην ανωφέρεια ή την κατωφέρεια

 μην κουρεύετε σε εδάφη με κλίση μεγαλύτερη 
από 20°

 ιδιαίτερη προσοχή στις στροφές

 Να εργάζεστε μόνο με επαρκές φως της ημέρας ή 
τεχνητό φωτισμό 

 Διατηρήστε το σώμα, τα άκρα και τα ρούχα σας 
μακριά από το μηχανισμό κοπής

 Προσέξτε τους κατά χώρα ισχύοντες κανονισμούς 
για τους χρόνους λειτουργίας

 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν 
είναι έτοιμη για λειτουργία

 Κουρεύετε μόνο με καλά ακονισμένο μαχαίρι κοπής
 Μη χειρίζεστε ποτέ τη μηχανή όταν οι διατάξεις και 
τα πλέγματα προστασίας παρουσιάζουν ζημιές

 Μη χειρίζεστε ποτέ τη μηχανή όταν δεν είναι 
πλήρως τοποθετημένες οι διατάξεις προστασίας 
(π.χ.: προφυλακτήρες, χορτοσυλλέκτες)

 Ελέγχετε τη συσκευή για ζημιές πριν από κάθε 
χρήση και αντικαθιστάτε τα εξαρτήματα που 
παρουσιάζουν βλάβες πριν από την επόμενη 
χρήση

 Σβήστε τον κινητήρα, περιμένετε να ακινητοποιηθεί 
η μηχανή και τραβήξτε τη μπουζόπιπα

 όταν εγκαταλείπετε τη συσκευή
 όταν εμφανιστούν βλάβες
 πριν από την εξάλειψη εμπλοκών
 πριν από το καθάρισμα αποφράξεων της 
μηχανής

 μετά την επαφή με ξένα σώματα
 όταν στη συσκευή εκδηλώνονται βλάβες και 
ασυνήθιστοι κραδασμοί

Επιθεωρείτε το χλοοκοπτικό για ζημιές και Επιθεωρείτε το χλοοκοπτικό για ζημιές και 
εκτελείτε τις αναγκαίες επισκευές προτού εκτελείτε τις αναγκαίες επισκευές προτού 
το θέσετε και πάλι σε λειτουργία και το το θέσετε και πάλι σε λειτουργία και το 
χρησιμοποιήσετε.χρησιμοποιήσετε.

 Τοποθετήστε τη μπουζόπιπα και βάλτε εμπρός τον 
κινητήρα

 μετά από την αντιμετώπιση βλαβών (δείτε τον 
πίνακα βλαβών) και τον έλεγχο της συσκευής

 μετά από τον καθαρισμό της συσκευής
 Ελέγξτε προσεκτικά ολόκληρο το έδαφος όπου θα 
δουλέψετε και απομακρύνετε όλα τα ξένα σώματα

 Ιδιαίτερη προσοχή χρειάζεται κατά την αναστροφή 
της μηχανής ή όταν την τραβάτε προς το μέρος σας

 Μην κουρεύετε πάνω από εμπόδια (π.χ. κλαδιά, 
ρίζες δέντρων)

 Αφαιρείτε το κομμένο υλικό μόνο με σβηστό τον 
κινητήρα

Πρόσθετα σύμβολα σε συσκευές με ηλεκτρικό 
μηχανισμό εκκίνησης

Προσοχή! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Διατηρείτε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά 
από την κοπτική λάμα.
Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα 
πριν από τη διεξαγωγή εργασιών συντήρησης 
ή όταν υπάρχουν ζημιές στο καλώδιο.
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Συναρμολόγηση
Τηρείτε τις υποδείξεις των συνημμένων οδηγιών 
συναρμολόγησης.

Προσοχή!
Η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργήσει μόνο 
μετά από πλήρη συναρμολόγηση.

 Απενεργοποιείτε τον κινητήρα / το μαχαίρι όταν 
διασχίζετε κάποια επιφάνεια, στην οποία δεν 
πρόκειται να κουρέψετε

 Ποτέ μη σηκώνετε και μην κουβαλάτε τη μηχανή με 
τον κινητήρα σε λειτουργία

 Μην τρώτε και μην πίνετε όταν βάζετε βενζίνη
 Μην αναπνέετε τους ατμούς της βενζίνης
 Οδηγείτε τη συσκευή με ταχύτητα βηματισμού
 Πριν από τη χρήση ελέγξτε τη σωστή εφαρμογή 
των παξιμαδιών, βιδών και πείρων

Ανεφοδιασμός καυσίμων
Πριν από τη θέση σε λειτουργία, γεμίστε το 
χλοοκοπτικό με καύσιμο.

Προειδοποίηση - Κίνδυνος πυρκαγιάςr!
Η βενζίνη και τα λάδια είναι ιδιαίτερα εύφλεκτες 
ουσίες!

Προειδοποίηση!
Βγάλτε το κλειδί της μίζας!

Λάβετε πάντα υπόψη τις παραδιδόμενες οδηγίες 
χρήσης του κατασκευαστή μοτέρ

Μέσα λειτουργίας

Βενζίνη Λάδι κινητήρα
Είδος απλή βενζίνη / 

αμόλυβδηi
βλ. υποδείξεις του 
κατασκευαστή 
του κινητήρα

Ποσότητα 
πλήρωσης

βλ. υποδείξεις του 
κατασκευαστή 
του κινητήρα

περ. 0,6 l

Ασφάλεια

Προειδοποίηση!
Μην λειτουργείτε ποτέ το μοτέρ σε κλειστούς 
χώρους. Κίνδυνος δηλητηρίασης!

 Διατηρείτε τη βενζίνη και το λάδι μόνο σε ειδικά δοχεία
 Η πλήρωση και η εκκένωση βενζίνης και λαδιού 
πρέπει να γίνεται μόνο σε εξωτερικό χώρο και με 
τον κινητήρα κρύο

 Μη βάζετε βενζίνη ή λάδι με τον κινητήρα σε λειτουργία
 Μη γεμίζετε υπερβολικά το ρεζερβουάρ (η βενζίνη 
διαστέλλεται))

 Μην καπνίζετε κατά τον ανεφοδιασμό
 Μην ανοίγετε την τάπα ρεζερβουάρ με 
ενεργοποιημένο ή ζεστό μοτέρ.

 Αντικαταστήστε το ρεζερβουάρ ή την τάπα 
ρεζερβουάρ αν φθαρεί

 Κλείστε πάντα καλά το καπάκι του ρεζερβουάρ
 Αν τρέξει βενζίνη:

 Μην ενεργοποιείτε το μοτέρ
 Αποφύγετε προσπάθειες ανάφλεξης
 Καθαρίστε τη συσκευή

 Αν τρέξει λάδι:
 Μην ενεργοποιείτε το μοτέρ
 Απορροφήστε το χυμένο λάδι με δεσμευτική 
ουσία ή πανί και απορρίψτε το με τον 
ενδεδειγμένο τρόπο

 Καθαρίστε τη συσκευή
Χρησιμοποιημένα λάδια:Χρησιμοποιημένα λάδια:

  μην τα ρίχνετε στα σκουπίδιαμην τα ρίχνετε στα σκουπίδια
  μην αδειάζετε στο αποχετευτικό δίκτυο, μην αδειάζετε στο αποχετευτικό δίκτυο, 
στους αγωγούς εκροής ή στο χώμαστους αγωγούς εκροής ή στο χώμα

Συνιστούμε να παραδίδετε τα χρησιμοποιημένα λάδια 
σε κλειστό δοχείο σε ένα κέντρο ανακύκλωσης ή σε ένα 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.
Πλήρωση με βενζίνη
1. Ξεβιδώστε την τάπα του ρεζερβουάρ και αφήστε τη 

σε καθαρό σημείο.
2. Γεμίστε βενζίνη με ένα χωνί.
3. Κλείστε καλά το άνοιγμα πλήρωσης βενζίνης και 

καθαρίστε.
Πλήρωση με λάδι
1. Ξεβιδώστε το κάλυμμα πλήρωσης λαδιού και 

αφήστε το πώμα σε καθαρό σημείο.
2. Γεμίστε λάδι με ένα χωνί.
3. Κλείστε καλά το άνοιγμα πλήρωσης λαδιού και 

καθαρίστε.

Προειδοποίηση!
Βγάλτε το κλειδί της μίζας!
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Κούρεμα με χορτοσυλλέκτη

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Η αφαίρεση και η τοποθέτηση του χορτοσυλλέκτη 
πρέπει να γίνονται μόνο με τον κινητήρα σβηστό 
και το μαχαίρι ακινητοποιημένο.

1. Σηκώστε τη βαλβίδα παρέκκλισης και αναρτήστε το 
χορτοσυλλέκτη στις βάσεις (  4).

Προσοχή!
Μόνο ένα σωστά στερεωμένο και χωρίς ζημιά 
καλάθι συλλογής χόρτου προσφέρει επαρκή 
προστασία από εκσφενδονιζόμενα αντικείμενα!

Ένδειξη στάθμης πλήρωσης

Η ένδειξη στάθμης πλήρωσης ωθείται προς τα πάνω 
από το ρεύμα αέρα που προκύπτει κατά την κοπή 
(  3a).

Όταν ο χορτοσυλλέκτης είναι γεμάτος, εμφανίζεται η 
ένδειξη στάθμης πλήρωσης (  3b). Ο χορτοσυλλέκτης 
πρέπει να εκκενωθεί.

Εκκενώστε το χορτοσυλλέκτη

1. Ανασηκώστε τη βαλβίδα παρέκκλισης.

2. Ξεκρεμάστε το χορτοσυλλέκτη και τραβήξτε τον 
προς τα πίσω (  4).

3. Εκκενώστε το χορτοσυλλέκτη.

4. Σηκώστε τη βαλβίδα παρέκκλισης και αναρτήστε 
και πάλι το χορτοσυλλέκτη στις βάσεις (  4).

Κούρεμα χωρίς χορτοσυλλέκτη

Προσοχή!
Το κούρεμα χωρίς χορτοσυλλέκτη επιτρέπεται 
μόνο όταν το ελατήριο περιστροφής της 
βαλβίδας παρέκκλισης λειτουργεί.

Η βαλβίδα παρέκκλισης εφάπτεται στο περίβλημα του 
χλοοκοπτικού με τη δύναμη του ελατηρίου. Με αυτόν τον 
τρόπο, το κομμένο χόρτο εκτινάσσεται προς τα πίσω και 
κάτω.

Θέση σε λειτουργία

Προσοχή!
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
με χαλαρωμένα, κατεστραμμένα ή φθαρμένα 
μαχαίρια ή εξαρτήματα στερέωσης!
Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία, εκτελέστε 
έναν οπτικό έλεγχο. 

Προειδοποίηση!
Βγάλτε το κλειδί της μίζας!

Το σύμβολο κάμερας στις σελίδες που 
ακολουθούν παραπέμπει στις εικόνες, σελίδα 4–7.

Ρύθμιση ύψους κοπής

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Ρυθμίζετε το ύψος κοπής μόνο με τον κινητήρα 
σβηστό και το μαχαίρι ακινητοποιημένο.

 ▪ Ρυθμίζετε πάντα όλους τους τροχούς στο ίδιο 
ύψος κοπής. 

 ▪ Η ρύθμιση του ύψους κοπής εξαρτάται από το 
μοντέλο.

Κεντρική ρύθμιση (  1)
1. Κρατήστε πατημένο το κουμπί κεντρικής ρύθμισης 

του ύψους (  1/1).

 Για κοντό χόρτο, πιέστε προς τα κάτω τη λαβή 
κεντρικής ρύθμισης ύψους (  1/2)

 Για μακρύτερο χόρτο, τραβήξτε προς τα πάνω 
τη λαβή κεντρικής ρύθμισης ύψους (  1/2)

 Η βαθμίδα κεντρικής ρύθμισης ύψους 
εμφανίζεται (  1/3)

2. Αφήστε το κουμπί στο επιθυμητό ύψος κοπής.

Ρύθμιση άξονα ή κεντρική ρύθμιση (  2)
1. Πιέστε προς το πλάι και κρατήστε πατημένο το 

μοχλό για απασφάλιση.

2. Ωθήστε το μοχλό προς τα αριστερά ή προς τα δεξιά 
στο επιθυμητό ύψος κοπής. 

3. Αφήστε το μοχλό να κουμπώσει. 

4. Προσέξτε να βρίσκονται όλοι οι τροχοί στην ίδια 
θέση ασφάλισης.
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Κάλυψη του εδάφους με τα προϊόντα κοπής με 
το (προαιρετικό) κιτ
Κατά την κάλυψη του εδάφους με τα προϊόντα κοπής, το 
χόρτο δεν συλλέγεται, αλλά παραμένει στο έδαφος. Το 
στρώμα αυτό προστατεύει το έδαφος από το στέγνωμα 
και το τροφοδοτεί με θρεπτικές ουσίες.
Τα καλύτερα αποτελέσματα επιτυγχάνονται με τακτική 
κοπή κατά 2 cm περίπου. Μόνο το φρέσκο χορτάρι με 
μαλακό ιστό σαπίζει εύκολα.

 Ύψος γρασιδιού πριν από την κάλυψη:
Έως 8 cm

 Ύψος γρασιδιού μετά την κάλυψη: 
Τουλάχιστον 4 cm

Προσαρμόστε την ταχύτητα κοπής στην κάλυψη 
του εδάφους με τα προϊόντα κοπής. Μην κινείστε 
πολύ γρήγορα.

Τοποθέτηση κιτ κάλυψης εδάφους

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Η τοποθέτηση και η αφαίρεση του κιτ κάλυψης 
εδάφους πρέπει να γίνεται μόνο με τον κινητήρα 
σβηστό και το μαχαίρι κοπής ακινητοποιημένο.

1. Αφαιρέστε το χορτοσυλλέκτη (  4).
2. Ανασηκώστε τη βαλβίδα παρέκκλισης και 

τοποθετήστε το κιτ κάλυψης εδάφους στο σωλήνα 
εκτίναξης (  5).
Η ασφάλεια πρέπει να κουμπώσει.

Αν το κιτ δεν κουμπώσει καλά, ενδέχεται να 
προκληθεί ζημιά στο μαχαίρι κοπής και στο ίδιο 
το κιτ.

Αφαίρεση κιτ κάλυψης εδάφους

1. Ανασηκώστε τη βαλβίδα παρέκκλισης. 

2. Αποσυνδέστε την ασφάλεια από το κιτ κάλυψης 
εδάφους (  6/1).

3. Τραβήξτε έξω το κιτ κάλυψης εδάφους (  6/2).

Κοπή χόρτου με διάταξη πλευρικής εκκένω-
σης (προαιρετικά)

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Αφαιρέστε τη διάταξη πλευρικής εκκένωσης μόνο 
με απενεργοποιημένο κινητήρα και ακινητοποιη-
μένο μαχαίρι κοπής.

Τοποθέτηση διάταξης πλευρικής εκκένωσης
1. Αφαιρέστε το καλάθι συλλογής χόρτου και τοποθε-

τήστε το εξάρτημα διασποράς κομμένου χόρτου.
2. Πιέστε τον μοχλό απασφάλισης του καλύμματος 

της διάταξης πλευρικής εκκένωσης (  7/1).
3. Ανοίξτε το κάλυμμα της διάταξης πλευρικής εκκένω-

σης και συγκρατήστε το (  7/2).
4. Τοποθετήστε το κανάλι διάταξης πλευρικής εκκένω-

σης (  7/3).
5. Κλείστε αργά το κάλυμμα.

Το κάλυμμα ασφαλίζει το κανάλι διάταξης πλευρι-
κής εκκένωσης έναντι πτώσης.

Αφαίρεση διάταξης πλευρικής εκκένωσης

1. Ανοίξτε το κάλυμμα της διάταξης πλευρικής εκκένω-
σης και συγκρατήστε το (  7/2).

2. Αφαιρέστε τη διάταξη πλευρικής εκκένωσης και 
κλείστε το κάλυμμα (  7/3).

Ρύθμιση ύψους λαβής (προαιρετικά)
Ρύθμιση με σφιγκτήρες
1. Κρατήστε σταθερά τη μπάρα και ανοίξτε τους δύο 

σφιγκτήρες (  8).
2. Φέρτε τη μπάρα στην επιθυμητή θέση.
3. Κλείστε τους σφιγκτήρες.

Ενεργοποίηση μοτέρ

Προσοχή - Κίνδυνος δηλητηρίασης!
Μην λειτουργείτε ποτέ το μοτέρ σε κλειστούς 
χώρους.

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Μη γέρνετε τη συσκευή κατά τη διαδικασία 
εκκίνησης.

 ▪ Εκκινείτε τον κινητήρα μόνο με τοποθετημένο το 
μαχαίρι (το μαχαίρι χρησιμεύει ως σφόνδυλος)

 ▪ Κατά την εκκίνηση του θερμού κινητήρα, ΜΗ 
χρησιμοποιείτε το τσοκ ή το κουμπί αρχικής 
πλήρωσης

 ▪ Μην τροποποιείτε τις ρυθμίσεις του κινητήρα

 Μην εκκινείτε τη συσκευή όταν το κανάλι εξαγωγής 
δεν είναι καλυμμένο με ένα από τα ακόλουθα 
εξαρτήματα:

 Χορτοσυλλέκτης
 Βαλβίδα παρέκκλισης
 Κιτ κάλυψης εδάφους με τα προϊόντα κοπής 



GR

Μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες λειτουργίας274

Βενζινοκίνητο χλοοκοπτικόr

 Χρησιμοποιείτε το διακόπτη μίζας με ιδιαίτερη 
προσοχή και σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή

 Προσέχετε να υπάρχει επαρκής απόσταση 
ανάμεσα στα πόδια και τα εργαλεία κοπής

 Ξεκινήστε τη μηχανή σε χαμηλό χορτάρι

Μη αυτόματη εκκίνηση

χωρίς τηλεχειρισμό γκαζιού

1. Τραβήξτε την ασφάλεια προς τη μπάρα και 
κρατήστε τη σταθερά (  10) – Η ασφάλεια δεν 
κουμπώνει.

2. Τραβήξτε καλά προς τα έξω το κορδόνι εκκίνησης 
και αφήστε το να ξανατυλιχτεί αργά (  11).

με τηλεχειρισμό γκαζιού

1. Φέρτε το μοχλό γκαζιού στη θέση max (  10/1).

2. Τραβήξτε την ασφάλεια προς τη μπάρα και 
κρατήστε τη σταθερά (  10) – Η ασφάλεια δεν 
κουμπώνει.

3. Τραβήξτε καλά προς τα έξω το κορδόνι εκκίνησης 
και αφήστε το να ξανατυλιχτεί αργά (  11).

4. Μετά την προθέρμανση του κινητήρα (περ. 15–20 
δευτερόλεπτα) φέρτε το μοχλό του γκαζιού σε μια 
θέση μεταξύ min και max.

Ηλεκτρικό σύστημα εκκίνησης χωρίς αρχική 
πλήρωση / τσοκ

1. Τραβήξτε την ασφάλεια προς τη μπάρα και κρατήστε 
τη σταθερά (  10) – Η ασφάλεια δεν κουμπώνει.

2. Γυρίστε το κλειδί τέρμα δεξιά στην κλειδαριά της 
ανάφλεξης (  12).

3. Όταν ο κινητήρας αρχίσει να λειτουργεί, αφήστε το 
κλειδί της ανάφλεξης (επανέρχεται στη θέση „0“). 

Διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού (προαιρετική)

Με τη διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού, το μαχαίρι 
κοπής είναι εφικτή η σύμπλεξη και η αποσύμπλεξη 
του μαχαιριού κοπής ενώ ο κινητήρας συνεχίζει να 
λειτουργεί.

Σύμπλεξη μαχαιριού κοπής

1. Τραβήξτε την ασφάλεια προς τη μπάρα και 

κρατήστε τη σταθερά (  10) – Η ασφάλεια δεν 
κουμπώνει.

2. Ωθήστε το μοχλό σύμπλεξης μακριά από το σώμα 
(  9/1) 
- Το μαχαίρι κοπής συμπλέκεται.

Αποσύμπλεξη μαχαιριού κοπής. 
1. Αφήστε την ασφάλεια (  16).

- Το μαχαίρι κοπής αποσυμπλέκεταιt.
- Ο μοχλός σύμπλεξης μεταβαίνει στη θέση ηρεμίας 
(  9/2).

Απενεργοποιήστε το μοτέρ
Μηχανή χωρίς διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού
1. Αφήστε την ασφάλεια(  16).

- Ο κινητήρας σβήνει.
Προσοχή, σοβαρός τραυματισμός από κοπή!
Ο κινητήρας ενδέχεται να συνεχίσει να 
περιστρέφεται. Μετά την απενεργοποίηση, 
βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας έχει σταματήσει.

Προειδοποίηση!
Βγάλτε το κλειδί της μίζας!

Συσκευή με διάταξη σύμπλεξης μαχαιριού

1. Αφήστε την ασφάλεια (  16).

2. Φέρτε το μοχλό γκαζιού στη θέση min (  10/2) 
- Ο κινητήρας σβήνει.

Προσοχή, σοβαρός τραυματισμός από κοπή!
Ο κινητήρας ενδέχεται να συνεχίσει να 
περιστρέφεται. Μετά την απενεργοποίηση, 
βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας έχει σταματήσει.

Μηχανισμός κίνησης τροχών (Option) (  14)

Προσοχή!
Ενεργοποιείτε το μηχανισμό κίνησης τροχών 
μόνο με τον κινητήρα σε λειτουργία.

Ενεργοποίηση του μηχανισμού κίνησης τροχών 

1. Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης του μηχανισμού 
κίνησης στην επάνω μπάρα οδήγησης και (  13) – 
Ο μοχλός ενεργοποίησης του μηχανισμού κίνησης 
δεν ασφαλίζει.
- Ο μηχανισμός κίνησης τροχών ενεργοποιείται.
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Απενεργοποίηση μηχανισμού κίνησης τροχών 

1. Αφήστε το μοχλό ενεργοποίησης του μηχανισμού 
κίνησης τροχών (  15).
- Ο μηχανισμός κίνησης τροχών απενεργοποιείται.

Κιβώτιο μετάδοσης κίνησης Vario (Speed 
Control) (προαιρετικό) 

Με το κιβώτιο μετάδοσης κίνησης Vario, η ταχύτητα 
πορείας του χλοοκοπτικού μπορεί να αλλάζει χωρίς 
διαβαθμίσεις.

Προσοχή!
Χειρίζεστε το μοχλό μόνο με τον κινητήρα σε 
λειτουργία. 
Η ενεργοποίηση χωρίς μετάδοση κίνησης στον 
κινητήρα μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο 
μηχανισμό μετάδοσης κίνησης.

 Για μεγαλύτερη ταχύτητα, τραβήξτε το μοχλόl 
(  14) προς την κατεύθυνση (  14/2)

 Για μικρότερη ταχύτητα, τραβήξτε το μοχλόl (  14) 
προς την κατεύθυνση (  14/1)

Προσαρμόζετε την ταχύτητα πάντα στις συνθήκες 
του εδάφους και του χόρτου.

Συντήρηση και φροντίδα
Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
 ▪ Πριν από κάθε εργασία συντήρησης και 
φροντίδας, σβήνετε πάντοτε τον κινητήρα και 
βγάζετε τη μπουζόπιπα.

 ▪ Ο κινητήρας ενδέχεται να συνεχίσει να 
περιστρέφεται. Μετά την απενεργοποίηση, 
βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας έχει σταματήσει.

 ▪ Κατά τη διεξαγωγή εργασιών συντήρησης και 
φροντίδας στη λεπίδα κοπής φοράτε πάντα 
γάντια εργασίας!

 ▪ Βγάλτε το κλειδί της μίζας!

 Ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία της διάταξης 
χορτοσυλλογής και επιθεωρείτε για ενδεχόμενες 
ζημιές

 Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση
 Μην ψεκάζετε τη συσκευή με νερό. Η διείσδυση 
νερού μπορεί να προκαλέσει βλάβες (σύστημα 
αναφλεξης, καρμπιρατέρ)

 Ελέγχετε τακτικά το μαχαίρι κοπής για ζημιές

 Αντικαθιστάτε πάντα τα ηχομονωτικά εξαρτήματα 
που έχουν υποστεί βλάβη 

Κλίση του χλοοκοπτικού

Ανάλογα με τον κατασκευαστή, θα πρέπει:

 το καρμπιρατέρ / το φίλτρο αέρα να δείχνει προς τα 
πάνω (  17)

 το μπουζί να δείχνει προς τα πάνω (  18)

Τηρείτε τις οδηγίες λειτουργίας του 
κατασκευαστή του κινητήρα!

Ακόνισμα/Αντικατάσταση μαχαιριού

 Τα στομωμένα ή κατεστραμμένα μαχαίρια πρέπει 
να ακονίζονται / αντικαθίστανται μόνο από το 
σέρβις ή από εξουσιοδοτημένο ειδικό

 Τα ακονισμένα μαχαίρια κοπής πρέπει να 
εξισορροπούνται
Προσοχή!
Τα μαχαίρια που δεν είναι εξισορροπημένα 
προκαλούν υπερβολικούς κραδασμούς που 
οδηγούν σε ζημιά του χλοοκοπτικού.

 Ο έλεγχος από ειδικό είναι πάντοτε απαραίτητος:
 μετά από διέλευση πάνω από εμπόδιο 
 αν ο κινητήρας σβήσει ξαφνικά
 σε περίπτωση βλάβης του κιβωτίου ταχυτήτων 
 σε περίπτωση βλάβης του τραπεζοειδή ιμάντα
 σε περίπτωση λυγίσματος του μαχαιριού 
 σε περίπτωση λυγίσματος του άξονα του 
κινητήρα 

Φόρτιση μπαταρίας εκκίνησης (προαιρετική)
 Τηρείτε τις υποδείξεις του κατασκευαστή του κινητήρα

Προσοχή!
Χρησιμοποιείτε μόνο το συνοδευτικό αυθεντικό 
φορτιστή.

 ▪ Φορτίζετε τη μπαταρία εκκίνησης μόνο σε 
στεγνούς, καλά αεριζόμενους χώρους.

 ▪ Μη θέτετε σε λειτουργία το χλοοκοπτικό κατά 
τη διάρκεια της φόρτισης.
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Λάδωμα του κινητήριου πινιόν

 Το κινητήριο πινιόν που βρίσκεται πάνω στον 
άξονα μετάδοσης κίνησης πρέπει να λαδώνεται 
κατά διαστήματα με ψεκασμό λαδιού
Το κιβώτιο μετάδοσης κίνησης του μηχανισμού 
κίνησης τροχών δεν χρειάζεται συντήρηση.

Φροντίδα του κινητήρα
Αλλαγή λαδιού κινητήρα

1. Για τη συλλογή του λαδιού, εξασφαλίστε ένα 
κατάλληλο δοχείο.

2. Αφήστε το λάδι να αδειάσει εντελώς μέσα από την 
οπή πλήρωσης λαδιού ή αναρροφήστε το.
Απορρίψτε το χρησιμοποιημένο λάδι με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον! 
Συνιστούμε να απορρίψετε τα χρησιμοποιημένα 
λάδια σε ένα κλειστό δοχείο σε ένα κέντρο 
ανακύκλωσης ή σε ένα τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών.
Τι δεν πρέπει να κάνετε με τα 
χρησιμοποιημένα λάδια:
 ▪ μην τα ρίχνετε στα σκουπίδια
 ▪ μην τα αδειάζετε στην αποχέτευση ή σε 
αγωγούς εκροής 

 ▪ μην τα χύνετε στη γη

Αλλαγή φίλτρου αέρα

 Τηρείτε τις υποδείξεις του κατασκευαστή του κινητήρα
Αλλαγή μπουζί

 Τηρείτε τις υποδείξεις του κατασκευαστή του κινητήρα

Μηχανισμός κίνησης τροχών (προαιρετικός)
Ρυθμίστε το συρματόσχοινο Bowden

Αν ο μηχανισμός κίνησης τροχών δεν ενεργοποιείται 
- απενεργοποιείται πλέον ενώ ο κινητήρας λειτουργεί, 
θα πρέπει να γίνει επαναρύθμιση του αντίστοιχου 
συρματόσχοινου Bowden.

Προσοχή!
Ρυθμίζετε το συρματόσχοινο Bowden μόνο με 
τον κινητήρα σβηστό.

1. Περιστρέψτε το ρυθμιστικό που υπάρχει στο 
συρματόσχοινο Bowden προς την κατεύθυνση του 
βέλους (  19).

2. Για τον έλεγχο της ρύθμισης, βάλτε εμπρός τον 
κινητήρα και ενεργοποιήστε το μηχανισμό κίνησης 
τροχών. 

3. Αν ο μηχανισμός κίνησης τροχών εξακολουθεί να μη 
λειτουργεί, το χλοοκοπτικό θα πρέπει να ελεγχθεί 
στο σέρβις ή σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
 βλ. οδηγίες συναρμολόγησης

Επισκευή
Οι εργασίες επισκευής επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο 
από το σέρβις και από εξουσιοδοτημένα συνεργεία.

Απόρριψη
Μην διαθέτετε χρησιμοποιημενές συσκευές, 
μπαταρίες και συσσωρευτές στα οικιακά 
απορρίμματα!

Η συσκευασία, η συσκευή και τα ανταλλακτικά έχουν 
κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα υλικά και πρέπει να 
απορρίπτονται ανάλογα.

Αποθήκευση

Προσοχή - Κίνδυνος έκρηξης!
Μη φυλάτε τη συσκευή κοντά σε ανοικτή φλόγα ή 
σε πηγές θερμότηας.

 Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει
 Αποθηκεύετε τη συσκευή σε μέρος ξηρό, μακριά 
από παιδιά και από άτομα που δεν θα πρέπει να 
τη χρησιμοποιήσουν

 Φυλάξτε τη μπαταρία εκκίνησης σε μέρος 
προστατευμένο από τον παγετό

 Φορτίζετε κατά διαστήματα τη μπαταρία εκκίνησης
 Εκκενώστε το ρεζερβουάρ βενζίνης
 Τηρείτε τις υποδείξεις του κατασκευαστή του κινητήρα
 Αφαιρέστε τη μπουζόπιπα
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Εγγύηση
Σε περίπτωση που υπάρχουν κατασκευαστικά σφάλματα αναλαμβάνουμε την επισκευή ή την αντικατάσταση της 
συσκευής, σύμφωνα με την κρίση μας, στο διάστημα εντός της νομικής προθεσμίας κατά το οποίο αναγνωρίζονται 
αξιώσεις αποζημίωσης για ελαττώματα. Το διάστημα αυτό εξαρτάται από τη νομοθεσία της χώρας, στην οποία 
αποκτήθηκε η συσκευή.
Η υποχρέωση εγγύησης ισχύει μόνο σε περίπτωση: Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση:

 προσήκουσας χρήσης της συσκευής
 τήρησης των οδηγιών χρήσης
 χρήσης γνήσιων ανταλλακτικών

 απόπειρες επιδιόρθωσης της συσκευής
 τεχνικών μετατροπών στη συσκευή
 αντικάνονικης χρήσης

(π. χ. επαγγελματική χρήση ή χρήση από 
συνεργεία του δήμου)

Από την εγγύηση εξαιρούνται:

 ζημιές στο χρώμα που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά
 αναλώσιμα εξαρτήματα που στην κάρτα ανταλλακτικών έχουν ως διακριτικό σύμβολο το πλαίσιο  XXX XXX (X) 
 κινητήρες εσωτερικής καύσης – για αυτούς ισχύουν οι ειδικοί όροι εγγύησης του εκάστοτε κατασκευαστή κινητήρων

Σε περίπτωση που επιθυμείτε να κάνετε χρήση των δικαιωμάτων της εγγύησης απευθυνθείτε με την παρούσα 
βεβαίωση εγγύσης και την απόδειξη της αγοράς στο κατάστημα από το οποίο προμηθευτήκατε τη συσκευή ή στο 
πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο σέρβις. Η παρούσα δήλωση εγγύσης δεν θίγει τις έννομες αξιώσεις του πελάτη για 
αποζημίωση σε περίπτωση ελαττωμάτων, τις οποίες μπορεί αυτός να προβάλλει κατά του πωλητή.

┌──────┐
└──────┘
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Βοήθεια σε περίπτωση βλαβών
Προσοχή!
Το μαχαίρι και ο άξονας του κινητήρα δεν επιτρέπεται να ευθυγραμμίζονται.

Βλάβη Αντιμετώπιση
Το μοτέρ δεν ξεκινάει  ▪ Ανεφοδιάστε με βενζίνη

 ▪ Φέρτε το μοχλό στη θέση „Start“
 ▪ Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης του κινητήρα προς την επάνω μπάρα οδήγησης
 ▪ Ελέγξτε τα μπουζί, και αν χρειάζεται αντικαταστήστε
 ▪ Καθαρίστε το φίλτρο αέρα
 ▪ Περιστρέψτε ελεύθερα το μαχαίρι κοπής
 ▪ Φορτίστε τη μπαταρία εκκίνησης
 ▪ Ξεκινήστε σε κουρεμένο έδαφος

Η ισχύς του κινητήρα 
μειώνεται

 ▪ Διορθώστε το ύψος κοπής
 ▪ Ακονίστε/Αντικαταστήστε το μαχαίρι κοπής
 ▪ Καθαρίστε το κανάλι εξαγωγής / το περίβλημα 
 ▪ Καθαρίστε το φίλτρο αέρα 
 ▪ Μειώστε την ταχύτητα εργασίας

Μη ομαλή κοπή  ▪ Ακονίστε/Αντικαταστήστε το μαχαίρι κοπής
 ▪ Διορθώστε το ύψος κοπής

Ο χορτοσυλλέκτης δεν γεμίζει 
επαρκώς

 ▪ Διορθώστε το ύψος κοπής
 ▪ Αφήστε το χόρτο να στεγνώσει
 ▪ Ακονίστε/Αντικαταστήστε το μαχαίρι κοπής
 ▪ Καθαρίστε το πλέγμα του χορτοσυλλέκτη
 ▪ Καθαρίστε το κανάλι εξαγωγής / το περίβλημα

Ο μηχανισμός κίνησης 
τροχών δεν λειτουργεί

 ▪ Επαναρυθμίστε το συρματόσχοινο Bowden
 ▪ Τραπεζοειδής ιμάντας ελαττωματικός
 ▪ Απευθυνθείτε στο συνεργείο της εξυπηρέτησης πελατών
 ▪ Καθαρίστε τη βρωμιά από το μηχανισμό κίνησης τροχών, τον οδοντωτό ιμάντα και 
το κιβώτιο ταχυτήτων

 ▪ Λαδώστε με ψεκασμό λαδιού τα στοιχεία ελεύθερης περιστροφής (κινητήριο πινιόν 
στον άξονα μετάδοσης κίνησης)

Οι τροχοί δεν περιστρέφονται 
ενώ το κιβώτιο ταχυτήτων 
είναι ενεργοποιημένο

 ▪ Σφίξτε τις βίδες των τροχών
 ▪ Ελαττωματική πλήμνη τροχού
 ▪ Τραπεζοειδής ιμάντας ελαττωματικός
 ▪ Απευθυνθείτε στο συνεργείο της εξυπηρέτησης πελατών

Η συσκευή δονείται 
υπερβολικά

 ▪ Ελέγξτε το μαχαίρι κοπής

Σε περίπτωση βλαβών που δεν συμπεριλαμβάνονται σε αυτόν τον πίνακα ή τις οποίες δεν μπορείτε να 
διορθώσετε μόνοι σας, αποταθείτε στο αρμόδιο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας.
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За упатството
 Прочитајте го целото упатство пред да ја 
пуштите косилката во работа. Тоа е предуслов 
за сигурно работење и за ракување без пречки. 
Пред да ја користите машината, запознајте се со 
нејзините команди и со нејзината примена.

 Придржувајте се кон советите за безбедност 
и за предупредување, наведени во 
документацијата, како и на апаратот.

 Оваа документација се траен составен дел на 
опишаниот производ и при евентуално отуѓување 
треба да му се предаде на новиот сопственик.

Објаснување на знаците

Внимание!
Следењето на овие совети за 
предупредување може да спречи телесна 
повреда или материјална штета.

Специјални совети за подобро разбирање и 
ракување.

Симболот на фотоапарат укажува на слики.

Опис на производот
Во оваа документација се опишани разни модели 
на бензински косилки за трева. Некои модели се 
опремени со кош за зафаќање на тревата и/или 
дополнително се погодни и за расфрлување на 
тревата.
Идентификувајте го својот модел преку сликите на 
производите и на описот на разните опции.

Прописна примена

Овој апарат е предвиден за косење на приватни 
тревни површини и смее да се користи само на суви 
тревници. 

Секаква друга примена се смета за непрописна.

Можна погрешна примена

 Оваа косилка за трева не треба да се применува 
во јавни зеленила, паркови, спортски објекти, 
како и во земјоделството и во шумарството

 Безбедносните уреди не смеат да се 
демонтираат или да се премостуваат

 Не користете го апаратот при дожд или на мокар 
тревник

 Апаратот не смее да се користи во комерцијални 
цели

Безбедносни и заштитни уреди
Внимание - Опасност од повреда!
Безбедносните и заштитните уреди не смеат 
да се исклучуваат!

Безбедносен држач

Апаратот е опремен со безбедносен држач. Во 
момент на опасност само отпуштете го.

Уреди без спојка за ножот:
 ножот се запира
 моторот се запира

Уреди со спојка за ножот: 
 ножот се запира
 моторот продолжува да работи

Ударна клапна

Ударната клапна штити од делови што излетуваат.
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1 Сајла на стартерот 10 Варио-погон*
2 Погон на тркала* 11 Упатство за работа
3 Безбедносен држач 12 Додаток за исфрлување*
4 Ергономско регулирање на висината* 13 Клапна за затворање*
5 Индикатор за полнење на кошот* 14 Комплет за расфрлување на тревата*
6 Ударна клапна 15 Палење прекинувач за проектот*
7 Кош за зафаќање на тревата 16 Брз водич
8 Регулирање на висината на косење 17 далечинското управување со гасот*
9 Спојка за ножот* * зависно од изведбата

Симболи на апаратот

Внимание!
Потребно е посебно внимание при ракување.

Пред да изведувате работи на погонот 
за сечење извлечете го штекерот од 
свеќичката.

Пред пуштање во работа прочитајте го 
упатството за користење! START

Палење прекинувач за проектот:
Пред одржување и поправки 
извлечете го контактниот клуч!

Погрижете се да нема никого во опасните 
подрачја!

Брз водич
Ослободување на моторната кочница.

Држете ги рацете и стапалата подалеку од 
погонот за сечење!

Брз водич
Вклучување на погонот на тркала.

Држете се на растојание од опасните подрачја.
Брз водич
Стартување / запирање на 
далечинското управување со гасот.

11

10

16

10 17

15
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Безбедносни совети
Внимание!
Користете го апаратот само во беспрекорна 
состојба!

Внимание - Опасност од повреда!
Безбедносните и заштитните уреди не смеат 
да се исклучуваат!

Внимание - Опасност од пожар!
Не чувајте на машината со полн резервоар 
во објекти, во кои испарувањата од бензинот 
можат да дојдат во допир со оган или со 
искри!
Не чувајте откосена трева, бензин или 
масло во близина на моторот, издувот или 
резервоарот за гориво.

 Погрижете се да нема никого во опасните 
подрачја

 Управувачот со машината, или корисникот, 
е одговорен за несреќи со другите лица и со 
нивниот имот

 Децата и другите лица, кои не се 
запознаени со упатството за користење, не 
смеат да го користат апаратот

 Придржувајте се кон локалните прописи за 
минимална возраст на лицето што ќе ракува

 Не ракувајте со апаратот под дејство на 
алкохол, дроги или лекови

 Носете соодветна работна облека
 долги пантолани
 цврсти обувки што не се лизгаат
 Заштита за слухот

 При работа на коси терени
 секогаш внимавајте да стоите цврсто
 секогаш косете попреку, никогаш нагоре или 
надолу

 не косете на терени со косина поголема 
од 20°

 потребно е посебно внимание при 
завртување

 Работете само при доволна дневна или 
вештачка светлина 

 Држете ги телото, екстремитетите и облеката 
подалеку од погонот за сечење 

 Придржувајте се кон локалните прописи за 
работното време

 Не оставајте го без надгледување апаратот што 
е подготвен за работа

 Косете само со остри ножеви
 Никогаш не пуштајте го во работа апаратот со 
оштетени заштитни уреди / решетки

 Никогаш не пуштајте го апаратот без целосно 
вградени заштитни уреди (на пр.: ударна клапна, 
уреди за зафаќање на тревата)

 Пред секоја употреба проверете го апаратот, пред 
следната употреба заменете ги оштетените делови

 Исклучете го моторот, почекајте апаратот да 
застане и извлечете го штекерот од свеќичката

 кога го напуштате апаратот
 откако ќе дојде до пречки
 пред расчистување блокади
 пред одзатнување
 по контакт со страни тела
 кога на уредот ќе се појават пречки 
и невообичаени вибрации

Пред повторно користење на косилката, Пред повторно користење на косилката, 
проверете да нема оштетувања и изведете ги проверете да нема оштетувања и изведете ги 
потребните поправки.потребните поправки.

 Вметнете го штекерот од свеќичката и стартувајте 
го моторот

 откако ќе ги отстраните пречките 
(погледнете ја табелата со пречки) и ќе го 
проверите апаратот

 по чистење на апаратот
 Целосно и темелно проверете го теренот што 
треба да се коси, отстранете ги сите страни тела

 Бидете посебно внимателни кога ја завртувате 
косилката или кога да повлекувате кон себе

 Не косете преку пречки
(на пр. гранки, корења од дрвја)

 Отстранувајте го откосот само кога моторот стои

Дополнителни симболи кај апаратите со 
електрично стартување

Внимание! Опасност од струен удар.

Држете го приклучниот кабел подалеку од 
ножевите.
Пред одржување или при оштетен кабел,
секогаш извлекувајте го штекерот.
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Монтажа
Придржувајте се кон приложеното упатство за 
монтажа.

Внимание!
Апаратот смее да се пушта во работа само по 
целосна монтажа.

 Исклучете ги моторот / ножот, кога треба да 
преминете преку некоја друга површина, освен 
онаа што ја косите

 Никогаш кревајте го и не носете го додека работи
 Не јадете или пијте додека точите бензин или 
моторно масло

 Не вдишувајте ги испарувањата од бензинот
 Водете го уредот со брзина на одење
 Пред употреба, проверете дали навртките, 
шрафовите и клиновите се добро прицврстени.

Точење
Пред да ја пуштите косилката во работа, мора да 
наточите бензин.

Предупредување - Опасност од пожар!
Бензинот и маслото се многу запаливи!

Предупредување!
Извлечете го контактниот клуч!

Секогаш придржувајте се кон упатството за 
ракување на производителот на моторот.

Погонско средство

Бензин Моторно масло
Вид нормален 

бензин/
безоловен

погледнете ги 
упатствата на 
производителот 
на моторот

Количина 
на полнење

погледнете ги 
упатствата на 
производителот 
на моторот

околу 0,6 l

Безбедност

Предупредување!
Никогаш не пуштајте го моторот да работи во 
затворени простории. Опасност од труење!

 Чувајте ги бензинот и маслото само во 
специјално предвидени садови

 Всипувајте или празнете ги бензинот и маслото 
само кога моторот е изладен и на отворено

 Не всипувајте бензин или масло додека моторот 
работи

 Не преполнувајте го резервоарот (бензинот се шири)
 Не пушете додека точите
 Не отварајте го капакот од резервоарот додека 
моторот работи или кога е жежок

 Заменете ги оштетениот резервоар или капакот 
од резервоарот

 Секогаш цврсто затворајте го капакот од резервоарот
 Кога ќе истече бензин:

 не стартувајте го моторот
 не обидувајте се да палите
 исчистете го апаратот

 Кога ќе истече моторно масло:
 не стартувајте го моторот
 впијте го истуреното моторно масло 
со средство за врзување или со крпа и 
отстранете го на прописен начин

 исчистете го апаратот
Старото масло не:Старото масло не:

  фрлајте го во отпадотфрлајте го во отпадот
  истурајте го во канализацијата, одводот истурајте го во канализацијата, одводот 
или врз земјатаили врз земјата

Препорачуваме, старото масло да го предадете во 
затворен сад во некој центар за рециклирање или во 
службата за односи со корисниците.

Всипување бензин
1. Отшрафете го капакот од резервоарот и ставете 

го на чисто место.
2. Всипете го бензинот со инка.
3. Цврсто затворете го отворот од резервоарот и 

исчистете го.

Всипување моторно масло
1. Отшрафете го капакот за полнење масло и 

ставете го на чисто место.
2. Всипете го маслото со инка.
3. Цврсто затворете го отворот за полнење масло 

и исчистете го.

Предупредување!
Извлечете го контактниот клуч!
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Косење со кош за зафаќање на тревата

Внимание - Опасност од повреда!
Вадете го или поставувајте го кошот за 
зафаќање на тревата само кога моторот е 
исклучен и кога ножот стои.

1. Кренете ја ударната клапна и закачете го кошот 
во држачите (  4).

Внимание!
Само правилно закачена и неоштетена корпа 
за собирање на трева нуди доволна заштита 
од исфрлачки делови!

Индикатор за полнење на кошот
При косењето, воздушната струја го турка 
индикаторот за полнење на кошот нагоре (  3a).
Кога кошот за зафаќање на тревата ќе се наполни, 
индикаторот лежи на кошот (  3b). Тогаш, кошот 
мора да се испразни.

Празнење на кошот за зафаќање трева
1. Кренете ја ударната клапна.
2. Откачете го кошот и извлечете го наназад (  4).
3. Празнење на кошот за зафаќање трева.
4. Кренете ја ударната клапна и повторно закачете 

го кошот во држачите (  4).

Косење без кош за зафаќање на тревата

Внимание!
Косете беѕ кош за зафаќање на тревата 
само кога функционира вртливата пружина на 
ударната клапна.

Јачината на пружината ја држи ударната клапна 
прилегната за куќиштето на косилката. На тој начин 
откосот се исфрла назад долу.
Расфрлување на тревата со специјален 
комплет (по избор)
При расфрлувањето на тревата, откосот не се 
собира, туку отанува на тревникот. Расфрлената 
трева ја штити почвата од исушување и ја снабдува 
со хранливи материи.
Најдобрите резултати се постигнуваат со редовно 
косење за околу 2 cm. Само младата трева со меко 
ткиво се распаѓа брзо.

Пуштање во работа

Внимание!
Апаратот не смее да се користи кога погонот 
за сечење или деловите за прицврстување се 
оштетени или изабени!
Прегледајте го пред секое пуштање во работа. 

Предупредување!
Извлечете го контактниот клуч!

Симболот на фотоапарат на следните 
страници укажува на слики, страна 4–7.

Регулирање на висината на косење

Внимание - Опасност од повреда!
Регулирајте ја висината на косење само кога 
моторот е исклучен и кога ножот стои.

 ▪ Секогаш регулирајте ги сите тркала на иста 
висина на косење. 

 ▪ Регулирањето на висината на косење зависи 
од моделот.

Централно регулирање (  1)
1. Држете го пртитиснато копчето од елементот за 

централно регулирање на висината (  1/1).

 за пократки тревници, притиснете ја рачката 
од елементот за централно регулирање 
надолу (  1/2)

 за подолги тревници, притиснете ја рачката 
од елементот за централно регулирање 
нагоре (  1/2)

 се прикажува степенот на цнтрално 
регулирање на висината (  1/3)

2. Отпуштете го копчето на саканата висина на 
косење.

Оскино или централно регулирање (  2)
1. За да ја отклучите, притиснете ја рачката во 

страна и држете ја.

2. Турнете ја рачката во лево или во десно, во 
саканата висина на косење. 

3. Пуштете ја рачката да се вклопи. 

4. Внимавајте на истата положба кај сите тркала.
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 Висина на тревата пред расфрлувањето:
максимум 8 cm

 Висина на тревата по расфрлувањето:
минимум 4 cm
Прилагодете ја брзината на косењето кон 
расфрлувањето, не одете пребрзо.

Вметнување на комплетот за расфрлување

Внимание - Опасност од повреда!
Вадете го или поставувајте го комплетот за 
расфрлување на тревата само кога моторот е 
исклучен и кога ножот стои.

1. Извадете го кошот за зафаќање на тревата 
(  4).

2. Кренете ја ударната клапна и вметнете го 
комплетот за расфрлување во отворот за 
исфрлување на тревата (  5).
Заклучувањето мора да се вклопи.
Ако комплетот за расфрлување на тревата 
не се вклопи може да дојде до негово 
оштетување, како и до оштетување на ножот.

Отстраување на комплетот за расфрлување на 
тревата
1. Кренете ја ударната клапна. 
2. Олабавете го заклучувањето на комплетот за 

расфрлување на тревата (  6/1).
3. Извлечете го комплетот за расфрлување на 

тревата (  6/2).

Косење со странично исфрлање (опција)

Внимание - Опасност од повреда!
Извадете го или наместете го страничното 
исфрлање само при исклучен мотор и запрен 
нож за сечење.

Поставување на страничното исфрлање

1. Отстранете ја корпата за собирање на трева и 
ставете го комплетот за мулчење.

2. Притиснете го лостот за ослободување на 
поклопецот на страничното исфрлање (  7/1).

3. Отклопете го и задржете го поклопецот на 
страничното исфрлање (  7/2).

4. Ставете го страничниот канал за исфрлање 
(  7/3).

5. Полека затворете го поклопецот.
Поклопецот го обезбедува страничниот канал за 
исфрлање од испаѓање.

Отстранување на страничното исфрлање

1. Отклопете го и задржете го поклопецот на 
страничното исфрлање (  7/2).

2. Отстранете го страничното исфрлање и 
затворете го поклопецот (  7/3).

Поставување на висината на рачката (по 
избор)
Регулирање со клемите

1. Држете ја горната рачка и ослободете ги двете 
клеми (  8).

2. Поставете ја рачката во саканата положба.
3.  Затворете ги клемите.

Стартување на моторот

Внимание - Опасност од труење!
Никогаш не пуштајте го моторот да работи во 
затворени простории.

Внимание - Опасност од повреда!
Не навалувајте го апаратот кога го стартувате.

 ▪ Стартувајте го моторот само со монтиран нож
(ножот служи како маса за земање залет)

 ▪ При стартување на загреан мотор 
НЕ користете ги придушницата или 
откопчето за палење

 ▪ Не менувајте ги поставките на реглерот на 
моторот

 Не стратувајте го апаратот кога каналот за 
исфрлување е покриен со некое од следниве:

 Кош за зафаќање на тревата
 Ударна клапна
 Комплет за расфрлување на тревата* 

 Активирајте го прекинувачот за стартување 
посебно внимателно, во согласност со 
упатствата на производителот

 Внимавајте на да има доволно растојание 
помеѓу стапалата и погонот за сечење

 Стартувајте го апаратот во ниска трева
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Рачно стартување

без далечинско управување со гасот

1. Повлечете го безбедносниот држач кон горната 
рачка и држете го (  10) – Безбедносниот држач 
не се вклопува.

2. Силно повлечете ја сајлата за стартување и 
оставете ја полека да се напота (  11).

со управување со гасот

1. Ставете ја рачката за гас на положбата max 
(  10/1).

2. Повлечете го безбедносниот држач кон горната 
рачка и држете го (  10) - Безбедносниот држач 
не се вклопува.

3. Силно повлечете ја сајлата за стартување и 
оставете ја полека да се напота (  11).

4. Откако моторот ќе се загрее (околу 15–20 
секунди) ставете ја рачката за гас на положба 
помеѓу min и max.

Електрично стартување без копче за палење/
придушница

1. Повлечете го безбедносниот држач кон горната 
рачка и држете го (  10) – Безбедносниот држач 
не се вклопува.

2. Завртете го контакт-клучот во бравата докрај во 
десно (  12).

3. Штом моторот почне да работи, отпуштете го 
клучот (самиот се враќа на „0“). 

Спојка на ножот (по избор)

Со помош на спојката, ножот може да се спојува и да 
се одвојува и да се спојува додека моторот работи.

Спојување на ножот

1. Повлечете го безбедносниот држач кон горната 
рачка и држете го (  10) - Безбедносниот држач 
не се вклопува.

2. Турнете ја рачката од спојката подалеку од 
телото (  9/1) 
- Ножот се спојува.

Одвојување на ножот. 

1. Отпуштете го безбедносниот држач (  16).
- Ножот се одвојува.
- Рачката од спојката се враќа во мирување 
(  9/2).

Исклучување на моторот
Апарат без спојка на ножот
1. Отпуштете го безбедносниот држач (  16).

- Моторот се исклучува.
Внимание, опасни исеченици!
Моторот може да работи уште некое време. 
Откако ќе го исклучите, уверете се дека 
моторот стои.

Предупредување!
Извлечете го контактниот клуч!

Апарат со спојка на ножот
1. Отпуштете го безбедносниот држач (  16).

2. Ставете ја рачката за гас на положбата min 
(  10/2). 
- Моторот се исклучува.

Внимание, опасни исеченици!
Моторот може да работи уште некое време. 
Откако ќе го исклучите, уверете се дека 
моторот стои.

Погон на тркала (  14)

Внимание!
Приклучувајте го погонот само кога моторот 
работи.

Вклучување на погонот на тркала

1. Притиснете го држачот за менување на погонот 
кон горната рачка и држете го (  13) – Држачот 
за менување погон не се вклопува.
- Се вклучува погонот на тркала.

Исклучување на погонот на тркала
1. Отпуштете го држачот за менување погон 

(  15).
- Погонот на тркала се исклучува.
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Варио-погон (контрола на брзината) 
(по избор) 

Варио-погонот овозможува менување на брзината 
на возење без степени.

Внимание!
Придвижувајте ја рачката само кога моторот 
работи. 
Менување на брзината без погон на моторот 
може да го оштети погонскиот механизам.

 За поголеми брзини повлечете ја рачката (  14) 
во насоката (  14/2)

 За помали брзини повлечете ја рачката (  14) 
во насоката (  14/1)

Секогаш прилагодувајте ја брзината кон 
состојбата на површината и на тревникот.

Одржување и нега
Внимание - Опасност од повреда!
 ▪ Пред сите работи на одржување и на нега 
секогаш исклучувајте го моторот и вадете го 
штекерот од свеќичката.

 ▪ Моторот може да работи уште некое време. 
Откако ќе го исклучите, уверете се дека 
моторот стои.

 ▪ При работи на одржување и нега на ножот за 
сечење секогаш носете работни ракавици!

 ▪ Извлечете го контактниот клуч!

 Редовно проверувајте ги функционирањето и 
истрошеноста на уредот за зафаќање на тревата

 Чистете го апаратот по секоја употреба
 Не прскајте го апаратот со вода
Навлегувањето на водата може да доведе до 
пречки (уред за палење, карбуратор)

 Редовно проверувајте да нема оштетувањата 
на ножот

 Секогаш заменувајте ги оштетените придушници 
за звукот 

Навалување на косилката
Зависно од производителот на моторот, 
задолжително е:

 карбураторот / филтерот за воздух да стои 
нагоре (  17)

 свеќичката да стои нагоре (  18)

Придржувајте се кон упатствата на 
производителот на моторот!

Острење / замена на ножот

 Острете / заменувајте ги тапите или оштетените 
ножеви само во сервис на AL-KO или во 
овластена специјализирана работилница.

 Наостренте ножеви мора да се балансираат
Внимание!
Неизбалансираните ножеви водат до силни 
вибрации и до оштетување на косилката.

 Стручна проверка секогаш е потребна:
 по наидување на пречка 
 кога моторот наеднаш ќе престане да 
работи

 при оштетување на погонот 
 при оштетен клинест ремен
 кога ножот е искривен 
 кога моторното вратило е искривено 

Полнење на акумулаторот за стартување 
(по избор)

 Придржувајте се кон упатствата на 
производителот на моторот.

Внимание!
Користете го само испорачаниот оригинален 
уред за полнење.

 ▪ Полнете го акумулаторот само во суви, 
добро проветрени простории.

 ▪ Не пуштајте ја косилката во работа додека 
трае полнењето.
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Нега на моторот

Замена на моторното масло

1. За зафаќање на маслото секогаш подгответе 
соодветен сад.

2. Пуштете го маслото целосно да истече од 
отворот за полнење или исшмукајте го.
Отстранувајте го старото моторно масло на 
еколошки начин! 
Препорачуваме, старото масло да го предадете 
во затворен сад во некој центар за рециклирање 
или во службата за односи со корисниците.
Старото масло не:
 ▪ фрлајте го во отпадот
 ▪ истурајте го во одводот 
 ▪ истурајте го на земја

Замена на филтерот за воздух

 Придржувајте се кон упатствата на 
производителот на моторот.

Замена на свеќичката

 Придржувајте се кон упатствата на 
производителот на моторот.

Погон на тркала (по избор)

Регулирање на потегнувачката сајла

Доколку погонот на тркала веќе не може да се 
вклучи или исклучи додека моторот работи, мора да 
се узведе регулирање на потегнувачката сајла.

Внимание!
Регулирајте ја потегнувачката сајла само кога 
моторот е исклучен.

1. Вртете го дело т за регулирање, на самата 
потегнувачка сајла, во насока на стрелката 
(  19).

2. За да го проверите регулирањето, стартувајте го 
моторот и вклучете го погонот на тркала. 

3. Доколку погонот на тркала сè уште не функционира, 
косилката мора да се однесе во сервис или во 
овластена специјализирана работолница.

Подмачкување на погонските запчаници

 Повремено подмачкајте ги погонските запчаници 
на преносната оска
На запчестиот пренос од погонот на тркала не 
му треба одржување.

EУ-изјава за усогласеност
 погледнете го упатството за монтажа

Поправка
Поправките смеат да ги изведуваат само сервисте 
на AL-KO и овластените специјализирани 
работилници

Отстранување
Не отстранувајте ги истрошените апарати, 
батерии или акумулатори со домашниот 
смет!

Амбалажата, апаратот и прибирот се произведени 
од материјали што се рециклираат и треба да се 
отстрануваат во согласност со тоа.

Чување

Внимание - Опасност од експлозија!
Не чувајте го апаратот крај отворен пламен 
или крај извори на топлина.

 Оставете го моторот да се излади
 Чувајте го апаратот на суво место, каде што 
децата и неовластените лица немаат пристап

 Чувајте го акумулаторот на место каде што не 
може да замрзне

 Повремено дополнувајте го акумулаторот
 Испразнете го резервоарот за бензин
 Придржувајте се кон упатствата на 
производителот на моторот

 Извлечете го штекерот од свеќичката
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Гаранција
Евентуалните побарувања поради грешки во материјалот или во производството на апаратот, за по наш 
избор ги отстрануваме во текот на законскиот гаранциски рок со поправка или испорака на дел. Гаранцискиот 
рок секогаш се утврдува според законот во земјата во која е купен апаратот.

Нашата гаранција важи само при: Гаранцијата се поништува при:
 прописно третирање на апаратот
 придржување кон упатствата за ракување
 употреба на оригинални резервни делови

 обиди за поправка на апаратот
 технички промени на апаратот
 непрописно користење 

(на пр. комерцијално или комунално)
Гаранцијата не опфаќа:

 оштетувања на бојака кои се последица на нормално абење
 потрошни делови, кои на табелата за резервни делови се означени во рамките на  XXX XXX (X) 
 мотори со внатрешно согорување - за нив важи посебна гаранција на соодветниот производител на моторот

Во случај на гаранција обратете се со овој гарантен лист и со сметката кај продавачот или во најблиската 
овластена служба за односи со корисниците. Обврската од гаранција не ги исклучува законските права за 
побарувања на купувачот во однос на продавачот во случај на штета.

┌──────┐
└──────┘
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Помош при пречки
Внимание!
Ножот и моторното вратило не смеат да се порамнат.

Пречка Решение
Моторот не пали  ▪ Всипајте бензин

 ▪ Ставете ја рачката за гас на „Start“
 ▪ Притиснете го држачот од прекинувачот за моторт кон горната рачка
 ▪ Поверете ги свеќичките, евентуално заменете ги
 ▪ Исчистете го филтерот за воздух
 ▪ Ослободете го ножот за косење
 ▪ Дополнете го акумулаторот
 ▪ Стартувајте на искосена површина

Капацитетот на моторот 
ослабнува

 ▪ Коригирајте ја висината на косење
 ▪ Наострете / заменете го ножот
 ▪ Исчистете го каналот за исфрлување / куќиштето 
 ▪ Исчистете го филтерот за воздух 
 ▪ Намалете ја работната брзина

Лошо косење  ▪ Наострете / заменете го ножот
 ▪ Коригирајте ја висината на косење

Кошот за зафаќање на 
тревата не се полни 
доволно

 ▪ Коригирајте ја висината на косење
 ▪ Почекајте тревникот да се исуши
 ▪ Наострете / заменете го ножот
 ▪ Исчистете ја решетката на кутијата за зафаќање на тревата
 ▪ Исчистете го каналот за исфрлување / куќиштето

Погонот на тркала не 
функционира

 ▪ Регулирајте ја потегнувачката сајла
 ▪ Клинестиот ремен е оштетен
 ▪ Побарајте работилница од служба за односи со корисниците
 ▪ Остранете ја нечистотијата од погонот на тркалата, запчестиот ремен и запчаниците
 ▪ Испрскајте ги со масло слободните одови (погонските запчаници на преносната 
оска)

Тркалата не се вртат при 
вклучен погон

 ▪ Затегнете ги завртките на тркалата
 ▪ Главчината е оштетена
 ▪ Клинестиот ремен е оштетен
 ▪ Побарајте работилница од служба за односи со корисниците

Апаратот вибрира 
невообичаено силно

 ▪ Прпверете го ножот

При пречки кои не се наведени во оваа табела или коишто не можете самите да ги отстраните, Ве 
молиме да се обратите во нашата служба за односи со корисниците.
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El Kitabı hakkında
 Çalıştırmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyun. 

Bu, emniyetli çalışma ve arızasız kullanım için ön 
şarttır. Kullanmaya başlamadan önce makinenin 
kullanım öğeleri ve kullanımı ile ilgili yeterli bilgi 
edinin.

 Bu belgelerde ve cihaz üzerinde bulunan emniyet 
ve uyarı işaretlerini dikkate alın.

 Cihazı kullanmak için bu kullanım kılavuzunu 
muhafaza edin ve sonraki kullanıcıya da teslim 
edin.

İşaret açıklamaları
Dikkat!
Bu uyarı işaretlerine uyulması durumunda 
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar önlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak için özel uyarılar.

Kamera sembolü resimlere işaret eder.

Ürün tanımı
Bu dokümantasyonda benzinli çim biçme makinelerinin 
değişik modelleri tanımlanacaktır. Bazı modeller çim 
toplama torbasıyla donatılmıştır ve/veya ek olarak 
malzemeyi serpmeye (Çimlerin biçilmesinden sonra 
alana dağıtılması) uygundur.
Modelinizi ürün resimlerine ve değişik opsiyonların 
tanımlamasına bakarak tanımlayın.

Talimatlara uygun kullanım

Bu cihaz özel alandaki çimlerin biçilmesi için 
tasarlanmıştır ve sadece kuru çimde kullanılabilir. 

Bunun dışındaki bir kullanım amacına uygun olmayan 
kullanım olarak tanımlanır.

Olası hatalı kullanımlar

 Bu çim biçme makinesi genel tesislerde, parklarda, 
spor alanlarında ve ayrıca ziraat ve ormancılık 
alanlarında kullanılmak üzere uygun değildir

 Emniyet donanımları sökülmesi veya değiştirilmesi 
yasaktır

 Cihazı yağmurda veya ıslak çimde kullanmayın
 Bu cihaz endüstriyel alanda kullanılmamalıdır

Emniyet ve güvenlik donanımları
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Emniyet ve güvenlik donanımlarının devre dışı 
bırakılması yasaktır!

Emniyet çubuğu

Cihaz bir emniyet çubuğu ile donatılmıştır. Tehlikeli 
anlarda emniyet çubuğunu bırakın.

Cihaz, bıçak kavraması omadan:
 Kesici bıçak durdurulur
 Motor durdurulur

Cihaz, bıçak kavraması ile: 
 Kesici bıçak durdurulur
 Motor çalışmaya devam ediyor
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1 Çalıştırma ipi 10 Vario tahriki*
2 Tekerlek tahriki* 11 Kullanım kılavuzu
3 Emniyet çubuğu 12 Dışarı atma parçası*
4 Ergonomik yükseklik ayarı* 13 Kapak*
5 Dolum seviyesi göstergesi* 14 Serpme kiti*
6 Engelleyici kapak 15 Elektrik başlatmak için Kontak anahtarı*
7 Çim toplama torbası 16 Hızlı Kılavuz
8 Kesme yüksekliği ayarı 17 Uzaktan gaz verme kumandası*
9 Bıçak kavraması* * Modele göre

Cihazdaki semboller
  Dikkat!
Kullanırken çok dikkatli olun.

  Kesme ünitesinde çalışma yapmadan 
önce buji soketini çıkarın.

Çalıştırmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun! START

Elektrik başlatmak için Kontak anahtarı:
Bakım ve tamir işlerine başlamadan önce 
kontak anahtarını çıkarın!

Üçüncü şahısları tehlikeli bölgeden uzaklaştırın! Hızlı Kılavuz
Motor frenini açma.

Ellerinizi ve ayaklarınızı kesme ünitesinden uzak 
tutun!

Hızlı Kılavuz
Tekerlek tahrikini çalıştırma.

 Tehlikeli alan ile aranızda mesafe bırakın.
Hızlı Kılavuz
Uzaktan gaz verme kumandası start / 
stop.

11

10

16

10 17

15

Engelleyici kapak

Engelleyici kapak dışarı fırlayan parçalardan korur.
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Emniyet uyarıları
Dikkat!
Cihaz sadece teknik bakımdan kusursuz 
durumda kullanılmalı!

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Emniyet ve güvenlik donanımlarının devre dışı 
bırakılması yasaktır!

Dikkat - Yanma tehlikesi!
Deposu doldurulmuş makineyi, benzin 
buharlarının açık ateş veya kıvılcımla temas 
edebileceği binalarda depolamayın!
Motoru, egzozu, akü kutusunu, yakıt deposunu 
üzerine biçilmiş çimlerin dolmamasına ve 
benzinin ve yağın bulaşmamasına özen gösterin.

 Üçüncü şahısları tehlikeli bölgeden uzaklaştırın
 Operatör veya kullanıcı diğer kişilerle yapacağı 

kazalardan ve bunların malzemelerine verdiği 
zarardan kendisi sorumludur

 Çocukların veya kullanım kılavuzunu okumamış 
kişilerin, cihazı kullanması yasaktır 

 Cihazı kullanacakların alt yaş sınırı ile ilgili yerel 
yönetmelikleri dikkate alın

 Cihazı, alkollüyken, uyuşturucu kullandıktan veya 
ilaç içtikten sonra kullanmayın

 Amaca uygun çalışma giysileri kullanılmalı
 Uzun pantolon
 Sıkı oturan ve kaymayan ayakkabılar
 Koruyucu kulaklık

 Eğimli yüzeylerde yapılacak çalışmalarda
 kaymayacak şekilde durduğunuzdan emin olun
 her zaman eğimli yüzeyin enine sürün, kesinlikle 

yukarı veya aşağıya doğru kullanmayın

 20° daha eğimli yüzeylerde çim biçmeyin
 özellikle dönerken çok dikkat edin

 Sadece yeteri kadar gün ışığında veya yapay 
aydınlatmada çalışın 

 Vücudunuzu, uzuvlarınızı ve kıyafetinizi kesme 
ünitesine yaklaştırmayın

 İşletim süresi için yerel yönetmelikler dikkate 
alınmalı

 Çalışan cihazı gözetimsiz bir şekilde bırakmayın
 Sadece keskin kesici bıçaklarla biçin
 Cihazı, hasar görmüş güvenlik donanımları / 

koruyucu ızgaralar ile çalıştırmayın
 Cihazı tam olarak monte edilmiş güvenlik 

donanımları ile hiçbir şekilde kullanmayın (örn.: 
engelleyici kapak, ot yakalama düzenekleri)

 Cihazı, her kullanımdan önce hasar bakımından 
kontrol edin, tekrar kullanmaya başlamadan önce 
hasarlı parçaları değiştirin

 Motoru kapatın, cihazın durmasını bekleyin ve buji 
soketini çıkarın

 cihazın yanından uzaklaşıldığında
 arızanın ortaya çıkmasından sonra
 blokajların açılmasından önce
 tıkanmaların giderilmesinin ardından
 yabancı cisimlerle temas ettikten sonra
 cihazda arıza ve alışılmışın dışında titreşimler 

oluştuğunda

Çim biçme makinesindeki hasarları arayın Çim biçme makinesindeki hasarları arayın 
ve yeniden çalılştırmadan ve çim biçme ve yeniden çalılştırmadan ve çim biçme 
makinesi ile çalışmadan önce gerekli onarımları makinesi ile çalışmadan önce gerekli onarımları 
gerçekleştirin.gerçekleştirin.

 Buji soketini takın ve motoru çalıştırın
 Arıza gidermeden (bkz. Arıza tanlosu) ve 

cihazın kontrol edilmesinden sonra
 Cihazı temizledikten sonra

 Biçilecek alanı kontrol edin ve yabancı maddelerin 
tümünü temizleyin

 Çim biçme makinesini döndürürken veya çim biçme 
makinesini kendinize doğru çekerken özellikle çok 
dikkat edilmeli

 Engellerin bulunduğu alanda biçmeyin 
(örn. dallar, ağaç kökleri)

 Biçilen atıkları sadece motor durmuşken temizleyin

Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek 
somboller

Dikkat! Elektrik çarpma tehlikesi.

Bağlantı hattını kesici bıçaklardan uzak tutun.

Cihazı fi şini bakım çalışmalarından veya
kablo hasar görmüşse muhakkak fi şten çekin.



TR

293455999_d

 Biçilecek bir alandan diğerine geçerken motoru / 
kesici bıçakları kapatın

 Cihazı kesinlikle çalışan motor ile kaldırmayın veya 
taşımayın

 Benzin veya motor yağı doldururken yemek 
yemeyin veya herhangi birşey içmeyin

 Benzin buharlarını solumayın
 Cihazı normal adım yürüyerek kullanın
 Kullanmaya başlamadan önce somunların, cıvatala-

rın ve saplamaların sağlam oturmasına dikkat edin
 Cihazı normal adım yürüyerek kullanın
 Kullanmaya başlamadan önce somunların, cıvatala-

rın ve saplamaların sağlam oturmasına dikkat edin
Montaj
Brilikte verilen montaj talimatını dikkate alın.

Dikkat!
Bu cihaz ancak tam monte edilmiş haldeyken 
kullanılabilir.

Yakıt ikmali
Çalıştırmadan önce çim biçme makinesine benzin 
doldurmalısınız.

Dikkat - Yanma tehlikesi!
Benzin ve yağ yüksek derecede alev alıcıdır!

Dikkat!
Kontak anahtarını çekerek çıkarın!

Her zaman motor üreticisinin birlikte teslim edilen 
kullanım kılavuzunu dikkate alın.

İşletim maddeleri

Benzin Motor yağı
Çeşit normal benzin / 

kurşunsuz
bkz. motor 
üreticisi uyarıları

Dolum 
miktarı

bkz. motor 
üreticisi uyarıları

yakl. 0,6 l

Emniyet

Uyarı!
Motoru hiçbir zaman kapalı alanlarda 
çalıştırmayın. Zehirlenme tehlikesi!

 Benzini ve yağı sadece bunlar için öngörülmüş 
kaplarda saklayın

 Benzini ve yağı sadece motor soğukken ve açık 
alanda doldurun veya boşaltın

 Motor çalışırken benzin veya yağ doldurmayın
 Depoyu fazla doldurmayın (Benzin genleşir)
 Depolama esnasında sigara içmeyin
 Depo kapağını motor çalışırken veya sıcakken 

açmayın
 Hasar görmüş depoyu veya depo kapağını derhal 

değiştirin
 Depo kapağını her zaman iyice sıkın
 Benzin dökülmüşse:

 Motoru çalıştırmayın
 Ateşleme yapmayın
 Cihazı temizleyin

 Motor yağı taşmışsa:
 Motoru çalıştırmayın
 Taşmış motor yağını yağı emici bir maddeyle 

veya bezle emdirerek silin ve amacına uygun 
bir şekilde yokedin

 Cihazı temizleyin
Kullanılmış yağı:Kullanılmış yağı:

  çöpe atmayınçöpe atmayın
  kanalizasyona, lavaboya veya toprağa kanalizasyona, lavaboya veya toprağa 

dökmeyindökmeyin
Kullanılmış yağı kapalı bir kap eşliğinde geri dönüşüm 
merkezine veya bir müşteri hizmetleri noktasına teslim 
etmenizi öneririz.

Benzin doldurulması

1. Depo kapağını açın, temiz bir yere koyun.
2. Benzini bir huniyle doldurun.
3. Depo dolum ağzını sıkıca kapatın ve o bölgeyi 

temizleyin.

Motor yağının doldurulması

1. Yağ doldurma kapağını çıkarın, temiz bir yere 
koyun.

2. Yağı bir huniyle doldurun.
3. Yağ dolum ağzını sıkıca kapatın ve o bölgeyi 

temizleyin.

Dikkat!
Kontak anahtarını çekerek çıkarın!
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Çim toplama torbası ile çim biçme

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Çim toplama torbasını sadece motor kapalıyken 
ve kesici bıçaklar durduktan sonra çıkarın veya 
yerine takın.

1. Engelleyici kapağı kaldırın ve çim toplama torbasını 
braketlere asın (  4).

Dikkat!
Sadece doğru takılmış ve hasarsız bir çim 
toplama haznesi dışarı fırlayan parçalara karşı 
yeterince koruma sağlar!

Dolum seviyesi göstergesi

Dolum seviyesi göstergesi çim biçme esnasında hava 
akımı nedeniyle yukarı bastırılır (  3a).

Eğer çim toplama torbası doluysa dolum seviyesi 
göstergesi en üst düzeydedir (  3b). Çim toplama 
torbası boşaltılmalı.

Çim toplama torbasını boşaltma

1. Engelleyici kapağı kaldırın.

2. Çim toplama torbasını askılardan çıkarın ve arkaya 
doğru çekip alın (  4).

3. Çim toplama torbasını boşaltın.

4. Engelleyici kapağı kaldırın ve çim toplama torbasını 
tekrar braketlere asın (  4).

Çim toplama torbası olmadan çim biçme

Dikkat!
Sadece, engelleyici kapağın döndürme yayı 
çalışıyorsa çim toplama torbası olmadan çim 
biçin.

Engelleyici kapak, yaylanma gücü sayesinde çim biçme 
makinesinin gövdesine yapışık durur. Biçilen ot bu 
şekilde arkaya doğru, alttan dışarı atılır.

Çalıştırma

Dikkat!
Cihazın gevşemiş, hasar görmüş veya aşınmış 
kesme ünitesi veya tespitleme parçaları ile 
kullanılması yasaktır!
Her çalışmaya başlamadan önce görsel bir 
kontrol gerçekleştirin. 

Dikkat!
Kontak anahtarını çekerek çıkarın!

Takip eden sayfalardaki kamera sembolü 
resimlere işaret etmektedir, Sayfa 4–7.

Kesme yüksekliğinin ayarlanması

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Kesme yüksekliğini sadece motor kapalı 
durumdayken ve bıçaklar dönmezken ayarlayın.

 ▪ Her zaman tüm tekerlekleri aynı kesme 
yüksekliğine ayarlayın. 

 ▪ Kesme yüksekliği ayarı modele bağlıdır.

Merkezi ayarlama (  1)
1. Merkezi yükseklik ayarlamanın düğmesini basılı 

tutun (  1/1).

 Daha kısa çimler için merkezi yükseklik 
ayarlamanın kolunu aşağıya bastırın (  1/2)

 Daha uzun çimler için merkezi yükseklik 
ayarlamanın kolunu yukarıya çekin (  1/2)

 Merkezi yükseklik ayarlamanın kademesi 
gösterilir (  1/3)

2. Büğmeyi gerekli kesme yüksekliğinde bırakın.

Aks ayarlaması veya merkezi ayarlama (  2)
1. Kilitli pozisyondan çıkarmak için kolu yana doğru 

bastırın ve o şekilde tutun.

2. Kolu sola veya sağa doğru gerekli kesme 
yüksekliğine itin. 

3. Kolu kilidine yerleştirin. 

4. Tüm tekerleklerde aynı kilit pozisyonuna dikkat 
edin.
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Çim serpme kiti ile çimleri serpme (Opsiyonel)

Çimleri serpmede kesilen ürün toplanmaz, ortalığa 
serpilir. Çimleri serpme, toprağın kurumasını engeller ve 
toprak tarafından emilerek besin olarak kullanılır.

En iyi sonuçları yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde 
elde edilir. Sadece yumuşak dokuya sahip genç otlar 
hızlı bir şekilde çürüyecektir.

 Çimleri serpmeden önceki ot yüksekliği: En fazla 8 cm
 Çimleri serpmeden senra ot yüksekliği: En az 4 cm

Adım hızını çimleri serpmeye uyarlayın, çok hızlı 
yürümeyin.

Çim serpme kitini takma

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Çim serpme kitini sadece motor kapalıyken ve 
kesici bıçaklar durduktan sonra takın veya çıkarın.

1. Çim toplama torbasının çıkarılması (  4).

2. Engelleyici kapağı kaldırın ve çim serpme kitini 
dışarı atma şaftına yerleştirin (  5).
Kilit yerine oturmalı.

Eğer çim serpme kiti yerine oturmazsa çim serpme 
kiti ve kesici bıçaklar hasar görebilir.

Çim serpme kitinin çıkarılması

1. Engelleyici kapağı kaldırın. 

2. Çim serpme kitindeki kilidi açın (  6/1).

3. Çim serpme kitini dışarı çekin (  6/2).

Yan hazneli çim biçme (opsiyon)

DİKKAT - Yaralanma Tehlikesi!
Yan hazneyi sadece motor kapalıyken ve kesme 
bıçakları dururken çıkarın veya takın.

Yan hazneyi takma

1. Çim toplama haznesini çıkarın ve ot kitini takın.

2. Yan hazne kapağının açma kolunu bastırın (  7/1).

3. Yan hazne kapağını açın ve tutun (  7/2).

4. Yan hazne kanalını takın (  7/3).

5. Kapağı yavaşça kapatın.
Kapak, yan hazne kapağının düşmesini engeller.

Yan hazneyi sökme

1. Yan hazne kapağını açın ve tutun (  7/2).

2. Yan hazneyi çıkarın ve kapağı kapatın (  7/3).

Tutma kolu yüksekliği (Opsiyonel)

Sıkıştırma ayarı

1. Üst kirişi sıkıca tutun ve her iki sıkıştırmayı açın 
(  8).

2. Üst kirişi istenilen pozisyona getirin.
3.  Sıkıştırmayı kapatın.

Motoru çalıştırın

Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!
Motoru hiçbir zaman kapalı alanlarda 
çalıştırmayın.

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Cihazı çalıştırma işlemi esnasında yana 
yatırmayın.

 ▪ Motoru sadece bıçaklar monte edilmiş 
durumdayken çalıştırın (Bıçaklar salınım kütlesi 
yerine geçer)

 ▪ İşletim sıcaklığına sahip motoru tekrar 
çalıştırırken Choke'u veya birincil düğmeyi 
KULLANMAYIN

 ▪ Motordaki regülatör ayarlarını değiştirmeyin

 Cihazı, dışarı atma kanalı takip eden parçalardan 
biri tarafından kapatılmamışsa çalıştırmayın:

 Çim toplama torbası
 Engelleyici kapak
 Çim serpme kiti 

 Çalıştırma şalterini üretici talimatlarına uygun olarak 
büyük bir dikkatle çalıştırın

 Ayaklarınız ile kesme düzenekleri arasında yeteri 
kadar mesafe bırakın

 Cihaz düşük gaz ile çalıştırın
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Manüel çalıştırma

Uzaktan gaz verme kumandası olmadan

1. Emniyet çubuğunu üst kirişe doğru çekin ve sıkıca 
tutun (  10) – Emniyet çubuğu kilidine girmez.

2. Starter ipini hızlı şekilde çekip çıkarın ve yavaş 
şekilde tekrar geri sardırın (  11).

Uzaktan gaz verme kumandası ile, birincil/Choke 
olmadan

1. Gaz kolunu max pozisyonuna getirin (  10/1).

2. Emniyet çubuğunu üst kirişe doğru çekin ve sıkıca 
tutun (  10) - Emniyet çubuğu kilidine girmez.

3. Starter ipini hızlı şekilde çekip çıkarın ve yavaş 
şekilde tekrar geri sardırın (  11).

4. Motoru (yakl. 15–20 saniye) ısıttıktan sonra gaz 
kolunu min ve max arasındaki bir pozisyona 
getirin.

Birincil/Choke olmadan elektro start

1. Emniyet çubuğunu üst kirişe doğru çekin ve sıkıca 
tutun (  10) – Emniyet çubuğu kilidine girmez.

2. Kontaktaki kontak anahtarını tamamen sağa 
döndürün (  12).

3. Motor çalışmaya başladığı andan itibaren 
kontak anahtarını bırakın ("0" pozisyonuna geri 
atlayacaktır). 

Bıçak kavraması (Opsiyonel)

Bıçak kavraması ile kesici bıçak motor çalışmaya devam 
ederken bağlantıdan çıkarılabilir ve takılabilir.

Kesici bıçakları bağlama

1. Emniyet çubuğunu üst kirişe doğru çekin ve sıkıca 
tutun (  10) - Emniyet çubuğu kilidine girmez.

2. Bağlantı kolunu gövdeden uzağa itin (  9/1) 
- Kesici bıçak bağlanır.

Kesici bıçakları çıkarma 

1. Emniyet çubuğunu bırakın (  16).
- Kesici bıçak bağlantıdan çıkarılır.
- Bağlantı kolu dinlenme pozisyonuna geçer 
(  9/2).

Motorun durdurulması
Cihaz bıçak kavraması olmadan
1. Emniyet çubuğunu bırakın (  16).

- Motorun kendini kapatacaktır.
Dikkat - Ağır kesme yaralanmaları!
Motor çalışmaya devam edebilir. Kapattıktan 
sonra motorun durduğundan emin olun.

Dikkat!
Kontak anahtarını çekerek çıkarın!

Cihaz bıçak kavraması ile
1. Emniyet çubuğunu bırakın (  16).

2. Gaz kolunu mix pozisyonuna getirin (  10/2). 
- Motorun kendini kapatacaktır.

Dikkat - Ağır kesme yaralanmaları!
Motor çalışmaya devam edebilir. Kapattıktan 
sonra motorun durduğundan emin olun.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (  14)

Dikkat!
Dişli kutusunu sadece motor çalışırken 
etkinleştirin.

Tekerlek tahrikini çalıştırma 
1. Dışlı kutusu anahtarlama çubuğunu üst kirişe doğru 

bastırın ve o şekilde tutun (  13) – Dışlı kutusu 
anahtarlama çubuğu kilidine oturmayacaktır.
- Tekerlek tahriki çalıştırılacaktır.

Tekerlek tahrikini kapatma 
1. Dışlı kutusu anahtarlama çubuğunu bırakın (  15).

- Tekerlek tahriki kapatılacaktır.
Vario dişli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel) 
Vario dişli kutusu ile çim biçme makinesinin hızı 
kademesiz olarak değiştirilebilir.

Dikkat!
Kolu sadece motor çalışırken tetikleyin. 
Motor tahriki olmadan yapılacak devreye sokma 
tahrik mekanizmasına zarar verebilir.

 Daha yüksek hızlar için kolu (  14) 
(  14/2) yönüne çekin

 Daha düşük hızlar için kolu (  14) (  14/1) 
yönüne çekin
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Sürüş hızını mevcut zemine ve çimin durumuna 
göre ayarlayın.

Onarım ve bakım
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
 ▪ Yapılacak tüm bakım ve onarım 
çalışmalarından önce motoru kapatın ve buji 
soketini çıkarın.

 ▪ Motor çalışmaya devam edebilir. Kapattıktan 
sonra motorun durduğundan emin olun.

 ▪ Kesme bıçaklarında bakım ve koruma 
çalışmaları esnasında daima eldiven giyin!

 ▪ Kontak anahtarını çekerek çıkarın!

 Ot yakalama düzeneğini düzenli aralıklarla 
fonksiyon ve aşınma kontrolüne tabii tutun

 Cihazı her kullanımdan sonra temizleyin
 Cihazın üzerine su tutmayın
İçeri sızacak su arızalara neden olabilir (Ateşleme 
sistemi, karbüratör)

 Kesme bıçağının düzenli aralıklarla hasar 
bakımından kontrol edin

 Arızalı susturucuları her zaman değiştirin 

Çim biçme makinesini yatırmak

Motor üreticisine bağlı olarak yapılacaklar:

 Karbüratörü / hava fi ltresini yukarı doğru çekin 
(  17)

 Bujiyi yukarı doğru çekin (  18)

Motor üreticisinin kullanım kılavuzunu dikkate 
alın!

Kesici bıçakları bilemek / değiştirmek

 Kör veya hasar görmüş kesici bıçakları sadece 
bir servis noktasında veya yetkili bir tesiste 
bileyin / yeniletin

 Bilenen kesici bıçaklar dengelenmeli
Dikkat!
Dengelenmemiş bıçaklar yoğun vibrasyona ve 
cihazın hasar görmesine neden olur.

 Uzman kontrolü her zaman gereklidir

 bir engelin üzerine çıkıldıktan sonra 
 motor aniden durduğunda
 dişli kutusu arızalarında 
 arızalı V kayışında
 bıçak eğildiğinde 
 eğilmiş motor milinde 

Starter aküsünü şarj edin (Opsiyonel)

 Motor üreticisinin uyarılarını dikkate alın!
Dikkat!
Sadece birlikte teslim edilen orijinal şarj cihazını 
kullanın.

 ▪ Starter aküsünü sadece kuru ve iyice 
havalandırılmış alanlarda şarj edin.

 ▪ Çim biçme makinesini şarj işlemi esnasında 
çalıştırmayın.

Motorun bakımı

Motor yağının değiştirilmesi

1. Yağın toplanması için motorun altına uygun bir kap 
koyun.

2. Yağı, yağ doldurma ağzından tamamen akıtın veya 
vakumlayın.

Kullanılmış motor yağını çevreye duyarlı kalarak 
tasfi ye edin! 
Kullanılmış yağı kapalı bir kap eşliğinde geri 
dönüşüm merkezine veya bir müşteri hizmetleri 
noktasına teslim etmenizi öneririz.
Kullanılmış yağı
 ▪ çöpe atmayın
 ▪ kanalizasyona ya da nehire boşaltmayın 
 ▪ toprağa boşaltmayın

Hava fi ltresinin değiştirilmesi

 Motor üreticisinin uyarılarını dikkate alın!

Bujinin değiştirilmesi

 Motor üreticisinin uyarılarını dikkate alın!
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Depolama

Dikkat - Patlama tehlikesi!
Cihazı açık alevlerin veya ısı kaynaklarının 
yanında depolamayın.

 Motorun soğumasını sağlayın
 Cihazı kurutun ve çocukların ve yetkisiz kişilerin 

erişemeyeceği şekilde depoya koyun
 Starter aküsünü paslanmayacak şekilde depolayın
 Starter aküsü zaman zaman şarj edin
 Benzin deposunun boşaltılması
 Motor üreticisinin uyarılarını dikkate alın
 Buji soketini çıkarın

Onarım
Onarım çalışmalarını sadece servis noktaları veya 
uzman tesisler gerçekleştirmeli.

Atıkların yokedilmesi
Kullanılmaz hale gelen cihazları, pilleri veya 
aküleri evdeki çöpe atmayın!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar 
değerlendirilebilir malzemelerden üretilmiştir ve uygun 
bir şekilde tasfi ye edilmelidir.

EG uygunluk açıklaması
 bkz. montaj talimatı

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)

Bowden kablosunu ayarlama

Eğer çalışan motorda tekerlek tahriki artık 
çalıştırılamıyorsa - veya kapatılamıyorsa ilgili Bowden 
kablosu tekrar ayarlanmalı.

Dikkat!
Bowden kablosunu sadece motor kapalıyken 
ayarlayın.

1. Bowden kablosundaki ayarlama parçasını ok 
yönüne döndürün (  19).

2. Ayarı kontrol etmek için motoru çalıştırın ve tekerlek 
tahrikini devreye sokun. 

3. Eğer tekerlek tahriki hala çalışmıyorsa çim biçme 
makinesi bir servis noktasına veya yetkili bir tesise 
götürülmeli.

Hareket pinyonunu yağlama

 Şaftın üzerindeki hareket pinyonunu zaman zaman 
yağlayın

Tekerlek tahrikinin dişli kutusu bakım 
gerektirmez.

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya üretici hatasında veya arıza durumlarında yasal garanti süresi içinde gerekli 
değişimler tarafımızdan yapılacak seçime bağlı olarak onarım veya yedek parça teslimi olarak gerçekleştirilecektir. 
Garanti süresi cihazın satın alındığı ilgili ülkenin yasal zorunluluğu ile belirlenmiştir.
Garanti ancak şu durumlarda geçerlidir: Garanti hangi durumlarda geçersizdir:

 Cihazın amacına uygun olarak kullanılmasında
 Kullanım kılavuzunun dikkate alınması
 Orijinal yedek parçaların kullanımında

 Cihazda onarım denemeleri
 Cihaz üzerinde teknik değişiklikler
 Talimatlara uygun olmayan şekilde kullanım 

(örn. ticari veya belediye amaçlı kullanım)
Şunlar garanti dışıdır:

 Normal kullanımdan dolayı ortaya çıkmış boya hasarları
 Yedek parça kartında XXX XXX (X) çerçevesi  XXX XXX (X)  ile işaretlenmiş olan aşınan parçalar
 İçten yanmalı motor – Bunlar için ilgili motor üreticisinin ayrı olarak verilen garanti şartları geçerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lütfen bu garanti belgesi ve cihazın faturası ile satıcınıza veya en yakın yetkili müşteri 
servisine danışın. Bu garanti onayı ile ürünü satın alanın yasal hasar talepleri saklıdır.

┌──────┐
└──────┘
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Arızada yardım
Dikkat!
Bıçak ve motor mili hizalanmamalı.

Arıza Çözüm
Motor çalışmıyor  ▪ Benzin doldurulması

 ▪ Gaz kolunu "Start"a getirin
 ▪ Motor kumanda kolunu üst kirişe doğru bastırın
 ▪ Bujileri kontrol edin, gerekirse yenileyin
 ▪ Hava fi ltresinin temizlenmesi
 ▪ Biçer biçağını serbestçe döndürün
 ▪ Starter aküsünü şarj edin
 ▪ Çimleri biçilmiş bir alanda çalıştırın

Motor gücü azalıyor  ▪ Kesme yüksekliği düzeltme
 ▪ Kesici bıçakları bilemek / değiştirmek
 ▪ Dışarı atma kanalını/gövdeyi temizleme 
 ▪ Hava fi ltresinin temizlenmesi 
 ▪ Çalışma hızını azaltma

Düzgün olmayan kesim  ▪ Kesici bıçakları bilemek / değiştirmek
 ▪ Kesme yüksekliği düzeltme

Çim toplama torbası tam 
anlamıyla dolmuyor

 ▪ Kesme yüksekliği düzeltme
 ▪ Çimi kurumaya bırakın
 ▪ Kesici bıçakları bilemek / değiştirmek
 ▪ Çim toplama torbasının ızgarasını temizleme
 ▪ Dışarı atma kanalını/gövdeyi temizleme

Tekerlek tahriki çalışmıyor  ▪ Bowden kablosunu ayarlama
 ▪ V kayışı arızalı
 ▪ Müşteri servisi atölyesine gidin
 ▪ Tekerlek tahrikinde kir, dişli kayışı ve dişli kutusunu çıkarın
 ▪ Boşta çalışan parçaları (Şaftın üzerinde hareket pinyonu) yağlayın

Tekerlekler çalıştırılmış dişli 
kutusunda dönmüyor

 ▪ Tekerlek cıvatalarını sıkın
 ▪ Tekerlek göbeği arızalı
 ▪ V kayışı arızalı
 ▪ Müşteri servisi atölyesine gidin

Cihaz olağandışı bir şekilde 
sallanıyor

 ▪ Biçer biçağını kontrol edin

Bu tabloda sıralanmamış veya gideremediğiniz arızalarda lütfen ilgili müşteri servisine danışın.
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